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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeobxoAnmo MpoumnTaTh MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Neped COOpKoiA, oBenyxuBaHuem u
3KCnnyaTaumen aToro U3nenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhato utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit 8is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti [abi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

VI3KkniounTeNHO BaXXHO € Aa npoyeTeTe WHCTPYKUMWUTE B HACTOALIOTO PBKOBOACTBO, Mpean Aa
npemMuHeTe KbM crnobsBaHe, NOAAPHXKKA UM paboTa ¢ NPoAyKTa.

JOyxe BaxmvBo, WG BM MpoynTany iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Meped CKnagaHHAM,
obcnyroByBaHHSAM Ta ekcryaTaLieto Liei MaLLnHK.

Uriini monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHu4yeckn Moaudukaumum | € o6’ekTom Anst TexHiYHMX 3MmiH | Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have
been given top priority in the design of your
cordless shredder.

INTENDED USE

The cordless shredder is designed for reducing
organic garden waste materials, such as
branches, twigs, and foliage.

The product is intended for outdoor use in a
stationary position by an operator standing on
the ground.

The product is not intended for non-organic
material, metal or material that exceeds its
maximum cutting capacity.

The product must be mounted on the stand
provided and must be used with the collection
box provided. It must not be mounted in any
other way than shown in this manual.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL SAFETY WARNINGS

A WARNING! The product is not intended
for use by children or persons with reduced
physical, mental, or sensory capabilities.
Young children should be supervised at all
times by someone other than the operator to
ensure that they do not play near or with the
product.

A\ WARNING! When using the product, basic
safety precautions should be followed to reduce
the risk of fire, electric shock, and personal
injury. Read all of these safety instructions
carefully before operating the product. Be
familiar with the controls and the correct use
of the product. Keep these instructions safe for
later use.

TRAINING

m Become familiar with the instructions before
attempting to operate the product.

m Never allow children or people who are
unfamiliar with these instructions to use the
product. Local regulations may restrict the
age of the operator.

m The operator or user of the product is
responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property.

PREPARATION

m Never operate the product while people,
especially children, or pets are nearby.

m Do not use the product in bad weather
conditions, especially when there is a risk
of lightning. Wear ear protection and safety
glasses at all times while operating the
product.

m While operating the product, always wear
substantial footwear and long trousers.
Do not operate the product when barefoot
or wearing open sandals. Avoid wearing
loose-fitting clothing or clothes with hanging
cords or ties.

m Operate the product in open space (e.g.,
not close to a wall or a fixed object) and on
a firm, level surface only.

m Do not operate the product on a paved or
gravel surface where ejected material could
cause injury.

m Before starting the product, check that all
screws, nuts, bolts, and other fasteners are
properly secured and that the guards and
collection box are in place. Bring the product
to an authorised service centre to replace
damaged parts or unreadable labels.

BATTERY TOOL CARE AND USE

m Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable
for one type of battery pack may create a
risk when used with another battery pack.

= Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

m When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

m Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

m Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.
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= Do not use a battery pack or tool to fire or

excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130°C may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do not
change the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only
be performed by the manufacturer or
authorized service providers.

CORDLESS SHREDDER SAFETY
WARNINGS
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While setting up the product for use, make
sure that the product is secured so that it
does not tip over. If the product is turned
off too quickly, remaining pieces of material
may clog the blade assembly and stall the
motor when the product is turned back on.

Before starting the product, look into the
feeding chamber to make sure that it is
empty.

Keep your face and body away from the
feed intake opening.

Do not allow hands or any other part of the
body or clothing inside the feeding chamber,
discharge chute, or near any moving part.

Always be sure of your footing. Keep firm
footing and balance at all times. Do not
overreach. Never stand at a higher level
than the base of the product when feeding
material into it. Walk, never run.

Always stand clear of the discharge zone
when operating the product.

When feeding material into the product,
be extremely careful that pieces of metal,
rocks, bottles, cans, or other foreign objects
are not included.

Original Instructions
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If the cutting mechanism strikes any foreign
objects or if the product should start making any
unusual noise or vibration, turn off the product
and allow the cutters to completely stop. Remove
the battery pack. Perform the following steps:

e Inspect the product for damage.

e Check and tighten any loose parts of the
product.

e Replace or repair any damaged parts.

Do not allow processed material to build up
in the discharge chute as this may prevent
proper discharge or blockage and can result
in kickback of material through the feed
intake opening.

If the product becomes clogged, turn off the
product and allow the cutters to completely
stop. Remove the battery pack before
clearing debris.

Never operate the product if the guards,
covers, collection box, or other safety
devices are defective, not in place, and not
in good working order.

Do not move or transport the product while
the product is running.

Turn off the product and remove the battery
pack. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop:

e before leaving the product unattended

e before clearing a blockage

e before checking, cleaning, or working on
the product

Do not tilt the product while it is running.

Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of the product. When using
the product for prolonged periods, ensure to
take regular breaks.

Do not modify the product in any way or use parts
and accessories that are not recommended by
the manufacturer. This may increase the risk of
serious injury to yourself or others.

Always ensure that the ventilation openings
are kept clear of debris. The motor may
overheat resulting in possible damage to
the product or increase the risk of fire.

Turn off the product before attaching or
removing the collection box.

Immediately turn off the product and remove
the battery pack in the event of accident
or breakdown. Do not operate the product
again until it has been fully checked by an
authorised service centre.
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SHREDDING GUIDE

For best results when shredding, follow the
guidelines shown in the table below.

the cutter. The operator must wear eye
protection whenever using the product.

The cutting device has a tendency to pull
branches or stems into the product. Do not
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MATERIAL SHREDDING try to impede the entry of the material being
METHOD cut once feeding has started. Always wear
Clip off all side gloves to prevent skin lacerations when
. feeding material into the product.
Branches up to 40 growth with
secateurs before = In normal use, do not turn off the product

mm in diameter. feeding into the

feeding hopper.

until all of the shredded material has cleared
the cutter assembly. If the product is turned
off too quickly, remaining pieces of material
may clog the blade assembly and stall the
motor when the product is turned back on.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m Turn off the product, remove the battery
pack, and allow both to cool before storing
or transporting.

Knock soil and
stones off the roots
to avoid damage to
the blades.

Bedding plants,
weeds, and shrubby
growth.

With any material
having a high
moisture content, it

is advised to feed
in some drier sticks m Make sure that the product has been

at regular intervals thoroughly cleaned before storing it in a
to help push the clean, dry place and secured out of the
material through the reach of children.

cutting assembly
and prevent it from
clogging.

By inserting these
at the end of your
shredding task, this
will help to clean the
moisture and plant

sap from the inside ) . .
of the product and Follow all special requirements on packaging

the cutting assembly. ~ and labelling when transporting batteries
by a third party. Ensure that no batteries
can come in contact with other batteries or
conductive materials while in transport by
protecting exposed connectors with insulating,
nonconductive caps or tape. Do not transport
batteries that are cracked or leaking. Check
with the forwarding company for further advice.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY
WARNINGS

m To reduce the risk of fire, personal injury,

Freshly cut foliage,
hedge, and kitchen
waste (i.e., cabbage
leaves, vegetable
peelings, etc.)

= When transporting the product in a vehicle,
secure it against movement or falling to
prevent injury to persons or damage to the
product.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local

Dry sticks and twigs
w e and national provisions and regulations.

m Do not allow garden waste to accumulate
before shredding as it will begin to compost,
become too damp, and clog the cutting
assembly. Dry material will help most
material to clear the ejection chute. Save
some dry sticks until last to help clean the
blade area.

m Frequently monitor the build-up of shredded
material.

m When the collection box is full, turn off the
product before emptying.

= When feeding long woody branches or
stems into the product, be careful of whip
and vibrations as they get caught by

and product damage due to a short circuit,
never immerse the product, battery pack, or
charger in fluid or allow fluid to flow inside
them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals,

5
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and bleach or bleach-containing products,
etc., can cause a short circuit.

Charge the battery pack in a location where
the ambient temperature is between 10°C
and 38°C.

Store the battery pack in a location where
the ambient temperature is between 0°C
and 20°C.

Use the battery pack in a location where the
ambient temperature is between 0°C and
40°C.

MAINTENANCE

6

Use only original manufacturer’s
replacement parts, accessories, and
attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor
performance, and may void your warranty.

Before cleaning, inspecting, or servicing
the product, turn it off, allow the cutters to
completely stop, and remove the battery
pack. After some time of shredding, the
cutting mechanism will become hot. Allow
it to cool down before cleaning, inspecting,
or adjusting.

The cutter blades are extremely sharp.
To avoid injury, exercise extreme caution
and care when cleaning or working near
the blades or inside the opened enclosure
when the collection box is removed. Always
wear heavy-duty protective gloves.

Be aware that the cutting means can still be
moved even when the power is off or if the
interlock switch is engaged.

To ensure the best performance of the
product, it must be kept clean.

Always clean the product immediately after
use. Wherever possible, use a stiff brush
inside the feed and discharge chutes and a
dry cloth on the outside of the product.

Do not allow material to become dry and
hard on any of the product surfaces, but
particularly on the blades. This directly
affects the shredding performance.

Make sure that the feed hopper and the
ejection chute are kept clean and clear of
all waste material.

Original Instructions

Make sure that all nuts, bolts, and screws (except
the adjusting screw) are tight and secure.

Always have any damaged or worn parts
repaired or replaced by qualified personnel
at an authorised service centre.

Never attempt to bypass the interlock
switches on the collection box or the front
cover of the cutter assembly.

Do not at any time let brake fluids, gasoline,
petroleum-based products, penetrating oils,
etc.,, come in contact with plastic parts.
Never use brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, or any solvents to clean
the product. Most plastics are susceptible to
damage from various types of commercial
solvents and may be damaged by their use.

You may perform maintenance tasks
described in this manual. For other repairs,
have the product serviced by an authorised
service centre.

ADJUSTING THE CRUSHING PLATE

If the product fails to shred material, the
crushing plate may need adjustment or the
blades may need to be sharpened.

Over time the crushing plate on the
product needs to be adjusted. This can be
completed by adjusting the crushing plate
so it will come into light contact with the
blades. Ensure that the product is turned on
and working in normal forward direction.

Adjusting the crushing plate while the motor
is turned off could lead to serious damage
to the product.

NOTE: Adjusting the crushing plate should only
be attempted when deemed totally necessary.
Adjusting the crushing plate too often or too far
could cause the product to stop working.

1.

2.

While the product is running, turn the
adjusting knob clockwise.

When you hear metal on metal contact
or you see fine aluminum shavings in the
bottom of the collection container, stop the
adjustment and allow the product to run
for 30 seconds. Then turn the adjustment
knob counterclockwise 0.25 — 0.5 turn
until it is no longer in contact with the
crushing plate, leaving a 1 mm gap.
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NOTE: Complete any adjustment slowly to
avoid damaging the product. Over adjusting
the plate can cause serious damage to the
product.

ADJUSTING THE CRUSHING PLATE
USING CALIBRATION MODE

NOTE: Make sure that the product is in the off

state.

1. When the product is off, hold the
calibration mode button and then press
the start button. The blade will start to
begin calibration.

2. Turn the crushing plate adjustment knob
clockwise until the product turns off.

NOTE: Turn the knob counterclockwise at

0.25 — 0.5 turn until the crushing plate and the

blades are no longer in contact.

3. Press the start button to refeed material
into the product.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 185.
Battery slot
Reverse button
Calibration mode button
Stop button
Feeding chute
Start button
Battery door
Crushing plate adjustment knob
Metal frame release button
. Metal frame
. Latch
. Nut
. Axle
. Right bracket
. Left bracket
. Material plunger
. Wheel
. R-clip
. Washer
. Hub cap
. Knob
. Operator's manual
. Torx key
. Collection bin
. Battery pack
. Charger

©COoN>ORAWN =
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SYMBOLS ON THE PRODUCT

Read and understand
/g\ all instructions before
L

operating the product. Follow
all warnings and safety
instructions.

Beware of thrown or flying
objects. Keep all bystanders,
especially children and pets,
at least 15 m away from the
operating area

Warning! Disconnect

the battery pack before
maintenance, adjusting, and
cleaning.

Danger! Rotating blades. Keep
hands and feet out of openings
while the product is running.

Wear eye and ear protection.

Do not use as a step.

@ @ "B > 5B

N Wait until all product
4\)' /,7 components have completely
stop stopped before touching them.
) Lwa
3 Guaranteed sound power level
B

Wear non-slip, heavy-duty,
protective gloves when
handling.

When the product is off and the
chute is clear, press the calibration
and start button together to begin
blade calibration.

Press to turn on and press
again to toggle speeds.

Hold down the button to run in
reverse mode.

00 OO
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c € European Conformity Mark
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f.\ Overloaded
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British Conformity Mark
cA Y

[H[ EurAsian Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

Calibration mode

The collection bin is not

inserted or the gear box cover
is not assembled.

o M » N
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Remove the knobs, brackets, wheel axle,
bin, and plunger.

Lay the product on the ground with the
handles down.

Press the metal frame release button and
fold up the legs until they lock into place.
Place the wheel axle, bin, and plunger
into their storage locations.

Store the product in a cool, dry, and
well-ventilated area.

Original Instructions

Do not dispose of waste
batteries, waste electrical

and electronic equipment as
unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste
electrical and electronic
equipment must be collected
separately. Waste batteries,
waste accumulators, and light
sources have to be removed
from the equipment. Check
with your local authority or
retailer for recycling advice
and collection point. According
to local regulations, retailers
may have an obligation to
take back waste batteries

and waste electrical and
electronic equipment free of
charge. Your contribution to
the reuse and recycling of
waste batteries and waste
electrical and electronic
equipment helps to reduce
the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular
containing lithium, and waste
electrical and electronic
equipment contain valuable @
and recyclable materials, which
can adversely impact the
environment and the human
health if not disposed of in an
environmentally compatible
manner. Delete personal data
from waste equipment, if any.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

DOODO
vooooo
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]
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Parts or accessories sold
separately

Note

Warning
Lock

Unlock

Stop the product



TROUBLESHOOTING

If these solutions do not solve the problem, contact an authorised service centre.
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PROBLEM

CAUSE
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ACTION

The product does
not start.

Temperature overload

Battery pack

Collection bin

Blade cover plate

Allow the product to cool down for
15 minutes. This can occur when the
ambient temperature is high, and the
product has been used consistently
without a break.

Check if the battery pack is fully charged,
has no signs of water ingress, and is not
damaged. Test the battery in a different
tool to ensure it is working correctly.

Insert the collection bin based on the
labels on the side of bin and ensure
that it is fully inserted with the front lock
engaged.

Ensure that all of the 4 bolts that secure
the blade cover plate are fully tightened.

The product stops
working.

Product overloaded (e.g.
material jammed, branch too
hard)

Battery protection activated
(e.g. material jammed,
branch too hard)

Clear the blockage (if needed by using
the reverse mode). Re-start the product.

Clear the blockage. Remove the battery
pack, and reinstall it into the product. Re-
start the product

Original Instructions | 9
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Lors de la conception du broyeur sans
fil, l'accent a été mis sur la sécurité, les
performances et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

Le broyeur sans fil est congu pour réduire les
déchets de jardin organiques, tels que les
branches, les brindilles et les feuilles.

Ce produit est prévu pour étre utilisé en
extérieur, en position stationnaire, par un
opérateur se tenant au sol.

Le produit n'est pas congu pour les matériaux
non organiques, les métaux ou les matériaux
qui dépassent sa capacité de coupe maximale.

Le produit doit étre monté sur le pied fourni et
utilisé avec le bac de collecte fourni. Il ne doit
pas étre monté d'une fagon autre que celles
montrées dans ce manuel.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

A AVERTISSEMENT! Ce produit ne doit
pas étre utilisé par des enfants ou par
des personnes aux capacité physiques,
sensorielles ou mentales diminuées. Les
jeunes enfants doivent étre surveillés en
permanence par une autre personne que
l'opérateur afin de s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec le produit ou dans son voisinage.

A AVERTISSEMENT! Lors de I'utilisation
du produit, il convient de respecter certaines
précautions de sécurité de base afin de
réduire les risques d'incendie, de décharge
électrique et de blessure. Lisez attentivement
toutes ces instructions de sécurité avant
d'utiliser le produit. Familiarisez-vous avec
les commandes du produit ainsi qu'avec son
utilisation correcte. Veuillez conserver ce
manuel pour vous-y reporter dans le futur.

ENTRAINEMENT

m Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous
avec les instructions.

m Ne laissez jamais les enfants ou les
personnes non familiarisées avec ces
instructions utiliser le produit. Les lois
locales peuvent imposer un age minimum
a l'opérateur.

m En cas d'accident ou d'exposition de tiers
ou de leurs biens a des risques, l'opérateur
ou l'utilisateur du produit est responsable.

10 | Traduction de la notice originale

PREPARATION

m N'utilisez jamais la machine sides personnes,
en particulier des enfants, ou des animaux
familiers se trouvent a proximité.

m N'utilisez pas le produit par mauvais temps,
tout particulierement en cas de risque de
foudre. Portez une protection oculaire
et des lunettes de sécurité en tout temps
lorsque vous utilisez le produit.

m Lorsque vous utilisez le produit, portez
toujours des chaussures adéquates ainsi
que des pantalons longs. N'utilisez pas la
machine pieds nus ou avec des sandales
ouvertes. Evitez de porter des vétements
amples ou qui possédent des cordons ou
attaches qui pendent.

m Utiliser le produit uniquement dans un
espace ouvert (par exemple : loin d'un mur
ou d'un objet fixe), sur une surface ferme et
de niveau.

m N'utilisez pas la machine sur une surface
pavée ou gravillonnée, la projection de ces
matériaux pouvant causer des blessures.

m Avant de mettre le produit en marche,
vérifiez le bon serrage de tous les écrous,
vis, boulons et autres attaches et vérifiez
que toutes les protections sont en place,
ainsi que le bac de collecte. Apportez le
produit a un service aprés-vente agréé
pour remplacer les piéces abimées ou les
étiquettes illisibles.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE
L'OUTIL A BATTERIE

m Ne chargez les blocs de batteries que
dans des chargeurs recommandés par le
fabricant. Un chargeur adapté a un type de
batterie peut créer un risque lorsqu'il est
utilisé avec une autre batterie.

m Dans les outils électriques, n'utilisez que
les blocs de batteries spécialement
prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout
autre bloc de batterie peut entrainer des
blessures et des risques d'incendie.

m Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé,
le maintenir a I'écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, pieces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres
objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’'une borne a une
autre. Un court-circuit entre les contacts de
batterie peut provoquer des brllures ou un
incendie.
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m En cas d'utilisation abusive, du liquide peut
sortir du bloc de batterie. Evitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez soigneusement avec de l'eau. Si du
liquide entre en contact avec les yeux, consultez
immédiatement un médecin. Le liquide qui
sort du bloc de batterie peut entrainer des
irritations de la peau ou causer des brdlures.

= Ne pas utiliser un outil ou un pack de batterie
endommagé ou modifié. Des batteries
endommagées ou modifiées peuvent présenter
un comportement imprévisible pouvant causer un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.

= N'exposez pas un outil ou un bloc-sbatterie au feu
ou a des températures excessives. L'exposition
au feu ou a des températures supérieures a
130 °C peut provoquer une explosion.

m Veluillez suivre toutes les instructions de
chargement et ne pas charger l'outil ou la
batterie en dehors de la plage de température
spécifiée dans les instructions. Un chargement
incorrect ou a des températures en dehors
de la plage spécifiee peut endommager la
batterie et augmenter le risque d'incendie.

TRAVAUX D'ENTRETIEN

m Ne faire réparer I'outil électroportatif que par
un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet
d'assurer la sécurité de I'appareil.

= Ne jamais procéder a l'entretien des packs
de batterie endommagés. L'entretien des
packs de batterie ne peut étre effectué que
par le fabricant ou des prestataires agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
CONCERNANT LE BROYEUR SANS FIL

m Lors de la préparation du produit a des fins
d'utilisation, assurez-vous que le produit est
sécurisé et qu'il ne risque pas de basculer. Un
arrét trop rapide du produit pourrait entrainer
le blocage des résidus de matériau dans la
lame et provoquer le calage du moteur lors de
la remise sous tension du produit.

m Avant de démarrer le produit, examinez
le compartiment d'alimentation pour vous
assurer qu'il soit vide.

m Gardez votre visage et votre corps éloignés
de I'ouverture d'alimentation.

= N'approchezpasvos mainsoutoute partie de
votre corps ni vos vétements de la chambre
d'alimentation, de la sortie d'éjection, ou de
tout élément en mouvement.

Gardez toujours un bon appui sur vos
jambes. Assurez-vous de toujours rester
en position stable et de ne pas perdre
I'équilibre. Ne pas se précipiter. Ne vous
tenez jamais a un niveau plus élevé que la
base du produit lorsque vous ajoutez des
matériaux. Marchez, ne courrez jamais.

Toujours se tenir éloigné de la zone de
déchargement lors de I'utilisation du produit.

Lorsque vous ajoutez des matériaux
dans le produit, faites trés attention qu'ils
ne contiennent pas de piéces en métal,
cailloux, bouteilles, canettes ou autres
objets étrangers.

Dans le cas ou le mécanisme de coupe

heurterait des objets étrangers ou si le

produit venait a émettre des sons ou des

vibrations inhabituel(le)s, mettre le produit

hors tension et attendre limmobilisation

totale des couteaux. Retirez le pack batterie.

Effectuez les étapes suivantes :

e Inspectez minutieusement le produit afin
de vérifier qu'il n'est pas endommageé.

e Vérifiez et resserrez toutes les piéces
laches du produit.

e remplacez ou réparez toute piéce
endommagée

Ne laissez pas les matiéres broyées
s'accumuler au niveau de la goulotte
d'éjection, la bonne éjection des matieres
pourrait s'en trouver affectée et un retour
des matiéres pourrait se produire par
I'ouverture d'alimentation.

Si le produit est obstrué, le mettre hors
tension et attendre que les couteaux soient
completement immobilisés. Retirez la
batterie avant d'enlever les débris.

Ne faites jamais fonctionner le produit
si les protections, les caches, le bac de
collecte ou autres dispositifs de sécurité
sont défectueux, ne sont pas en place, ou
ne sont pas en bon état de fonctionnement.

Abstenez-vous de déplacer et de transporter
le produit lorsqu'il est en marche.

Eteindre 'appareil et retirer le bloc batterie.
Assurez-vous que tous les éléments en
mouvement se sont bien arrétés:

e avant de laisser le produit sans
surveillance

e avant de retirer une obstruction

e avant de travailler sur le produit, de le
vérifier ou de le nettoyer
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m N'inclinez pas le produit quand il est en
marche.

m L'utilisation prolongée d'un outil est
susceptible de provoquer ou d'aggraver des
blessures. Lorsque vous utilisez le produit
pendant de longues périodes, assurez-vous
de faire des pauses régulieres.

= Ne modifiez la machine d'aucune facon et
n'utilisez pas de piéces ou accessoires non
recommandés par le fabricant. Cela peut
augmenter le risque de blessures graves
pour vous-méme ou pour les autres.

m Assurez-vous toujours que les fentes
d'aération ne sont pas obstruées par des
débris. Le moteur peut surchauffer et
potentiellement endommager le produit ou
augmenter le risque d'incendie.

m Arrétez le produit avant de mettre en place
ou de retirer le bac de collecte.

m En cas d'accident ou de panne, mettez
immédiatement hors tension le bloc de
batterie et déposez-le. N'utilisez plus le
produit jusqu'a ce qu'il ait été entierement
vérifié par un service aprés-vente agréé.

GUIDE DE BROYAGE

Pour de meilleurs résultats de broyage, suivez
les lignes directrices du tableau ci-dessous.

MATIERE METHODE DE
BROYAGE

Taillez toutes les
pousses latérales
a l'aide d'un
sécateur avant
de les introduire
dans la trémie
d'alimentation.

Branches jusqu'a
40 mm de diameétre.

Tapez les racines pour
les débarrasser de la
terre et des pierres, afin

Plants, mauvaises
herbes et jeunes

arbustes d'éviter d'endommager
les lames.
Avec les matieres
ayant un fort taux
Feuillages et d'humidité, il est

conseillé d'introduire
des batons secs a
intervalles réguliers
pour aider la
progression des
matieres et empécher
tout bourrage.

haies récemment
coupés, et déchets
de cuisine (par ex.
feuilles de chou,
épluchures, etc.)

12 | Traduction de la notice originale

m Lorsque

m Assurez-vous que

En les introduisant
a la fin de votre
session de broyage,
vous aiderez a
éliminer I'numidité
et I'accumulation de
séve a l'intérieur du
broyeur et sur les
éléments de coupe.

Batons et brindilles
secs

= Nelaissez pas les déchets du jardin s'accumuler

avant de les broyer car ils pourraient se
décomposer, devenir trop humides et bourrer
le systtme de coupe. Des matiéres seches
aideront a dégager la goulotte d'éjection.
Gardez quelques batons secs pour aider a
nettoyer le systeme de coupe en fin de travail.

m Contrélez fréequemment l'accumulation de

matériaux broyés.

m Lorsque le bac de collecte est plein, arrétez

le produit avant de le vider.

vous introduisez de longues
branchesi/tiges dans le produit, prenez garde
aux vibrations et effets de fouet au moment
ou elles sont prises dans le systéme de
coupe. L'opérateur doit porter une protection
oculaire a chaque utilisation du produit.

m Le systeme de coupe a tendance a tirer les

branches/tiges vers le produit. Ne tentez
pas d'empécher la pénétration des matieres
une fois que leur introduction a commencé.
Portez toujours des gants afin d'éviter de
vous écorcher les mains lorsque vous
introduisez les matiéres dans le produit.

m Dans le cadre d'une utilisation normale,

ne pas mettre le produit hors tension tant
que l'ensemble du matériau déchiqueté n'a
pas quitté la goulotte. Un arrét trop rapide
du produit pourrait entrainer le blocage
des résidus de matériau dans la lame et
provoquer le calage du moteur lors de la
remise sous tension du produit.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Mettre l'appareil hors tension, retirer la

batterie et les laisser refroidir avant le
rangement ou le transport.

le produit a été
soigneusement nettoyé avant de le ranger
dans un endroit sec et propre, hors de
portée des enfants.

m Pour le transport, attachez le produit pour

I'empécher de bouger ou de tomber, afin d'éviter
toute blessure et tout dommage matériel.



TRANSPORT DES BATTERIES AU
LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les
dispositions et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales
particulieres ~ concernant  I'emballage et
I'étiquetage des batteries lorsque vous confiez
leur transport a un tiers. Assurez-vous qu’aucune
batterie ne puisse entrer en contact avec une autre
batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques
avec du ruban adhésif ou des capuchons isolants
non conducteurs. Ne transportez pas une batterie
qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez conseil
au transporteur pour de plus amples informations.

MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

m Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais le produit, la batterie
ou le chargeur dans un liquide et ne laissez
jamais de liquide pénétrer dans aucun d'entre
eux. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels
que l'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment etc.
peuvent provoquer un court-circuit

m Rechargez le bloc de batterie a un endroit
ou la temperature ambiante est comprise
entre 10 et 38 °C.

= Remisez le bloc de batterie a un endroit ou
la temperature ambiante est comprise entre
0et20°C

m Ultiliser le bloc-batterie a un endroit ou la
température ambiante est comprise entre 0
et40 °C.

ENTRETIEN

m N'utilisez que des piéces détachées et
des accessoires d'origine constructeur.
Le non respect de cette précaution peut
entrainer de mauvaises performances, des
blessures, et annuler votre garantie.

m Avant de procéder au nettoyage, a
l'inspection ou a l'entretien du produit,
mettez-le hors tension, attendez
I'immobilisation totale des lames et retirez
la batterie. Le mécanisme de coupe devient
trés chaud aprés un certain temps de
fonctionnement. Laissez-le refroidir avant
de le nettoyer, de l'inspecter ou de le régler.

@

Les lames de coupe sont extrémement
coupantes. Pour éviter toute blessure,
soyez extrémement prudent lorsque vous
nettoyez ou travaillez a proximité des
lames ou a l'intérieur de la machine ouverte
lorsque le bac de collecte a été retiré. Portez
toujours des gants de protection épais.

Soyez conscient du fait que les éléments de
coupe peuvent encore étre mis en mouvement
méme si l'alimentation est coupée ou si
l'interrupteur de verrouillage est enclenché.

Pour assurer les meilleures performances
au produit, il doit étre gardé propre.
Nettoyez toujours le produit immédiatement
apres utilisation. Chaque fois que possible,
utilisez une brosse dure pour nettoyer les
conduits d'introduction et de récupération et
un chiffon sec pour I'extérieur du broyeur.

Ne pas laisser le matériau sécher et durcir
sur aucune surface des produits, tout
particulierement sur les lames. Ceci affecterait
directement les performances de broyage.

Assurez-vous que la trémie d'alimentation
ainsi que la goulotte d'éjection restent
propres et exemptes de déchets.

Assurez-vous que tous les écrous, boulons
et vis (a I'exception de la vis de réglage) soit
bien serrés et bien fixes.

Faites toujours réparer ou remplacer les éléments
usés ou endommagés par du personnel qualifié
auprées d'un service aprés-vente agréeé.

Ne tentez jamais de contourner la protection
fournie par les interrupteurs de verrouillage
du bac de ramassage ou du carter frontal
du dispositif de coupe.

Ne laissez jamais du liquide de frein, de
I'essence, des produits pétroliers, des huiles
pénétrantes, etc. entrer en contact avec
les éléments en plastique. N'utilisez jamais
de liquides de frein, d'essence, de produits
a base de pétrole ou de solvants pour
nettoyer le produit. La plupart des plastiques
sont susceptibles d’étre endommagés par
un grand nombre de solvants du commerce.

N'effectuez que les taches décrites dans
ce manuel. Pour les autres réparations,
adressez-vous a un centre d'entretien agréé.
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REGLAGE DE LA PLAQUE DE BROYAGE

m Si le produit ne brise pas le matériau, la
plaque de broyage peut nécessiter un
ajustement ou les lames peuvent avoir
besoin d'étre affitées.

= Au fil du temps, la plaque de broyage du
produit doivent étre réglées. Ceci peut étre
effectué en réglant la plaque de broyage de
fagcon a ce qu'elle entre en contact avec les
lames. Vérifier que le produit est sous tension
et qu'il fonctionne en marche avant normale.

m Le réglage de la plaque de broyage otage
alors que le moteur est hors tension pourrait
endommager sérieusement le produit.

REMARQUE: Le réglage de la plaque de
broyage ne doit étre effectué que si cela
est jugé tout a fait nécessaire. Un réglage
trop fréquent de la plaque de broyage ou
un réglage trop éloigné pourrait de celle-ci
pourrait provoquer l'arrét du fonctionnement
du produit.

1. Tournez la molette de réglage dans le
sens horaire pendant le fonctionnement
du produit.

2. Lorsque vous entendez un bruit de métal
ou un contact avec le métal ou si vous
voyez des petits copeaux d'aluminium
sortir du bas du bac de collecte, arrétez
le réglage et laissez le produit fonctionner
pendant 30 secondes. Tourner alors le
bouton de réglage dans le sens anti-
horaire jusqu'a ce qu'il ne soit plus en
contact avec la plaque de broyage,
laissant ainsi un écart de 1 mm.

REMARQUE: Terminez tout réglage lentement
pour éviter d'endommager le produit. Vous
pourriez gravement endommager le produit
en procédant a un réglage trop important du
contre-plateau.

REGLAGE DE LA PLAQUE DE BROYAGE
EN MODE ETALONNAGE

REMARQUE: S'assurer que le produit est bien

éteint.

1. Lorsque le produit est éteint, appuyez
longuement sur le bouton du mode
étalonnage, puis appuyez sur le bouton
de démarrage. La lame commencera a
procéder a I'étalonnage.

2. Tourner le bouton de réglage de la plaque
de broyage dans le sens horaire jusqu'a
ce que le produit s'éteigne.
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REMARQUE: Tourner le bouton dans 0,25 a

0,5 le sens antihoraire tour complet jusqu'a

ce que la plaque de broyage et les lames ne

soient plus en contact.

3. Appuyer sur le bouton de démarrage pour
remettre du matériau dans le produit.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir page 185.

Logement de batterie
Bouton marche arriere
Bouton du mode étalonnage
Bouton d'arrét

Goulotte d'éjection

Bouton de démarrage
Trappe de la batterie
Bouton de réglage de la plaque de broyage
Bouton de déverrouillage du cadre métallique
10. Cadre métallique

11. Loquet

12. Ecrou

13. Essieu

14. Crochet droit

15. Crochet gauche

16. Poussoir

17. Roue

18. Goupille type R

19. Rondelle

20. Enjoliveur

21. Ecrou papillon

22. Manuel utilisateur

23. Clé Torx

24. Bac de collecte

25. Bloc de batterie

26. Chargeur

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE
PRODUIT

Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le
produit. Respectez 'ensemble
des avertissements et
consignes de sécurité.

CoNoORWN =

AN

(N

Prenez garde a la projection
d'objets au sol et dans les airs.
Gardez tous les passants, en
particulier les enfants et les
animaux, éloignés d'au moins
15 m de la zone de travail.

R
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/'\ Avertissement! Débranchez Marque 2
la batterie avant de procéder de conformité d’Eurasie 3
[573_;7 a I'entretien, au réglage et au >
nettoyage. »
ﬂy Marque de conformité
Danger! Lames rotatives. = ukrainienne
Eloignez les mains et les pieds
*O des ouvertures du produit en @
O fonctionnement. \# Mode étalonnage
@ Portez une protection oculaire
\_J et auditive.
o«
- Surcharge
Ne pas utiliser comme (f e ‘,
marchepied.
. ) L) Le bac de collecte n'est pas
~ Patientez jusqu'a ce que les inséré ou le couvercle de la
{0 composants du produit se -; boite de vitesses n'est pas

N A soient complétement arrétés assemble.

avant de les toucher.

Niveau de puissance sonore
03 garant

Portez des gants de protection
solides et antidérapants.

Lorsque le produit est éteint et
que la goulotte est dégagee,
appuyez simultanément sur
Wi les boutons étalonnage et
démarrage pour commencer
I'étalonnage de la lame. 1. Retirez les molettes, les crochets,
I'essieu de la roue et le piston.

Appuyez pour allumer et )
° appuyez a nouveau pour 2. Plallce; le produit sur le sol avec les
changer de vitesse. poignées vers le bas. . ,
3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage
Maintenez le bouton enfoncé du cadre en métal et repliez les pieds
0 pour faire fonctionner le produit jusqu'a ce qu'ils se verrouillent en place.
en mode inverse. 4. Placez l'essieu de la roue, le bac et le
piston dans leurs emplacements de
c € Marque de conformité rangement.
européenne 5. Rangez le produit dans un endroit frais,

sec et bien ventilé.
UK Marque de conformité

CRA britannique
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Ne jetez pas les batteries et SYMBOLES DE CE MANUEL

les équipements électriques
et électroniques usagés parmi Pieces détachées et
les déchets municipaux non accessoires vendus
triés. Les batteries et les séparément
équipements électriques et
électroniques usagés doivent
étre collectés séparément.
Les batteries, accumulateurs
et sources lumineuses
usagés doivent étre retirés
de I'équipement. Pour obtenir
des conseils en matiére
de recyclage et de points
de collecte, se renseigner
aupres des autorités locales
ou du détaillant. Selon les
réglementations locales, les
détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer
gratuitement les batteries et
les équipements électriques
E et électroniques usagés. Votre
contribution a la réutilisation
et au recyclage des batteries
et équipements électriques
et électroniques usagés
permet de réduire la demande
en matiéres premiéres.
Les batteries, notamment
celles qui contiennent
du lithium, ainsi que les
équipements électriques
et électroniques usagés
comportent des matériaux
précieux et recyclables, qui
peuvent avoir un impact
négatif sur I'environnement
et la santé humaine s'ils
ne sont pas éliminés de
maniére respectueuse de
I'environnement. Supprimer
les données personnelles de
I'équipement usagé, le cas
échéant.
FR

Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER QSER

)
000,
[alus}
fijas}
sa8

Remarque

Avertissement

Verrouillage

Déverrouillage

SO P > [ ]

Arrétez I'appareil.

A DEP!
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

K

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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GUIDE DE DEPANNAGE

Si ces solutions ne résolvent pas le probleme, contactez votre service apres-vente agréeé.
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PROBLEME CAUSE ACTION

Laissez le produit refroidir pendant

15 minutes. Cela peut se produire
Surcharge thermique lorsque la température ambiante est

élevée et que le produit a été utilisé de

maniére constante sans interruption.

Vérifiez que la batterie est complétement
chargée, qu'il n'y a aucun signe
) Bloc de batterie d'infiltration d'eau et qu'elle n'est pas
Le produit ne endommagée. Testez la batterie dans un
démarre pas. outil différent pour vous assurer qu'elle
fonctionne correctement.

Insérez le bac de collecte en vous
référant aux étiquettes situées sur le coté
du bac et assurez-vous qu'il est bien
inséré avec le verrou avant engageé.

Bac de collecte

Assurez-vous que les 4 boulons fixant la

AECID G BRI plaque du protége-lame sont bien serrés.

Produit surchargé (ex. : Dégagez l'obstruction (si nécessaire en
matériau coincé, branche utilisant le mode inverse). Redémarrez le
Le prodgit cesse trop dure) produit.
de fonctionner. Battery protection activated = Enlevez I'obstruction. Retirez la
(e.g. material jammed, batterie et réinstallez-la dans le produit.
branch too hard) Redémarrez le produit.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit
hatten oberste Prioritdt bei der Entwicklung
lhres Akku-Hackslers.

BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

Der Akku-H&cksler wurde entwickelt, um
organische Gartenabfélle wie Zweige, Aste
und Laubwerk zu zerkleinern.

Das Gerat ist fiir den Gebrauch im Freien in
Standstellung durch einen Nutzer, der auf dem
Boden steht, vorgesehen.

Das Produkt ist nicht fiir nicht-organisches
Material, Metall oder Material, das seine maximale
Schneidkapazitat Gberschreitet, geeignet.

Das Produkt muss auf dem mitgelieferten
Stéander befestigt werden und mit dem
mitgelieferten Sammelbehélter benutzt werden.
Es darf nicht auf andere Weise als in dieser
Bedienungsanleitung gezeigt montiert werden.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken
verwendet werden.

ALLGEMEINE
SICHERHEITSWARNUNGEN

/A WARNUNG! Dieses Produkt ist nicht fiir Kinder
oder Personen mit verminderten physischen,
geistigen oder sensorischen  Fahigkeiten
geeignet. Kleine Kinder sollten immer von einer
Person die nicht der Benutzer ist beaufsichtigt
sein, um sicherzustellen, dass sie nicht in der
Néhe oder mit dem Produkt spielen..

A WARNUNG! Bei der Verwendung des
Produktes sollten immer einige grundlegenden
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um die
Gefahr von Feuer, Stromschlag und Verletzungen
zu verringern. Lesen Sie diese Sicherheitshinweise
aufmerksam durch, bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen. Machen Sie sich mit den Bedienelementen
und dem ordnungsgemaRen Gebrauch des
Produktes vertraut. Bitte bewahren Sie die
Anweisungen zum spateren Nachschlagen auf.

UNTERWEISUNG

m MachenSiesichmitderBedienungsanleitung
vertraut, ehe Sie versuchen, das Gerat zu
verwenden.

m Erlauben Sie niemals Kindern oder
Personen, die mit diesen Anweisungen
nicht vertraut sind, das Produkt zu
benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt
das Mindestalter des Benutzers.
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m Der Betreiber oder Nutzer des Produkts
traft die Verantwortung fur alle Unfélle oder
Schaden, die andere Personen oder deren
Eigentum betreffen.

VORBEREITUNG

m Benutzen Sie nicht das Werkzeug, wenn
andere Personen, insbesondere Kinder, in
der Nahe sind.

m Nutzen Sie das Gerat nicht bei schlechtem
Wetter, vor allem nicht bei Gewittergefahr.
Tragen Sie beim Bedienen des Gerats
jederzeit Gehodrschutz und Schutzbrille.

m Tragen Sie beim Betrieb des Produktes
immer festes Schuhwerk und lange Hosen.
Arbeiten Sie mit der Maschine niemals Barful®
oder mit offenen Sandalen. Vermeiden Sie
lockere Kleidung oder Kleidung mit Schniren
oder Bandern zu tragen.

m Betreiben Sie das Produkt nur in einem
offenen Umfeld (d.h. nicht in der Nahe von
Wanden oder festen Gegenstanden) und
auf festem, ebenem Untergrund.

m Betreiben Sie diese Maschine nicht auf
gepflastertem Untergrund oder Schotter, wo
ausgeworfenes Material zu Verletzungen
fihren kénnte.

m Uberpriifen Sie vordem Starten des Produktes,
dass alle Schrauben, Muttern, Bolzen
und andere Verschliisse ordnungsgemafl
gesichert sind und Schutzvorrichtungen
und Sammelbehélter montiert sind. Bringen
Sie das Produkt zu einem autorisierten
Servicecenter, um beschadigte Teile oder
unlesbare Etiketten zu ersetzen.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES AKKU-
WERKZEUGS

m Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Ein
Ladegerat, das fiir einen Akkupack geeignet
ist, kann bei Verwendung mit einem anderen
Akkupack ein Risiko darstellen.

m Verwenden Sie nur die daflrr vorgesehenen
Akkupacks in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkupacks kann zu
Verletzungen und Brandgefahr flihren.

m Halten Sie den nicht benutzten Akkupack
fern von Buroklammern, Miinzen, Schlisseln,
Né&geln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstanden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.



®

m Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit
aus dem Akku austreten; vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit
Wasser abspilen. Suchen Sie auRerdem
medizinische Hilfe auf, falls die Fllssigkeit in die
Augen gerat. Austretende Akkuflissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

m Verwenden Sie keinen beschadigten oder
modifizierten  Akkupack oder Werkzeuge.
Beschadigte oder modifizierte Akkus kdnnen zu
unvorhersehbaren Reaktionen fiihren, was zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fihrt.

m Setzen Sie Akkupacks oder Werkzeuge nicht
Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuereinwirkung oder Temperaturen Uber
130° C kénnen zu einer Explosion fiihren.

m Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akkupack oder das Werkzeug nicht
auflerhalb des in der Anleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Bei unsachgemaler
Aufladung oder Aufladung bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs kann
der Akku beschadigt und das Brandrisiko
erhoht werden.

SERVICE

m Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen  reparieren.  Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

= Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks.
Samtliche Wartung von Akkupacks sollte nur
durch den Hersteller oder bevollméachtigte
Kundendienststellen erfolgen.

SICHERHEITSWARNUNGEN ZUM
AKKU-HACKSLER

m Wahrend Sie das Produkt fiir die Verwendung
vorbereiten, achten Sie darauf, dass es so
gesichert ist, dass es nicht umfallen kann.
Wird das Produkt vorzeitig ausgeschaltet,
kénnen verbleibende Teile des Materials das
Schneidwerk blockieren und den Motor beim
erneuten Einschalten zum Stillstand bringen.

m Schauen Sie vor dem Einschalten
des Gerats in die Einfillkammer, um
sicherzustellen, dass diese leer ist.

m Halten sie lhr Gesicht und Koérper fern von
der Zufuhroffnung.

m Halten Sie nicht lhre Hande oder
andere Korperteile oder Kleidung in die

@

Zufiihrkammer, den Auswurfschacht oder
in die Nahe anderer sich bewegender Teile.

Achten Sie immer auf sicheren Stand. Sorgen Sie
fur einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Vermeiden Sie eine abnormale
Kérperhaltung. Stellen Sie sich beim Einfiillen von
Material in das Gerét niemals auf eine hdhere
Ebene als die Basis des Gerats. Gehen Sie stets
im Schritttempo; laufen Sie niemals.

Halten Sie sich beim Betrieb des Produkts
stets abseits des Auswurfbereichs auf.

Achten Sie beim Einflillen von Material in
das Gerat besonders darauf, dass keine
Metallstiicke, Steine, Flaschen, Dosen oder
sonstige Fremdkorper eingefullt werden.

Wenn die  Schneidevorrichtung  fremde

Gegenstande erfasst oder das Produkt anfangt,

ungewohnliche Gerausche oder Vibrationen zu

produzieren, schalten Sie das Produkt aus und

lassen Sie die Klingen vollstéandig zum Stillstand

kommen. Entnehmen Sie den Akkupack.

Fuhren Sie die folgenden Schritte aus:

e Untersuchen Sie das Produkt griindlich
auf Beschadigungen.

e Prifen Sie alle losen Teile des Gerats
und ziehen Sie sie fest.

e ersetzen oder reparieren von
beschadigten Teilen

Lassen Sie verarbeitetes Material sich nicht
in dem Auswurftrichter ansammeln; das
kann den ordentlichen Auswurf behindern
oder blockieren und zum Ruckschlag von
Material durch die Zufuhréffnung fihren.

Wenn das Produkt verstopft, schalten Sie es
aus und lassen Sie die Klingen vollstdndig zum
Stillstand kommen. Entfernen Sie den Akkupack,
bevor Sie die Verschmutzung beseitigen.

Benutzen Sie das Produkt niemals, wenn
die Schutzvorrichtungen, Abdeckungen,
der Sammelbehalter oder andere
Sicherheitsvorrichtungen  defekt,  nicht
montiert und in schlechtem Zustand sind.

Bewegen oder transportieren Sie das Gerat
nicht, wahrend es in Betrieb ist.

Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie
den Akkupack. Stellen Sie sicher, dass alle
bewegliche Teile vollstdndig angehalten sind:

e bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt
zurlicklassen

e bevor Sie eine Blockierung entfernen

e bevor Sie das Produkt priufen, reinigen
oder daran arbeiten
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= Kippen Sie das Geréat nicht, wahrend es in
Betrieb ist.

m Verletzungen  koénnen  durch lange
Benutzung eines Produkts entstehen oder
verschlimmert werden. Wenn Sie das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum nutzen,
stellen Sie regelmaRige Pausen sicher.

m Verandern Sie das Produkt nicht in
irgendeiner Weise oder verwenden Teile
oder Zubehdr die nicht vom Hersteller
empfohlen sind. Dies kann die Gefahr von
schweren Verletzungen bei lhnen oder
anderen erhohen.

m Stellen Sie immer sicher, dass die
Beliftungsoffnungen frei von Schmutz sind.
Der Motor kann Uberhitzen, was zu einer
Beschadigung des Gerats fuhren oder die
Brandgefahr erhéhen kann.

m Schalten Sie das Produkt aus, bevor Sie den
Sammelbehalter befestigen oder entfernen.

m Schalten Sie das Gerat bei Unféllen oder
Ausféllen sofort aus und entfernen Sie
den Akkupack. Das Produkt darf nicht
wieder in Betrieb genommen werden, bis
es vollstandig von einem autorisierten
Kundendienst Gberprift wurde.

HACKSELFUHRUNG

Fir beste Ergebnisse beim Hackseln, befolgen
Sie die Richtlinien in der Tabelle unten.

Bei jedem Material
mit hohem
Feuchtigkeitsgehalt
wird es empfohlen
regelmafig einige
trockenere Stocke
zuzuflhren, um
zu helfen das
Material durch die
Schneideinheit zu
driicken und eine
Verstopfung zu
verhindern.

Frisch geschnittene
Pflanzen, hecken
und Kichenabfalle
(d.h. Kohlblatter,
Gemiuseschalten
usw.)

Wenn Sie diese
am Ende |hrer
Hackselarbeit
hineinschieben,
hilft das den
Innenbereich und die
Schneidvorrichtung
des Produktes von
Feuchtigkeit und
Pflanzensaft zu
reinigen.

Trockene Aste oder
Zweige

m Lassen Sie Gartenabfalle sich nicht vor dem

Héackseln ansammeln, weil sie anfangen
werden zu kompostieren, zu feucht werden
und das Schneideinheit verstopfen werden.
Trockenes Material wird helfen das meiste
Material aus den Auswurftrichter zu
entfernen. Heben Sie einige trockene Aste
bis zum Schluss auf, um den Bereich der
Klingen zu reinigen.

m Uberwachen Sie das Ansammeln von

geschreddertem Material.

MATERIAL HACKSELMETHODE m Wenn der Sammelbehalter voll ist, muss

Schneiden Sie alle

Astebiszuddmm o 6o tenschere

das Produkt vor dem Leeren ausgeschaltet
sein.

Seitentriebe mit = Wenn Sie lange holzige Aste/Stamme

Durchmesser. ] in das Produkt zufihren, achten Sie auf
ab, bevor Sie den Peitschenschlage und Vibrationen, wahrend
Trichter beflllen. sie von dem Hacksel eingezogen werden.
Klopfen sie Erde Der Benutzer muss einen Augenschutz
Beetpflanzen, e e v tragen, wenn er das Produkt benutzt.
Unkraut und den Wurzeln, um m Das Schneidwerkzeug neigt dazu Aste/
Gebusch Schaden der Klingen Stdmme in das Produkt zu ziehen.

zu vermeiden.
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Versuchen Sie nicht die Aufnahme von
Material zu behindern nachdem die
Zufuhr begonnen hat. Tragen Sie immer
Handschuhe, um beim Einschieben von
Material in das Produkt Hautverletzungen
zu verhindern.
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m Schalten Sie das Produkt im normalen
Betrieb nicht aus, bis das geschrederte
Material das  Schneidwerk  komplett
verlassen hat. Wird das Produkt vorzeitig
ausgeschaltet, kdénnen verbleibende Teile
des Materials das Schneidwerk blockieren
und den Motor beim erneuten Einschalten
zum Stillstand bringen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Schalten Sie das Gerat aus, entfernen
Sie den Akkupack und lassen Sie beides
abkuhlen, bevor Sie es aufbewahren oder
transportieren.

m Stellen Sie sicher, dass das Produkt
grindlich gereinigt wurde, bevor Sie es
an einem sauberen, trockenen Ort auller
Reichweite von Kindern aufbewahren.

m Sichern Sie das Produkt beim Transport
in einem Fahrzeug gegen Bewegung
oder Herunterfallen, um Verletzungen an
Personen und Beschadigung des Produktes
zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-
AKKUS

Transportieren Sie Akkus gemaR lhren
ortlichen und nationalen Bestimmungen und
Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen
fur Verpackung und Beschriftung, wenn Sie
Akkus von Dritten transportieren lassen.
Stellen Sie sicher, dass beim Transport
kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem
Sie die freien Anschlisse mit Isolierband,
nichtleitenden Kappen oder Klebeband
schitzen. Beschadigte oder auslaufende
Akkus dirfen nicht transportiert werden.
Weitere Informationen erhalten Sie bei lhrem
Transportunternehmen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE
ZUM AKKU

= Um die Brandgefahr sowie die Gefahr von
Personenschaden und der Beschadigung
des Produkts aufgrund eines Kurzschlusses
zu reduzieren, halten Sie das Gerat,
den Akkupack und das Ladegerat von
Flussigkeiten fern. Korrodierende oder
leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten,
kénnen einen Kurzschluss verursachen.

m Laden Sie den Akkupack bei einer
Umgebungstemperatur von 10 bis 38 °C.

m Bewahren Sie den Akkupack bei einer
Umgebungstemperatur von 0 bis 20°C auf.

m Verwenden Sie den Akkupack bei
Umgebungstemperaturen von 0 bis 40 °C.

WARTUNG UND PFLEGE

= Verwenden Sie ausschlieBlich original
Ersatzteile, Zubeho6r und Aufsatze des
Herstellers. Nichtbefolgung kann mogliche
Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie ungliltig
machen.

m Bevor Sie das Gerat reinigen, Uberprifen
oder warten, schalten Sie es aus, lassen Sie
das Schneidwerk vollstandig zum Stillstand
kommen und nehmen Sie den Akkupack
heraus. Nach einiger Zeit hackseln werden
die Schneidwerkzeuge heil3. Lassen Sie
das Gerat abkuhlen, bevor Sie es reinigen,
Uberprifen oder einstellen.

m Die Messer sind extrem scharf. Seien Sie
extrem vorsichtig, wenn sie in der Nahe
der Klingen oder innerhalb des gedffneten
Gehauses mit entferntem Sammelbehalter
reinigen oder arbeiten, um Verletzungen
zu vermeiden. Tragen Sie immer feste
Schutzhandschuhe.

m Beachten Sie, dass das Schneidwerkzeug
sichimmer noch bewegen kann, sogar wenn
die Stromversorgung ausgeschaltet ist und
der Sicherheitsschalter eingeschaltet ist.

= Um die beste Leistung des Produktes zu
gewahrleisten, muss es sauber gehalten
werden.

m Reinigen Sie das Produkt immer direkt
nach der Benutzung. Wann immer mdglich,
benutzen Sie eine kraftige Burste in den
Zufuhr- und Auswurféffnungen und einen
trockenen Lappen an der AuRenseite des
Produktes.

m Achten Sie darauf, dass kein Material auf
den Flachen des Produkts trocknen und
ausharten kann, insbesondere auf den
Klingen. Das beeinflusst die Hackselleistung
direkt.

m Stellen Sie sicher, dass der Einfllltrichter
und der Auswurfschacht sauber und frei
von Abfall gehalten werden.

m Stellen Sie sicher, dass alle Muttern,
Bolzen und Schrauben (mit Ausnahme der
Stellschraube) sicher festgezogen sind.
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m Lassen Sie beschadigte oder abgenutzte
Teile immer von qualifiziertem Personal
eines autorisierten Kundendienstes
reparieren oder ersetzen.

m Versuchen Sie niemals die
Sicherheitsschalteran dem Sammelbehalter
oder der vorderen Abdeckung der
Schneideinheit zu umgehen.

m Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten,
Benzine, Produkte auf Erdélbasis, Rostloser
usw. mitden Plastikteilen in Kontakt geraten.
Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats
niemals Bremsflissigkeit, Benzin, Produkte
auf Petroleumbasis oder Ldsungsmittel.
Die meisten Plastikteile kdnnen durch den
Gebrauch der handelsublichen Solventien
beschadigt werden, was sich auch auf ihre
Leistung auswirken kann.

= Sie durfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Wartungsarbeiten durchflihren.
Wenden Sie sich zwecks anderer Reparaturen
an ein autorisiertes Servicecenter.

EINSTELLEN DER BRECHPLATTE

m Wenn das Material vom Gerat nicht
zerkleinert wird, muss die Brechplatte
eingestellt oder die Messer missen
gescharft werden.

m Mit der Zeit muss die Brechplatte des
Gerats eingestellt werden. Die Brechplatte
kann so eingestellt werden, dass sie die
Messer leicht berlhrt. Achten Sie darauf,
dass das Produkt eingeschaltet ist und im
normalen Vorwartsbetrieb lauft.

m Das Einstellen der Brechplatte bei
ausgeschaltetem Motor kann schwere
Schaden am Geréat nach sich ziehen.

HINWEIS: Die Brechplatte sollte nur eingestellt
werden, wenn dies absolut notwendig ist. Bei
einer zu haufigen oder zu weiten Einstellung
der Brechplatte kann das Geréat betriebsunfahig
werden.

1. Drehen Sie den Einstellungsknopf im
Uhrzeigersinn, wahrend das Produkt sich
in Betrieb befindet.

2. Wenn Sie horen, dass sich Metallteile
beriihren, oder wenn Sie feine
Aluminiumspane auf dem Boden des
Sammelbehalters finden, beenden Sie
die Einstellung und lassen Sie das Gerat
30 Sekunden lang laufen. Drehen Sie
den Einstellungsknopf anschlielend 0,25
bis 0,5 gegen den Uhrzeigersinn, bis er
keinen Kontakt zur Brechplatte mehr hat
und ein Abstand von 1 mm besteht.
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HINWEIS: Fihren Sie jede Einstellung
langsam durch, um Beschadigung des
Produktes zu vermeiden. Zu starke Einstellung
der Andruckplatte kann zu schweren Schaden
des Produktes flhren.

EINSTELLEN DER BRECHPLATTE IM
KALIBRIERUNGSMODUS

HINWEIS: Stellen Sie sich, dass das Geréat

ausgeschaltet ist.

1. Wenn das Gerat ausgeschaltet ist, halten
Sie die Taste fiir den Kalibrierungsmodus
gedruckt und driicken Sie die Starttaste. Die
Kalibrierung der Brechplatte wird gestartet.

2. Drehen Sie den Einstellknopf fiir die
Brechplatte im Uhrzeigersinn, bis sich das
Gerat ausschaltet.

HINWEIS: Drehen Sie den Knopf 0,25 bis 0,5

gegen den Uhrzeigersinn, bis die Brechplatte
und die Messer nicht mehr in Kontakt sind.

3. Dricken Sie die Starttaste, um das
Material wieder in das Gerat einzuziehen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM
PRODUKT VERTRAUT

Siehe Seite 185.

Batteriefach

Ruckwarts-Taste

Taste fUr Kalibrierungsmodus
Stopptaste

Einfllltrichter

Startknopf

Akkuklappe

Einstellknopf fur die Quetschplatte
Ausléseknopf fir den Metallrahmen
10. Metallrahmen

11. Verschluss

12. Mutter

13. Achse

14. Rechte Klammer

15. Linke Klammer

16. StoRel

17. Rad

18. R-Klammer

19. Unterlegscheibe

20. Nabenkappe

21. Verriegelungsknopf Griff

22. Bedienungsanleitung

23. Torx-Schliissel

24. Sammelbehalter

25. Akkupack

26. Ladegerat

CoNooaRLN =
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SYMBOLE AUF DEM PRODUKT c E Européisches m
Konformitatskennzeichen P
Vor dem Bedienen des 2
Produkts mussen Sie "
/!\ alle Anweisungen lesen UK Britisches .
Il!ﬂl und verstehen. Befolgen cAa Konformitatskennzeichen
Sie alle Warn- und
Sicherheitshinweise. [H[ EurAsian Konformitatszeich
Achten Sie auf geschleuderte urAsian Ronformitatszeichen

Sie alle Zuschauer, besonders
Kinder und Haustiere,
mindestens 15 m von dem
Arbeitsbereich fern.

Ukrainisches

A\ oder fliegende Objekte. Halten
l"’ﬂ Konformitatskennzeichen

Akkupack vor Wartungs-,
Einstellungs- und
Reinigungsarbeiten vom Gerat.

/'\ Warnung! Trennen Sie den
= Kalibrierungsmodus
LF

Gefahr! Rotierende Messer.

A\|  Halten Sie Hande und FuRe
o von den Offnungen fern
*O wahrend das Produkt in
Betrieb ist.
. Der Sammelbehélter wurde
(@;} Tragen Sie Augen- und nicht eingesetzt oder die
\_ Gehdrschutz. > Getriebeabdeckung ist nicht

\7

@

502

f.\ Uberlastet
o«

-

montiert.

@ Nicht als Trittleiter benutzen.

=~ Warten Sie, bis alle Teile
- des Gerats vollstandig zum

N S Stillstand gekommen sind,

bevor Sie sie berlihren.

Garantierter
Schallleistungspegel

Tragen Sie rutschfeste,
@ strapazierfahige
Schutzhandschuhe.

" 1. Entfernen Sie die Knaufe, die Klammern
Wenn das Gerat ausgeschaltet ) o ’
’ und der Auswurf frei ist, driicken clileltl):{adachse, den Behalter und den
Sie die Kalibrierungstaste und den LO en.S. das Gerst mit den Grifh
Startknopf gleichzeitig, um die - Legen sie das Lberat mit den Lritien

P nach unten auf den Boden.
Messerkalibrierung zu starten. 3. Dricken Sie den Ausléseknopf am

Zum Einschalten driicken Metallrahmen und klappen Sie die Beine
° und zum Umschalten der hoch, bis sie einrasten.
Geschwindigkeit erneut 4. Legen Sie die Radachse, den
dricken. Behalter und den Kolben an ihren
L . Aufbewahrungsort.
Halten Sie die Taste gedrickt, 5. Lagern Sie das Produkt an einem kiihlen,
?amhrg]; Ruckwartsgang zu trockenen und gut beliifteten Ort.
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Entsorgen Sie

Altbatterien, Elektro- und
Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall.
Altbatterien und Elektro- und
Elektronikaltgerate miissen
getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren
und Lichtquellen missen aus
den Geraten entfernt werden.
Informieren Sie sich bei den
ortlichen Behorden oder bei
Ihrem Einzelhandler tber
Recyclingoptionen und die
Entsorgungseinrichtung. Je
nach den értlichen Vorschriften
kann der Einzelhandel
verpflichtet sein, Altbatterien
und Elektro- und Elektronik-
Altgerate unentgeltlich
zurlickzunehmen. lhr Beitrag
zur Wiederverwendung und
zum Recycling von Elektro-
und Elektronikaltgeraten

tragt dazu bei, den Bedarf

an Rohstoffen zu verringern.
Altbatterien, insbesondere
lithiumhaltige Batterien,

und Elektro- und Elektronik-
Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien,
die sich negativ auf die
Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken
kdénnen, wenn sie nicht auf
umweltvertragliche Weise
entsorgt werden. Léschen Sie
ggf. personenbezogene Daten
aus Altgeraten.

Teile oder Zubehor getrennt
erhaltlich

Hinweis

Warnung

SchlieRen

Ubersetzung der Originalanleitung
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Das Produkt anhalten.
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FEHLERBEHEBUNG

Falls diese L6sungen das Problem nicht klaren, kontaktieren Sie Ihren autorisierten Kundendienst.

PROBLEM GRUND AKTION

Lassen Sie das Produkt 15 Minuten
lang abkiihlen. Dies kann vorkommen,
Temperaturliberlastung wenn die Umgebungstemperatur hoch
ist und das Produkt durchgehend ohne
Unterbrechung verwendet wurde.

Prifen Sie, ob der Akkupack vollstandig
geladen ist, keine Anzeichen von
Wassereintritt aufweist und nicht

Akkupack beschadigt ist. Testen Sie den
. Akku in einem anderen Gerat, um
Das Gerat startet sicherzustellen, dass er richtig
nicht. funktioniert.

Setzen Sie den Sammelbehalter geman
den Etiketten an der Seite des Behélters
Sammelbehalter ein, und vergewissern Sie sich, dass er
vollstandig eingesetzt ist und die vordere
Verriegelung eingerastet ist.

Vergewissern Sie sich, dass

alle 4 Schrauben, mit denen die
Schutzabdeckung befestigt ist, fest
angezogen sind.

Gerat uberlastet (z. B. durch Ldsen Sie die Blockade (bei Bedarf

Schutzabdeckung

Material verstopft, ein zu durch Nutzung des Riickwartsgangs).
. harter Zweig blockiert) Starten Sie das Gerat neu.

Das Gerat stoppt. o . o .
Akkuschutz aktiviert (z. B. Lésen Sie die Blockade. Entnehmen Sie
durch Material verstopft, ein  den Akku und setzen Sie ihn erneut in
zu harter Zweig blockiert) das Gerat ein. Neustart des Gerats

Ubersetzung der Originalanleitung | 25



®

La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad
han sido las maximas prioridades a la hora de
disefar esta trituradora inalambrica.

USO PREVISTO

La trituradora inialambrica esta disefiada para
reducir los residuos organicos de los jardines,
como ramas, ramitas y hojas.

El producto se utilizara en espacios exteriores,
en una posicion fija y accionada por un usuario
situado de pie sobre el suelo.

El producto no se utilizara con materiales no
organicos, metales o materiales que puedan
superar su capacidad de corte maxima.

El producto debe de ser montado en el
suporte suministrado e debe de ser usado con
la caja de recogida suministrada. El aparato
no debe de ser montado de otro modo sino lo
ensefiado en este manual.

No la use para ninguna otra finalidad.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

A ;ADVERTENCIA! Este producto no
debe ser utilizado por nifios o personas con
discapacidad fisica, mental o sensorial.
Asegurese de que los nifios se encuentran
vigilados en todo momento, por otra persona
que no el operador de la maquina, y que no
jueguen cerca de la maquina.

A\ ;ADVERTENCIA! Al utilizar el aparato
debe adoptar medidas basicas de seguridad
para reducir el riesgo de incendio, choque
eléctrico y lesiones. Antes de manipular este
producto, lea atentamente las instrucciones
de seguridad. Familiaricese con los controles
y el uso adecuado del producto. Guarde las
instrucciones para usarlas en el futuro.

APRENDIZAJE

m Familiaricese con las instrucciones antes
de intentar utilizar el producto.

= Nunca permita que nifios 0 personas no
familiarizadas con las instrucciones utilicen
este producto. Las regulaciones locales
pueden restringir la edad del operario.

m El usuario del producto es responsable de
los accidentes o los peligros que puedan
producirse para otras personas o sus
propiedades.
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PREPARACION

m No haga funcionar la maquina mientras
haya cerca personas, especialmente nifios,
o animales.

m No utilice el producto si las condiciones
meteoroldgicas son adversas, especialmente
si hay riesgo de rayos. Utilice protecciones
acusticas y gafas de seguridad en todo
momento mientras utilice el producto.

= Mientras esté manipulando el producto, use
siempre calzado sélido y pantalones largos.
No utilice la maquina si esta descalzo o
lleva sandalias. Evite usar ropa suelta o de
la que cuelguen cordones o lazos.

m Use el producto solamente en espacios abiertos
(p. €j., no lo haga cerca de una pared ni un
objeto fijo) y en una superficie firme y nivelada.

m No haga funcionar la maquina en una
superficie pavimentada o con grava donde
el material eyectado pueda causar lesiones.

m Antes de poner el aparato en marcha compruebe
que todos los tornillos, tuercas, tornillos y otros
fijadores estan debidamente apretados y que
las protecciones e caja de recogida estan en su
lugar. Lleve el producto a un centro de servicio
autorizado para sustituir los componentes
dafados o las etiquetas ilegibles.

USO Y CUIDADO DE LA BATERIA

m Recargue la unidad solamente con el
cargador especificado por el fabricante. Un
cargador que es adecuado para un tipo de
bateria puede crear un riesgo si se utiliza
con otro tipo de bateria.

m Utilice solo herramientas eléctricas
especificamente disefiadas para ellos.
Utilizar cualquier otro tipo de baterias puede
causar lesiones o un riesgo de incendio.

m Cuando la bateria no esta en uso, manténgala
alejada de otros objetos metélicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequefios que puedan crear
una conexion desde una terminal a otra. Causar
un cortocircuito en los terminales de la bateria
puede causar quemaduras o un incendio.

m En condiciones abusivas, podria salir
expulsado liquido de la bateria, por lo
que deberia evitar el contacto con éste.
Si se produce un contacto accidental,
enjuaguese las manos con agua. Si el
liqguido entra en contacto con los ojos,
acuda inmediatamente al médico. Si el
liquido es expulsado de la bateria y entra
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en contacto con él, podria causar irritacion
0 quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una
herramienta que esté dafiado o modificado.
Las baterias dafiadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible y
provocar fuego, explosion o riesgo de lesion.

No exponga la bateria o la herramienta al fuego
0 a temperaturas excesivas. La exposicién al
fuego o a una temperatura superior a 130 °C
puede provocar una explosion.

Sigatodas lasinstrucciones de cargay no cargue
la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperaturas especificado en las instrucciones.
La carga inadecuada o a temperaturas fuera
del rango especificado puede dafiar la bateria e
incrementar el riesgo de fuego.

MANTENIMIENTO

Su herramienta eléctrica deberia ser reparada
por personas cualificadas, que deberian
utilizar Unicamente piezas de repuesto
idénticas. Esto garantizara la seguridad a la
hora de utilizar la herramienta eléctrica.

Nunca arregle baterias dafiadas. Solo el
fabricante o proveedores homologados
deberian reparar las baterias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA TRITURADORA INALAMBRICA

Cuando instale el producto, asegurese de que
esté fijado para que no vuelque. Si el producto
se apaga con demasiada rapidez, los restos
de material pueden obstruir el conjunto de
cuchillas y atascar el motor cuando el producto
se vuelva a poner en marcha.

Antes de poner en marcha el producto, eche
un vistazo a la camara de alimentacion para
asegurarse de que esté vacia.

Mantenga su rostro y cuerpo lejos de la
apertura de alimentacion.

No permita que las manos o cualquier otra
parte del cuerpo o la ropa acceda al interior de
la camara de alimentacion, tubo de descarga,
o0 esté cerca de cualquier parte movil.

Asegurese siempre de que esta en equilibrio,
en una superficie estable. Afirmese bien
en sus piernas y no extienda demasiado
el brazo. No se extienda demasiado. No
se coloque nunca a un nivel mas alto que
la base del producto cuando introduzca
material en él. Camine, nunca corra.

m Manténgase siempre alejado de la zona de

descarga cuando use el producto.

Cuando introduzca material en el producto,
extreme las precauciones para evitar la
entrada de metal, rocas, botellas, latas u
otros objetos extrafios.

Sielmecanismo de corte golpea cualquier objeto

extrafio, o si el producto empieza a realizar

ruidos poco habituales o a vibrar, apague el

producto y deje que las cuchillas se detengan

por completo. Extraiga la bateria. Lleve a cabo

los pasos indicados a continuacion:

e Revise minuciosamente el producto en
busca de posibles dafios.

e Compruebe y apriete  cualquier
componente suelto del producto.

e cambie o repare las piezas dafiadas

No permita la acumulacién de material
procesado en el mango de descarga, ya que
eso puede impedir una descarga adecuada
e provocar um resalto en el material a
través de la apertura de admision.

Si el producto se atasca, apaguelo y deje
que las cuchillas se detengan por completo.
Retire la bateria antes de limpiar la suciedad.

Nunca opere el producto si las protecciones,
tapas, caja de recogida u otros aparatos de
seguridad estén dafiados, no estan en su
lugar o no funcionan correctamente.

No mueva ni transporte el producto mientras
esté en funcionamiento.

Apague la unidad y retire la bateria.
Asegurese de que todas las partes moviles
se han detenido por completo:

e antes de dejar el producto sin vigilancia
e antes de limpiar una obstruccion

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar
con el producto

No incline el producto mientras esté en
funcionamiento.

El uso prolongado de una herramienta puede
causar o agravar lesiones. Si utiliza el producto
durante periodos de tiempo prolongados,
asegurese de realizar pausas de forma periddica.

No modifique la herramienta de modo alguno
ni utilice piezas o accesorios que no sean los
recomendados por el fabricante. Esto puede
aumentar el riesgo de lesion grave, tanto
para usted como para otras personas.

Asegurese siempre de que las aberturas de
ventilacion estén limpias. El motor puede
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sobrecalentarse, lo que podria provocar
danos en el producto o aumentar el riesgo
de que se produzca un incendio.

m Apague el producto antes de colocar o
retirar el cubo de recogida.

m Apague inmediatamente la unidad y retire
la bateria en caso de accidente o averia.
No vuelva a utilizar el producto hasta que
un servicio de mantenimiento autorizado lo
haya inspeccionado completamente.

GUIA DE CORTE

Para obtener los mejores resultados al aparar siga
as instrucciones ensefiadas en la tabla abajo.

MATERIAL METODO DE
CORTE

Apare todas las
puntas laterales
con tijeras propias
antes de colocarlas
en la camara de
trituracion.

Ramas de hasta
40 mm de diametro.

Deshaga tierra 'y
aleje piedras de las
raices para evitar
dafos en las hojas.

Plantas de cantero,
hierbas y arbustos

Dado que algun
material tiene um
elevado contenido

Hojas recién-
cortadas, cobertura
y residuos de cocina
(es decir, hojas de
col, cascaras de
legumbres, etc.)

Ramas secas y
ramas

de humidad se
aconseja dejar
entrar algunos palos
secos en intervalos
regulares para
ayudar a empurrar el
material a través del
conjunto de corte y
evitar su bloqueo.

Mediante la
insercion de éstos

al final de su tarea
de trituracion, esto
ayudara a limpiar la
humedad y la savia
de la planta desde el
interior del producto
y el conjunto de
corte.

= No permita la acumulacion de residuos en el
jardin antes de iniciar a operacion de corte,
ya que estos iniciaran la descomposicion,
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quedaran humidos e entupiran el conjunto de
corte. El material seco ayudara la mayor parte
del material a salir del mango de eyeccion.
Guarde algunos palos secos hasta el final
para ayudar a limpiar el érea de la hoja.

m Compruebe frecuentemente la acumulacion
de material triturado.

m Cuando la caja de recogida esta llena,
apague el aparato antes de vaciarla.

= Al alimentar ramos/tallos largos en el aparato
tenga cuidado con las batidas y vibraciones
producidos a medida que estos se apafan
por el cortador. El operador debe usar
proteccion ocular cuando utilice el producto.

m El aparato de corte tiene tendencia a tirar
las ramas/talos hacia el aparato. No intente
impedir la admision de material en corte
cuando la alimentacion se inicia. Siempre use
guantes para evitar laceraciones de la piel en
el contacto del material con el producto.

= En condiciones normales de uso, no apague
el producto hasta que todo el material triturado
haya salido del conjunto de corte. Si el
producto se apaga con demasiada rapidez, los
restos de material pueden obstruir el conjunto
de cuchillas y atascar el motor cuando el
producto se vuelva a poner en marcha.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Apague el producto, extraiga la bateria y deje
que los dos componentes se enfrien antes de
proceder a su almacenamiento o transporte.

m Asegure que el producto fue bien limpio
antes de guardarlo en un lugar limpio, seco
y fuera del alcance de los nifios.

m Para el transporte, asegure el producto
para que no se mueva ni se caiga y evitar
asi lesionar a alguien o dafiar el producto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las
disposiciones y reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales
relativos al embalaje y etiquetado cuando
el transporte de baterias se lleve a cabo por
un tercero. Asegurese de que, durante el
transporte, las baterias no entran en contacto
con otras baterias o materiales conductores
protegiendo los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes de material no
conductor. No transporte baterias que tengan
grietas o fugas. Consulte a la empresa de
transporte para obtener mas asesoramiento.

@
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA BATERIA ADICIONAL

Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto provocados por
un cortocircuito, nunca sumerja el producto,
la bateria o el cargador en liquido, ni permita
que un liquido fluya por su interior. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

Cargue la bateria en un lugar donde la
temperatura ambiente esté comprendida
entre 10 °Cy 38 °C.

Guarde la bateria en un lugar donde la
temperatura ambiente esté comprendida
entre 0 °C y 20°C.

Utilice la bateria en un lugar donde la
temperatura ambiente esté comprendida
entre 0 °C y 40 °C.

MANTENIMIENTO

Utilice solo piezas y accesorios de
recambio originales del fabricante. Si no lo
hace podria ocurrir un mal funcionamiento,
podrian producirse dafios o podria quedar
anulada la garantia.

Antes de llevar a cabo la limpieza, inspeccion
o mantenimiento del producto, apaguelo,
deje que las cuchillas se detengan por
completo y retire la bateria. Después de
algun tiempo de trituracion, el mecanismo de
corte se calienta. Deje que se enfrie antes de
proceder a la limpieza, inspeccion o ajuste.

Las cuchillas son muy afiladas. Para evitar
lesiones, tenga mucho cuidado y atencion al
limpiar o trabajar junto a las hojas o dentro
del recinto abierto cuando retira la caja de
recogida. Use siempre guantes de proteccion.

Atencion a los medios de corte que pueden
moverse con la electricidad apagada o si el
interruptor de interbloqueo esta activo.

Para garantizar el mejor desempefio del
producto, este debe de estar siempre limpio.

Limpie siempre el producto inmediatamente
tras su utilizacién. Siempre que sea
posible, utilice un cepillo duro dentro de los
conductos de alimentacién y descarga y un
pafio seco en el exterior del producto.

No permita que el material se seque ni se
endurezca en ninguna de las superficies del
producto, especialmente en las cuchillas. Esto
afectara directamente o desemperio de corte.

Confirme que la tolva de alimentacion y el
canal de eyeccién son limpios vy libres de
todos los materiales de residuos.

Asegurese de que todas las tuercas, pernos
y tornillos (salvo el tornillo de ajuste) estén
bien apretados.

Repare o sustituya siempre las piezas
dafnadas o partidas por personal cualificado
en un centro de servicio autorizado.

Nunca intente sobrepasar los interruptores
de intrabloqueo en la caja de recogida o en
la proteccion frontal del conjunto de corte.

No permita en ningin momento que las
piezas de plastico entren en contacto con
liguido de frenos, gasolina, productos
derivados del petroleo, aceites penetrantes,
etc. No utilice nunca liquidos de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo
ni disolventes para limpiar el producto. La
mayoria de los plasticos son susceptibles
a dafios de varios tipos de solventes
comerciales y pueden dafiarse por su uso.

Usted puede efectuar las tareas de
mantenimiento que se describen en este
manual. Para cualquier otra reparacion del
producto, solicite su realizacion a un centro
de servicio autorizado.

AJUSTE DE LAPLACADE
APLASTAMIENTO

Si el producto no fritura el material,
puede que se deba ajustar la placa de
aplastamiento o afilar las cuchillas.

Con el paso del tiempo, sera necesario ajustar la
placa de aplastamiento. Esto se puede realizar
ajustando la placa de aplastamiento para que
entre en contacto ligeramente con las cuchillas.
Asegurese de que el producto esté encendido y
que funcione en la direccién de avance normal.

Ajustar la placa de aplastamiento con el
motor apagado podria producir graves
dafos en el producto.

NOTA: El ajuste de la placa de aplastamiento solo
se debe realizar cuando se considere totalmente
necesario. El ajuste de la placa de aplastamiento
con demasiada frecuencia o demasiada distancia
puede provocar que el producto deje de funcionar.

1.
2.

@

Mientras el producto esté funcionando,
gire el pomo de ajuste hacia la derecha.

Cuando escuche un contacto de metal
contra metal o cuando vea rebabas finas
de aluminio en el fondo del contenedor de
recogida, detenga el ajuste y deje que el
producto funcione durante 30 minutos. A
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continuacion, gire la perilla de ajuste hacia
la izquierda con un giro de 0,25 - 0,5 hasta
que deje de estar en contacto con la placa
de aplastamiento (deje 1 mm de espacio).

NOTA: Cualquier ajuste debe hacerse
lentamente para evitar dafar el producto. Si la
placa inferior es excesivamente ajustada, puede
causar dafios importantes en el producto.

AJUSTE DE LA PLACA DE
APLASTAMIENTO CON EL MODO
CALIBRACION

NOTA: Asegurese de que el producto esté

apagado.

1. Cuando el producto esté apagado, mantenga
pulsado el botén del modo calibracion vy, a
continuacion, presione el boton de arranque.
La cuchilla empezara a realizar la calibracion.

2. Gire la perilla de ajuste de la placa de
aplastamiento en el sentido de las agujas
del reloj hasta que el producto se apague.

NOTA: Gire la perilla en sentido contrario de

las agujas del reloj con un giro de 0,25 - 0,5

hasta que la placa de aplastamiento y las

cuchillas dejen de estar en contacto.

3. Pulse el botén de arranque para volver a
introducir material en el producto.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 185.
Ranura para la bateria
Botdon de marcha atras
Boton del modo calibracion
Botén Parada
Mango de alimentacion
Boton de arranque
Tapa de la bateria
Perilla de ajuste de la placa de aplastamiento
Botdn de liberacion del bastidor metalico

. Estructura de metal

Cierre

. Tuerca

. Eje

. Soporte derecho

. Soporte izquierdo

. Embolo del material

. Rueda

. ClipR

. Junta

. Tapa del buje

. Pomo

. Manual de instrucciones

. Llave Torx

. Cubo de recogida

. Bateria

. Cargador
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SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Lea y entienda todas las
instrucciones antes de utilizar
el producto. Siga todas las
advertencias e instrucciones
de seguridad.

Tenga cuidado con los objetos
volatiles o lanzados. Mantenga
a todos los espectadores,
especialmente a los nifios y las
mascotas, por lo menos a 15
metros de la zona de trabajo.

jAdvertencia! Desconecte la
bateria antes de proceder
al mantenimiento, ajuste y
limpieza del producto.

Peligro! Cuchillas de rotacion
Mantenga las manos y los pies
apartados de las aberturas
mientras el aparato esta en
funcionamiento.

Utilice proteccion ocular y
auditiva.

No utilice como escalon.

@(@ AR B (SR BE

Espere a que todos los

N
<) componentes del producto se
\Tj hayan detenido por completo
siop antes de tocarlos.
L Nivel de potencia acustica
035  garantizado

Utilice guantes protectoras
antideslizantes resistentes.

Cuando el producto esté apagado
y la tolva esté despejada, pulse el
botén de calibracion y el botén de
arranque al mismo tiempo para

iniciar la calibracion de la cuchilla.

Pulse el boton para encender
el producto y vuelva a pulsarlo
para cambiar de velocidad.

Mantenga pulsado el botén
para ejecutar el modo de
marcha atras.
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Marca de conformidad europea



Marca de conformidad
britanica

Certificado EAC de
conformidad

Marca de conformidad de
Ucrania

Modo calibracion

Sobrecarga

El cubo de recogida no esta
insertado o la cubierta de la
caja de engranajes no esta
montada.

No deseche los residuos de baterias,

aparatos eléctricos y electronicos
como residuos municipales no
clasificados. Los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y
electrénicos se deben recoger de
forma independiente. Los residuos
de baterias, acumuladores y
fuentes de luz se deben retirar

de los aparatos. Consulte a sus

autoridades locales 0 a su vendedor

para obtener informacion sobre
reciclaje y puntos de recogida.
De acuerdo con lo establecido
en las normativas locales, los

establecimientos minoristas pueden

tener la obligacién de recuperar
los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos de forma

gratuita. Su contribucion a la hora de

reutilizar y reciclar los residuos de
baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos ayuda a
reducir la demanda de materias
primas. Los residuos de baterias,
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en especial las que contienen litio, y
los residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos contienen materiales
valiosos que se pueden reciclar,

y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y ala
salud humana si no se desechan
de un modo medioambientalmente
responsable. Si lo hubiera, elimine
cualquier dato personal de los
residuos de los aparatos.

SIMBOLOS EN ESTE MANU

Las piezas o accesorios se
venden por separado

L]

©

Retire las perillas, los soportes, el eje de
la rueda, el cubo y el émbolo.
Coloque el producto en el suelo con las

©

) ’ ) Nota
asas mirando hacia abajo.
Pulse el botén de liberacion del bastidor
metdlico y pliegue las patas hasta que Advertencia
queden bloqueadas en su posicion.
Coloque el eje de las ruedas, el cubo Cierre

y el émbolo en sus posiciones de
almacenamiento.

Almacene el producto en un lugar
fresco, seco y con una ventilacion
adecuada.

Desbloquear

O[> [

Detener el producto.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si estas soluciones no resuelven el problema péngase en contacto con su proveedor de servicio
autorizado.

PROBLEMA CAUSA ACCION

Deje que el producto se enfrie durante
15 minutos. Esta situacion se puede
producir si la temperatura ambiente

es alta y cuando el producto se haya
utilizado de forma continua y sin pausas.

Sobrecarga por temperatura
excesiva

Compruebe si la bateria esta totalmente
cargada, no presenta signos de entrada
de agua y no esta dafiada. Pruebe la
bateria en una herramienta diferente

El producto no para asegurarse de que funciona
arranca. correctamente.

Bateria

Inserte el cubo de recogida siguiendo las
etiquetas presentes en el lado del cubo

Cubo de recogida y asegurese de que queda totalmente
insertado, con el bloqueo delantero
acoplado.

Asegurese de que los 4 pernos que
fijan la placa de proteccion de la cuchilla
estén totalmente apretados.

Placa de proteccion de la
cuchilla

Sobrecarga en el producto Elimine la obstruccion (si fuera

(por ejemplo, material necesario, utilice el modo de marcha
atascado, ramas demasiado atras). Vuelva a poner en marcha el
duras) producto.

El producto deja

de funcionar. Proteccion de la bateria
activada (por ejemplo,
material atascado, ramas
demasiado duras)

Elimine la obstruccion. Retire la bateria y
vuelva a instalarla en el producto. Vuelva
a poner en marcha el producto
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Durante la progettazione di questo trituratore
senza fili & stata data la massima priorita a
sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il trituratore senza fili & progettato per la
riduzione dei materiali organici di scarto
del giardinaggio, come rami, ramoscelli e
fogliame.

Il prodotto € destinato all'uso in esterni in
posizione eretta da parte di un operatore in
piedi.

Il prodotto non & pensato per materiali non

organici, metallo o materiale che supera la
massima capacita di taglio.

Il prodotto deve essere montato sul supporto
fornito e deve essere utilizzato con la scatola
di raccolta inclusa. Non montare in modi
diversi da quelli indicati nel presente manuale.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA

A AVVERTENZA! Prodotto non inteso per
essere utilizzato da bambini o persone con
ridotte capacita fisiche, mentali o sensoriali.
Far supervisionare sempre i bambini da un

adulto che non sia l'operatore per assicurarsi
che non giochino vicino o con il prodotto.

A AVVERTENZA! Quando si utilizza il
prodotto si dovranno seguire precauzioni
di sicurezza di base per ridurre il rischio di
incendio, scosse elettriche e lesioni personali.
Leggere tutte le istruzioni di sicurezza
attentamente prima di mettere in funzione
il prodotto. Familiarizzare con | comandi e il
corretto utilizzo del prodotto. Conservare le
istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

UTILIZZO

m Prima di utilizzare il prodotto prendere
familiarita con le istruzioni.

= Nonlasciare che bambini o persone che non
conoscono le istruzioni lo utilizzino. Leggi
locali possono limitare I'eta dell’'operatore.

m L'operatore o [l'utente del prodotto &
responsabile degli incidenti o dei pericoli
che possono interessare le altre persone o
le loro proprieta.

PREPARAZIONE

m Non mettere mai in funzione I'utensile
in presenza di osservatori, soprattutto
bambini, o animali.

= Non utilizzare il prodotto con avverse condizioni
meteo, specialmente in caso di fulmini.
Indossare sempre protezioni per occhi e
orecchie durante il funzionamento del prodotto.

m Mentre si mette in funzione il prodotto
indossare sempre calzature resistenti e
pantaloni lunghi. Non mettere in funzione
l'utensile se scalzi o se si indossano
sandali. Evitare di indossare abiti con parti
svolazzanti o con cordicelle o lacci.

m Utilizzare il prodotto solo in uno spazio aperto
(es. non vicino a un muro 0 a un oggetto
fisso) e su una superficie ferma e livellata.

m Non mettere in funzione la macchina
su superfici pavimentate o con ciottoli o
materiali che potranno essere scagliato
verso |'operatore ferendolo.

m Prima di avviare il prodotto controllare che
tutte le viti, i dadi, i bulloni e altri dispositivi
siano correttamente assicurati e che tutti i
paralame come pure la scatola di raccolta
siano stati inseriti. Portare il prodotto presso
un centro di assistenza autorizzato per
sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

USO E MANUTENZIONE DELLA
BATTERIA

m Ricaricare solo con il caricatore indicato
dalla ditta produttrice. Un caricatore che
€ adatto per un tipo di batteria potrebbe
creare rischi quando utilizzato con altri tipi.

m Utilizzare elettroutensili solo con i gruppi
batteria indicati. L'utilizzo di gruppi batteria
diversi da quelli indicati potra causare rischi
di lesioni e incendi.

m Quando il gruppo batterie non viene
utilizzato, tenerlo lontano da oggetti in
metallo come fermagli, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti che potranno
fare da tramite da un terminale all’altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria
assieme potra causare scottature o incendi.

m Se sottoposto a stress, la batteria potra
perdere dei liquidi; evitare il contatto. Se si
entra accidentalmente in contatto con tali
liquidi, lavarsi immediatamente con acqua.
Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a
un medico. Il liquido espulso dalla batteria
potra causare irritazioni o scottature.
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Non utilizzare batterie o  strumenti
danneggiati o alterati. Le batterie
danneggiate o alterate potrebbero avere
un comportamento imprevedibile e causare
incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre la batteria o l'utensile a
fiamme libere o a temperature eccessive.
L'esposizione a fiamme libere o a temperature
superiori a 130°C pud causare esplosioni.

Attenersi alle istruzioni di ricarica e non
cambiare il gruppo batteria o l'utensile in
condizioni di temperatura eccedenti l'intervallo
di valori specificato nelle istruzioni. Eseguire
la ricarica in modo improprio o all'infuori
dell'intervallo specificato potrebbe danneggiare
la batteria e aumentare il rischio d'incendio.

MANUTENZIONE

Far svolgere la manutenzione da personale
qualificato utilizzando solo parti di ricambio
identiche. Cido permette di mantenere la
sicurezza dell'elettroutensile.

Non riparare mai le batterie danneggiate.
La riparazione delle batterie dev'essere
eseguita solo dal fabbricante o da fornitori
di assistenza autorizzati.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL
TRITURATORE SENZA FILI

Durante la preparazione del prodotto per
l'uso, accertarsi che il prodotto non possa
capovolgersi. Se il prodotto viene spento troppo
presto, i frammenti rimanenti di materiale
possono inceppare il gruppo lame e bloccare il
motore alla riaccensione del prodotto.

Prima di avviare il prodotto, guardare nella
camera di alimentazione per assicurarsi
che sia vuota.

Tenere sempre il viso e il volto lontani
dalla griglia dell'aria e dall'apertura
dell'alimentazione.

Non inserire mani, altre parti del corpo o
abiti nella camera di alimentazione.

Mantenere sempre I'equilibrio. Rimanere bene
in equilibrio sulle gambe e non distendere
troppo lontano le braccia. Non protendersi.
Non posizionarsi mai oltre la base del prodotto
quando si inserisce il materiale all'interno.
Camminare, non correre mai.

Durante I'utilizzo del prodotto tenersi
sempre a distanza dalla zona di scarico.
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Quando si inserisce il materiale nel prodotto,
prestare estrema attenzione che i pezzi di
metallo, rocce, bottiglie, lattine o altri oggetti
estrani non siano inclusi.

Se il meccanismo di taglio colpisce dei corpi
estranei o se il prodotto comincia a produrre
rumori o vibrazioni insoliti, spegnere |l
prodotto stesso e attendere [I'arresto
completo delle lame. Rimuovere il gruppo
batterie. Effettuare le seguenti operazioni:
e |spezionare accuratamente il prodotto
per eventuali danni.
e Controllare e stringere i pezzi liberi del
prodotto.

e sostituire o riparare le parti danneggiate

Non lasciare che il materiale triturato si
accumuli nel tubo di scarico dal momento
che cid potra prevenire un corretto scarico
o blocco risultando in un ritorno di materiali
attraverso l'apertura dell'alimentazione.

Se il prodotto siinceppa, spegnerlo e attendere
I'arresto completo delle lame. Rimuovere la
batteria prima di rimuovere i detriti.

Non mettere mai in funzione il prodotto se
paralame, coperchi scatole di raccolta o
altri dispositivi sono difettosi, non sono stati
montati o non funzionano.

Non spostare o trasportare il prodotto con il
prodotto in funzione.

Spegnere e rimuovere la batteria. Assicurarsi
che tutte le parti in movimento si siano arrestate:

e prima di lasciare il prodotto incustodito
e prima di rimuovere un blocco

e prima di svolgere le operazioni di controllo
o pulizia sul prodotto o prima di utilizzarlo

Non inclinare il prodotto mentre € in funzione.

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra
causare o aggravare lesioni. Quando
il prodotto viene utilizzato per periodi
prolungati, effettuare brevi interruzioni.

Non modificare l'utensile in alcun modo né
utilizzare parti e accessori non raccomandati
dalla ditta produttrice. Questo potrebbe
aumentare il rischio di danni su di sé o altri.

Assicurarsi sempre che le feritoie di
ventilazione siano sempre libere da detriti.
Il motore potrebbe surriscaldarsi causando
possibili danni al prodotto o incrementare |l
rischio di incendi.

Spegnere il prodotto prima di fissare o
rimuovere il contenitore di raccolta.
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Spegnere immediatamente il prodotto
e rimuovere il pacco batteria in caso di
incidente o guasto. Non utilizzare di nuovo
il prodotto finché non & stato controllato a
fondo da un centro di assistenza autorizzato.

GUIDA ALLA TRITURAZIONE

= Quando si inseriscono lunghi rami/arbusti

nell'utensile fare attenzione al rimbalzo e
alle vibrazioni quando verranno risucchiati
dalle lame di taglio. L'operatore deve
indossare maschere di protezione per gli
occhi quando utilizza il prodotto.

m |l dispositivo di taglio ha la tendenza di
Per i migliori risultati di triturazione, seguire le risucchiare rami/arbusti nel prodotto. Non
linee guida indicate nella tavola seguente. tentare di bloccare lingresso di materiali
da tagliare una volta iniziate le operazioni
MATERIALE METODO DI di taglio. Indossare sempre guanti per
TRITURAZIONE prevenire lacerazioni alla pelle quando si

. inserisce del materiale nel prodotto.
Sfrondare eventuali - .
rami dagli arbusti m Nel normale utilizzo, non spegnere il

Rami fino a 40 mm
di diametro.

Piante in aiuole,
erbacce e arbusti
vari

Fogliame tagliato di
fresco, siepi e rifiuti
domestici (come
per esempio foglie
di cavoli, bucce
vegetali, ecc)

Rami e rametti
secchi

con le cesoie
prima di inserirli nel
trituratore.

Rimuovere terreno

e pietre dalle radici
per evitare danni alle
lame.

Ricordare di inserire
alcuni bastoncini secchi
a intervalli regolari
quando si utilizzano
materiali ad alto
contenuto di umidita
per aiutarsi a spingere
il materiale attraverso il
gruppo di taglio.

Inserire questi
pistoni alla fine
delle operazioni

di triturazione,

cio aiutera a
rimuovere l'umidita
e la linfa delle
piante dall'interno
del prodotto e dal
gruppo di taglio.

prodotto finché tutto il materiale triturato
non abbia lasciato il gruppo di taglio. Se
il prodotto viene spento troppo presto, i
frammenti rimanenti di materiale possono
inceppare il gruppo lame e bloccare |l
motore alla riaccensione del prodotto.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Spegnere il prodotto, rimuovere il pacco

m Assicurarsi

batteria e lasciare raffreddarlo prima di
conservarlo o trasportarlo.

che il prodotto sia stato
completamente pulito prima di riporlo in un
luogo asciutto, pulito e lontano dalla portata
dei bambini.

Per trasportare il prodotto, assicurarlo da
eventuali movimenti o cadute per evitare
lesioni a persone o danni al prodotto.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto
indicato dalle norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette

e sull'involucro quando

la batteria viene

trasportata da terzi. Assicurarsi che le batterie
non entrino in contatto con altre batterie o
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= Non lasciare accumulare scarti di rifiuti organici
prima di passare alle operazioni di triturazione
dal momento che gli stessi inizieranno a
trasformarsi in compost e potranno diventare
eccessivamente umidi e bloccando il
dispositivo di taglio. Il materiale asciutto aiutera
a rimuovere la maggior parte di materiale dal
tubo di scarico. Conservare alcuni bastoncini
secchi per ultimi per pulire la zona lame.

= Monitorare frequentemente la formazione
del materiale triturato.

con materiali condutttivi mentre si trasportano
proteggendo connettori esposti con tappi
o nastro isolante e non conduttivo. Non
trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.
Consultare la ditta produttrice per eventuali
ulteriori consigli.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA
SICUREZZA DELLA BATTERIA

m Per ridurre il rischio di incendio, lesioni
personali e danni al prodotto dovuti a corto
circuito, non immergere mai il prodotto, il
pacco batteria o il caricabatterie in liquidi,

m Quando la scatola di raccolta & piena,
spegnere il prodotto prima di svuotarla.
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né favorire la penetrazione di liquidi al loro
interno. | fluidi corrosivi o conduttori come
acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un
corto circuito.

Caricare il pacco batteria in una posizione
in cui la temperatura ambiente € compresa
tra 10°C e 38°C.

Conservare il pacco batteria in una
posizione in cui la temperatura ambiente &
compresa tra 0°C e 20°C.

Utilizzare il pacco batteria in una posizione
in cui la temperatura ambiente € compresa
tra 0°C e 40°C.

MANUTENZIONE
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Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e
dispositivi originali della ditta produttrice. In
caso contrario si potranno causare lesioni,
prestazioni basse e la garanzia verra
invalidata.

Prima di pulire, ispezionare o eseguire la
manutenzione del prodotto, spegnerlo,
attendere che Ile lame si siano
completamente arrestate e rimuovere
la batteria. Dopo che la macchina sara
stata attivata per un periodo di tempo,
il meccanismo di taglio si surriscaldera.
Lasciarlo raffreddare prima di effettuare la
pulizia, l'ispezione o la regolazione.

Le lame di taglio sono estremamente
affilate. Per evitare lesioni, fare estrema
attenzione durante le operazioni di pulizia o
lavoro in zone vicine alle lame o all'interno
della sede quando la scatola di raccolta
viene rimossa. Indossare sempre guanti da
lavoro protettivi.

Ricordare che gli accessori di taglio si
muoveranno ancora quando l'alimentazione
viene arrestata o quando linterruttore di
interblocco ¢ inserito.

Per assicurarsi prestazioni ottimali da parte
del prodotto, mantenerlo sempre pulito.

Pulire il prodotto immediatamente dopo
l'utilizzo. Ove possibile, utilizzare una
spazzola dura allinterno dei tubi di
alimentazione o scarico e un panno asciutto
sulla parte esterna del prodotto.

Non far asciugare e indurire il materiale
su nessuna superficie del prodotto, in
particolare sulle lame. Cid influenzera le
prestazioni di triturazione.

Traduzione delle istruzioni originali

Assicurarsi che la tramoggia e il tubo di
scarico siano puliti, imuovendo dagli stessi
eventuale materiale di scarico.

Accertarsi che tutti i dadi, viti e bulloni (eccetto
la vite di regolazione) siano ben serrati.

Far riparare o sostituire sempre le parti
danneggiate o consumate da personale
qualificato presso un centro servizi autorizzato.

Non tentare mai di bypassare gli interruttori
di interblocco sulla scatola di raccolta o sul
coperchio anteriore del gruppo lame.

Evitare che sostanze come sostanze per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio,
oli penetranti, ecc. entrino in contatto con
parti in plastica. Non utilizzare mai liquidi
per freni, benzina, prodotti a base di
petrolio o altri solventi per pulire il prodotto.
La maggior parte dei materiali plastici e
soggetta a danni di vario tipo da solventi
commerciali e puo essere danneggiata dal
contatto con gli stessi.

Sara possibile svolgere le operazioni
di manutenzione indicate nel presente
manuale. Per altre riparazioni, portare
il prodotto presso un centro assistenza
autorizzato.

REGOLAZIONE DELLA PIASTRA DI
FRANTUMAZIONE

NOTA:

Se il prodotto non riesce a frantumare
il materiale, la piastra di frantumazione
potrebbe dover essere regolata o le lame
essere affilate.

Nel tempo, la piastra di frantumazione del
prodotto deve essere regolata. Questa
operazione pud essere completata
regolando la piastra di frantumazione in
modo che entri in leggero contatto con le
lame. Assicurarsi che il prodotto sia acceso
e che funzioni nel normale senso in avanti.

Laregolazione della piastra difrantumazione
a motore spento pud causare gravi danni al
prodotto.

La regolazione della piastra di

frantumazione deve essere effettuata solo se
assolutamente necessario. La regolazione
della piastra di frantumazione troppo frequente

(0]

eccessiva pud causare linterruzione del

funzionamento del prodotto.

1.
2.

Mentre il prodotto & in funzione, ruotare il
pomello di regolazione in senso orario.

Se si avverte contatto metallico o si
vedono leggere schegge di alluminio nella
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parte inferiore del contenitore, arrestare
la regolazione e consentire al prodotto di
funzionare per 30 secondi. Ruotare quindi il
pomello di regolazione in senso antiorario fino
a quando non & piu in contatto con la piastra
di frantumazione, lasciando 1 mm di distanza.

NOTA: Completare qualsiasi regolazione con
calma per evitare di danneggiare il prodotto.
Regolare eccesivamente la piastra potra
causare gravi danni al prodotto.

REGOLAZIONE DELLA PIASTRA DI
FRANTUMAZIONE UTILIZZANDO LA
MODALITA DI CALIBRAZIONE

NOTA: Assicurarsi che il prodotto sia spento.

1. Quando il prodotto & spento, premere il
pulsante di modalita calibrazione e quindi il
tasto di avvio. La lama iniziera la calibrazione.

2. Girare la manopola di regolazione della
piastra di frantumazione in senso orario
fino a quando il prodotto non si spegne.

NOTA: Ruotare la manopola in senso antiorario

a 0,25 - 0,5 fino a quando la piastra di

frantumazione e le lame non sono piu in contatto.

3. Premere il tasto di avvio per rialimentare il
materiale nel prodotto.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 185.

Slot per batteria

Pulsante retromarcia

Pulsante modalita di calibrazione
Pulsante Arresta

Tubo di ingresso.

Tasto di avvio
Vano batterie

Manopola di
frantumazione
9. Pulsante di sblocco telaio di metallo
10. Struttura in metallo

11. Linguetta

12. Dado

13. Asse

14. Staffa destra

15. Staffa sinistra

16. Pistone del materiale

17. Ruota

18. ClipaR

19. Rondella

20. Coprimozzo

21. Manopola

22. Manuale dell'operatore

23. Chiave Torx

24. Contenitore di raccolta

25. Batteria

26. Caricatore

PN WN =~

regolazione piastra di

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Prima di utilizzare il prodotto
leggere e comprendere tutte
le istruzioni. Osservare tutte
le avvertenze e le istruzioni di
sicurezza.

Fare attenzione ad oggetti
scagliati o lanciati dall'utensile.
Tenere lontani tutti gli
osservatori, soprattutto bambini
e animali, ad almeno 15 m
dalla zona di funzionamento.

Avvertenza! Scollegare

la batteria prima della

U manutenzione, regolazione e
pulizia.

Pericolo! Lame rotanti. Tenere
mani e piedi lontani dalle

O aperture mentre il prodotto € in
O funzione.

Indossare protezione occhi e
orecchie.

Non utilizzare come uno
sgabello.

Attendere che tutti i

200N . .

() componenti del prodotto si
\Tj siano completamente arrestati
sop prima di toccarli.

L Livello di potenza acustica
035  garantito

Indossare guanti di protezione
resistenti e anti-scivolo.

Quando il prodotto € spento
e lo scivolo ¢ libero, premere
il pulsante di calibrazione e di
avvio insieme per iniziare la
calibrazione della lama.

Premere per accendere
e ripremere per cambiare
velocita.
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Tenere premuto il pulsante per Non smaltire le batterie scariche
la retromarcia. e altre apparecchiature elettriche
ed elettroniche come normali
o . rifiuti. Le batterie scariche e i
c € Marchio di conformita europeo dispositivi elettrici ed elettronici
dovranno essere raccolti
UK Marchio di conformita separatamente. Le batterie
Cn britannico usate, gli accumulatori e le fonti
luminose non piu utilizzabili
o . ) dovranno essere rimossi
[H[ Marchio di conformita EurAsian dall'apparecchiatura. Consultare

|'autorita locale o il rivenditore
per consigli sullo smaltimento
% Marchio di conformita ucraino e il punto di raccolta. In base
alle normative locali i rivenditori
potrebbero avere I'obbligo di

() Ei riprendersi le batterie usate e

\ Modalita di calibrazione le apparecchiaturs elettriche
# ed elettroniche gratuitamente.

Il vostro contributo al

@ riciclaggio delle batterie e delle
. apparecchiature elettriche ed
@ Sovraccaricato elettroniche aiuta a ridurre la

richiesta di materie prime. Le
batterie usate, in particolare
quelle che contengono litio e
le apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che
potrebbero avere un impatto
avverso sull'ambiente e la
salute umana, se non smaliti
in un modo ecocompatibile.
Eliminare i dati personali, se
presenti, dalle apparecchiature

(] Il contenitore di raccolta non
e inserito o il coperchio del

’E cambio non & montato.

da buttare.
Parti o accessori venduti
(. separatamente
1. Rimuovere manopole, staffe, assale
della ruota, contenitore e pistone. |I| Note
2. Appoggiare il prodotto a terra con le
maniglie abbassate. é Avvertenze
3. Premere il pulsante di sblocco del telaio
di metallo e piegare le gambe fino a
quando non si bloccano in posizione. n Blocco
4. Posizionare assale della ruota,
contenitore di raccolta e pistone nelle G Sblocco
loro posizioni di conservazione.
5. Conservare il prodotto in un'area fresca @ Arrestare I'utensile
asciutta e ben arieggiata. '
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Nel caso in cui queste soluzioni non risolvano il problema contattare il proprio rivenditore
autorizzato.
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PROBLEMA CAUSA AZIONE

Lasciare che il prodotto si raffreddi per
15 minuti. Questo pud verificarsi se la
temperatura ambiente & alta e il prodotto
e stato utilizzato senza interruzioni.

Sovraccarico di temperatura

Controllare che il pacco batteria sia
completamento carico, non abbia segni
di ingresso acqua e non sia danneggiato.
Controllare la batteria in un altro
strumento per assicurarsi che funzioni
correttamente.

Batteria

Il prodotto non si
avvia.

Inserire il contenitore di raccolta in
base alle etichette poste lateralmente

Contenitore di raccolta sul contenitore e assicurarsi che sia
completamente inserito con il blocco
anteriore inserito.

Assicurarsi che tutti e 4 i bulloni che
fissano la piastra proteggilama per lama
siano completamente stretti.

Piastra proteggilama per
lama

Sovraccarico del prodotto
(ad esempio materiale
inceppato, ramo troppo
duro)

Rimuovere il blocco (se necessario
utilizzando la retromarcia). Riavviare il
prodotto.

Il prodotto smette

di lavorare. Protezione batteria attivata

(ad esempio materiale
inceppato, ramo troppo
duro)

Rimuovere il blocco. Rimuovere il pacco
batteria e reinstallarla nel prodotto.
Riavviare il prodotto
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid
hebben de hoogste prioriteit verkregen bij het
ontwerp van uw snoerloze hakselaar.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De snoerloze hakselaar is ontworpen voor het
versnipperen van organisch tuinafval, zoals
takken, twijgen en bladeren.

Het productis bedoeld voor gebruik buitenshuis
in een stationaire positie, bediend door een
persoon die vast op de grond staat.

Het product is niet bedoeld voor niet-organisch
materiaal, metaal of materiaal dat de maximale
snijcapaciteit overschrijdt.

Het product moet op de meegeleverde
standaard worden gemonteerd en moet met de
meegeleverde opvangbak worden gebruikt. Het
apparaat mag niet op een andere manier worden
gemonteerd dan in deze handleiding getoond.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING! Het product is niet
geschikt voor gebruik door kinderen of personen
met verminderde fysieke, mentale of zintuigelijke
vermogens. Jonge kinderen moeten altijd
onder toezicht staan van iemand anders dan
de bediener om te verzekeren dat ze niet in de
buurt van of met het product spelen.

/A WAARSCHUWING! Wanneer u het product
gebruikt, moetendebasisveiligheidsvoorschriften
worden nageleefd om het risico op brand,
elektrische schok of letsels te verminderen. Lees
zorgvuldig alle veiligheidsinstructies voor u het
product bedient. Zorg ervoor dat u bekend bent
met de bediening en het juiste gebruik van het
product. Bewaar de gebruiksaanwijzing veilig
voor later gebruik.

OPLEIDING

m Zorg dat u vertrouwd bent met de instructies
alvorens te proberen het apparaat te
gebruiken.

m Laat kinderen of personen die niet
vertrouwd zijn met deze instructies, het
product gebruiken Er kunnen plaatselijk
leeftijdsbeperkingen gelden voor een
gebruiker.

m De operator of gebruiker van het product is
verantwoordelijk voor ongevallen of gevaren
voor andere mensen of hun eigendom.
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VOORBEREIDING

m Gebruik de machine nooit wanneer zich
mensen, in het bijzonder kinderen, en
dieren in de buurt bevinden.

m Gebruik het product niet bij slechte
weersomstandigheden, vooral niet als
er kans op blikseminslag bestaat. Draag
tijdens het gebruik van het product altijd
gehoorbescherming en een veiligheidsbril.

m Terwijl u het product bedient, draagt u altijd
stevig schoeisel en een lange broek. Gebruik
de machine wanneer u blootsvoets bent of open
sandalen draagt. Draag geen loszittende kledij
of kledij met loshangende snoeren of touwen.

m Gebruik het product enkel in een open
ruimte (bv. niet dichtbij een muur of een vast
voorwerp) en op een stevig, vlak opperviak.

= Gebruik de machine niet op een geasfalteerd
of grintoppervlak waar uitgeworpen materiaal
verwondingen kan veroorzaken.

m Voor u het product start, controleert u of
alle schroeven, moeren, bouten en andere
verbinders stevig vast zitten en dat de
beschermers en opvangbak zijn geinstalleerd.
Breng het product naar een erkend
servicecentrum om beschadigde onderdelen
of onleesbare etiketten te laten vervangen.

GEBRUIK EN VERZORGING VAN DE
ACCU

m Herlaad enkel met de oplader die door de
fabrikant is gespecificeerd. Een lader die
geschikt is voor een bepaald type accu
kan een risico vormen wanneer hij met een
andere accu wordt gebruikt.

m Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend
met de specifiek toegewezen accupacks.
Het gebruik van andere accupacks kan
leiden tot risico's op letsels en brand.

m Wanneer het accupack niet wordt gebruikt,
moet u het weg houden van andere metalen
objecten, zoals papierclips, munten, sleutels,
spijkers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een verbinding kan maken
van een terminal naar een andere. De
batterijterminals kortsluiten kan leiden tot
brandwonden of brand.

m Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
wordt gemaakt, spoel dan met water. Schakel
bovendien medische hulp in als er vloeistof in
de ogen komt. Uit de accu afkomstige vloeistof
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.
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Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu of
gereedschap. Beschadigde of gewijzigde accu's
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en
leiden tot brand, explosies, of het risico op letsel.

Stel accu's of gereedschap niet bloot aan
vuur of hoge temperaturen. Blootstelling
aan vuur of temperaturen hoger dan 130 °C
kan explosies veroorzaken.

Volg alle laadinstructies en laad de accu of het
apparaat niet op buiten het temperatuurbereik
datin de handleiding wordt aangegeven. Onjuist
opladen of opladen bij temperaturen buiten het
aangegeven bereik kan schade aan de accu
veroorzaken en risico op brand verhogen.

ONDERHOUD

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden
door een gekwalificeerd onderhoudspersoon
en gebruik hierbij uitsluitend identieke
vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen dat
de veiligheid van het werktuig wordt behouden.

Beschadigde accu's mogen niet worden
onderhouden. Onderhoud van accu's mag
uvitsluitend worden uitgevoerd door de
fabrikant of erkende dienstverleners.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DE SNOERLOZE HAKSELAAR

Wanneer u het product klaarmaakt voor
gebruik, zorg ervoor dat het product is
vastgemaakt zodat het niet omvalt. Als
het product te snel wordt uitgeschakeld,
kunnen resterende stukjes materiaal de
mesconstructie verstoppen en de motor
blokkeren wanneer het product weer wordt
ingeschakeld.

Kijk alvorens het apparaat te starten in de
aanvoerkamer om er zeker van te zijn dat
deze leeg is.

Houd uw gezicht en lichaam weg van de
voedingsinlaatopening.

Plaats uw handen of enig ander
lichaamsdeel of kledingsstuk niet in de
voedingskamer, uitlaatklep of in de buurt
van een bewegend deel.

Wees altijd zeker de manier waarop u staat.
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik
niet te ver weg met uw arm. Overrek u niet.
Ga nooit hoger staan dan de onderkant
van het apparaat wanneer u er materiaal in
voert. Loop gewoon, ga nooit rennen.

Blijf altijd uit de buurt van de afvoerzone
wanneer u het product gebruikt.

@

m Wanneer u materiaal in het apparaat voert,

wees dan uiterst voorzichtig en zorg dat er
geen stukken metaal, stenen, flessen, blikjes of
andere vreemde voorwerpen in terechtkomen.

Wanneer het versnippermechanisme tegen
een vreemd voorwerp slaat of als het product
ongewone geluiden of trillingen produceert,
dient u het product uit te schakelen en de
snijmessen helemaal tot stilstand te laten
komen. Accupack verwijderen. Voer de
volgende stappen uit:

e Inspecteer het product grondig op schade.
e Controleer alle losse onderdelen van het

product en zet ze vast.

e Vervang of repareer beschadigde onderdelen

Laat verwerkt materiaal zich niet ophopen
in de uitlaatschuif aangezien dit kan
verhinderen dat het afval wordt uitgestoten
of een blokkering kan veroorzaken die
leidt tot terugslag van materiaal door de
voedingsinlaatopening.

Als het product verstopt raakt, schakel
dan het product uit en laat de snijmessen
helemaal tot stilstand komen. Verwijder de
accu alvorens vuil te verwijderen.

Gebruik  het product nooit als de
beschermers, deksels, opvangbak of andere
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, zich niet
op hun plaats bevinden of niet goed werken.
Het product mag niet worden bewogen
of getransporteerd terwijl het product in
werking is.

Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder
de accu. Zorg ervoor dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand zijn gekomen:

e voordat u het product onbewaakt
achterlaat

e voordat u een obstructie verwijdert

e voordat u het product controleert, reinigt
of er werkzaamheden aan verricht

Kantel het product niet terwijl het in werking is.

Verwondingen  kunnen  ontstaan, of
verergeren, door langdurig gebruik van
het product. Wanneer u het product voor
langere tijd achtereen gebruikt, neem dan
regelmatig een pauze.

Het apparaat op geen enkele wijze
aanpassen of reserveonderdelen gebruiken
die niet worden aanbevolen door de
fabrikant. Dit kan het risico op ernstig letsel
aan uzelf of anderen verhogen.
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m Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen te
allen tijde vrij van vuil worden gehouden.
De motor kan oververhit geraken, wat kan
leiden tot schade aan het product of het
risico op vuur kan verhogen.

m Schakel het product uit voor u de verzamelbak
probeert te monteren of verwijderen.

m Schakel het apparaat onmiddellijk uit en
verwijder de accu in geval van een ongeluk
of defect. Gebruik het product niet opnieuw
totdat het volledig is gecontroleerd door een
erkend onderhoudscentrum.

VERHAKSELGIDS

Voor beste verhakselresultaten, volgt u de
richtlijnen in de onderstaande tabel.

MATERIAAL VERHAKSELMETHODE

Maai alle zijbegroeiing
met de snoeischaar
voor u het in de
voedingslade inbrengt.

Takken tot 40 mm
diameter.

Sla grond en stenen
van de wortels

om schade aan

de snijbladen te
voorkomen.

Het perken van
planten, onkruid
en struikgewas.

Met materiaal

dat een hoge
vochtigheidsgraad
heeft, is het
aangewezen om
regelmatig drogere
stokken te voeden
om het materiaal door
het snijmechanisme
te helpen duwen en
verstoppingen te
voorkomen.

Vers gesnoeide
bladeren, struiken
en tuinafval (vb.
koolbladeren,
groentenschillen,
etc.)

Door deze aan

het einde van uw
hakselwerk in te
voeren, helpt dit om het
vocht en plantensap
aan de binnenkant

van het product en
snijmechanisme te
reinigen.

m Laat tuinafval zich niet ophopen voor het
verhakselen aangezien het =zal beginnen
composteren, te vochtig wordt en vastklit in het
verhakselmechanisme. Droog materiaal zal

Droge stokken en
twijgen
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helpen om ander materiaal uit de uitlaatklep te
verwijderen. Bewaar enkele droge stokken tot het
laatst om te helpen de snijbladen vrij te maken.

m Controleer regelmatig of er een ophoping
van versnipperd materiaal ontstaat.

= Wanneer de opvangbak vol is, schakelt u
het product UIT voor u het leegmaakt.

= Wanneer u lange, houterige takken/stammen
in het product voedt, dient u voorzichtig te zijn
voor zweepslagen en trillingen aangezien zij
door de snijbladen worden vastgegrepen. De
bediener moet gezichtsbescherming dragen
wanneer hij het product gebruikt.

m Het snijmechanisme heeft de neiging om
takken/stammen in het product te trekken.
Probeer materiaal dat wordt verhakseld niet
tegen te houden eens het in de machine
wordt gevoerd. Draag altijd handschoenen
om snijwonden te voorkomen wanneer u
materiaal in het product voedt.

m Bijnormaal gebruik, schakel het product niet
uit tot al het versnipperde materiaal weg is
uit de versnipperaar. Als het product te snel
wordt uitgeschakeld, kunnen resterende
stukjes materiaal de mesconstructie
verstoppen en de motor blokkeren wanneer
het product weer wordt ingeschakeld.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Schakel het apparaat uit, verwijder de accu
en laat ze allebei afkoelen alvorens deze op
te bergen of te verplaatsen.

m Zorg ervoor dat het product grondig werd
schoongemaakt voor u het op een schone, droge
plaats bewaart, buiten het bereik van kinderen.

m Voor transport beveiligt u het product tegen
bewegingen of vallen om letsels of schade
aan het product te voorkomen.

LITHIUMBATTERIJEN
TRANSPORTEREN

Vervoer de accu in overeenstemming met de
plaatselijke en nationale bepalingen en voorschriften.

Volg alle speciale voorschriften voor
verpakking en etikettering wanneer u accu's
door een derde laat vervoeren. Zorg ervoor dat
de accu's tijdens het transport niet in contact
komen met andere batterijen of geleidende
materialen door blootliggende connectoren
met isolerende, niet-geleidende doppen of
plakband te beschermen. Vervoer geen accu's
die gebarsten zijn of lekken. Neem contact op
met het expeditiebedrijf voor verder advies.

@
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EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

Dompel uw accu of oplader nooit onder in
vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen,
zulks om hetrisico op brand, persoonlijk letsel en
productschade door kortsluiting te verminderen.
Bijtende of geleidende vloeistoffen, zoals
zeewater, bepaalde industriéle chemicalién en
bleekmiddelen of chloorhoudende producten,
etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

Laad de accu op op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 10 °C tot 38 °C.

Bewaar de accu op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 0 °C tot 20°C.

Gebruik de accu op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 0 °C tot 40 °C.

ONDERHOUD

Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen,
accessoires en hulpstukken van de fabrikant.
Doet u dat niet, dan kan dat mogelijke
verwondingen veroorzaken, bijdragen tot
slechte prestaties en kan uw garantie vervallen.

Alvorens het product te reinigen, inspecteren
of onderhouden, dienen de messen volledig
tot stilstand te zijn gekomen en de accu
zijn verwijderd. Nadat u zekere tijd hebt
gehakseld, wordt het snijmechanisme
warm. Laat het afkoelen alvorens te
reinigen, inspecteren of instellen.

De snijmessen zijn uiterst scherp. Om
letsels te voorkomen, dient u uiterst
voorzichtig te zijn tijdens het onderhoud of
wanneer u in de buurt van de snijbladen
of in een geopende holte werkt wanneer
de opvangbak is verwijderd. Draag altijd
stevige veiligheidshandschoenen.

Houd rekening met het feit dat de
messen nog steeds kunnen bewegen
wanneer de stroom is uitgeschakeld of de
vergrendelschakelaar is geactiveerd.

Om de beste prestaties van uw product te
verzekeren, moet het schoon worden gehouden.

Reinig het product altijd onmiddellijk na gebruik.
Waar mogelijk, gebruikt u een harde borstel in
de voedings- en uitlaattrechter en een droge
doek aan de buitenkant van het product.

Laat geen materiaal droog en hard worden
op een van de oppervlakken van het
product, en in het bijzonder op de messen.
Dit zal het verhakselvermogen rechtstreeks
beinvloeden.

Zorg ervoor dat de laadtrechter en de
uitlaatklep schoon worden gehouden en vrij
van alle afval.

Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en
schroeven (behalve de stelschroef) goed
zijn aangedraaid en stevig vastzitten.

Laat beschadigde of versleten
onderdelen altijd herstellen of vervangen
door gekwalificeerd personeel in een
geautoriseerd onderhoudscentrum.

Probeer de vergrendelschakelaar op de

opvangbak of aan het voorste deksel van
de snijmessen te overbruggen.

Laatopgeenelkmomentremvloeistoffen,benzine,
producten op petroleumbasis, penetrerende

olién, etc. in contact komen met kunststof

onderdelen. Gebruik nooit
benzine,
oplosmiddelen om het apparaat te reinigen.
De meeste soorten plastic zijn gevoelig voor
schade, veroorzaakt door verschillende soorten
commerciéle oplosmiddelen en kunnen door hun

gebruik worden beschadigd.

U mag de onderhoudswerken uitvoeren die in
deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Voor
andere reparaties moet het product door een
erkend servicecentrum worden gerepareerd.

remvloeistoffen,

AFSTELLEN VAN DE BREEKPLAAT

Als het product er niet in slaagt materiaal te
versnipperen, moet de breekplaat wellicht worden
bijgesteld of moeten de messen worden geslepen.

Na verloop van tijd moet de breekplaat van het
apparaat opnieuw worden afgesteld. Dit kan
gebeuren door de breekplaat zodanig af te
stellen dat ze licth contact maakt met de messen.
Zorg ervoor dat het product is ingeschakeld en
werkt in normale, voorwaartse richting.

Het aanpassen van de breekplaat terwijl
de motor is uitgeschakeld kan leiden tot
ernstige schade aan het product.

OPMERKING: Afstellen van de breekplaat mag
enkel worden geprobeerd wanneer dit absoluut nodig
is. Het te vaak of te ver aanpassen van de breekplaat
kan ertoe leiden dat het product niet meer werkt.

1.

2.

Terwijl het product in werking is, draai de
instelknop rechtsom.

Wanneer u geluid van metaal op metaal
hoort, of u ziet fijne aluminiumschilfers op
de bodem van de opvangbak, stop dan de
afstelling en laat het apparaat 30 seconden
draaien. Draai dan de instelknop een 0,25
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tot 0,5 toer linksom tot deze niet meer in
contact is met de breekplaat, en laat een
spatie van 1 mm.
OPMERKING: Voer elke afstelling voorzichtig
uit om te vermijden dat het product beschadigd
raakt. Wanneer u de plaat teveel afstelt, kan
dit leiden tot ernstige schade aan het product.

DE BREEKPLAAT AFSTELLEN MET
BEHULP VAN DE KALIBRATIEMODUS

OPMERKING: Zorg ervoor dat het product is

uitgeschakeld.

1. Als het product is uitgeschakeld, houdt u
de knop voor de kalibratiemodus ingedrukt
en drukt u vervolgens op de startknop. Het
mes zal de kalibratie beginnen.

2. Draai de instelknop voor de breekplaat
rechtsom tot het product uitschakelt.

OPMERKING: Draai nu de knop een 0,25 tot

0,5 toer linksom totdat de breekplaat en de

messen geen contact meer maken.

3. Druk op de startknop om materiaal in het
product in te voeren.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 185.
Accusleuf
Knop voor achterwaarts
Knop voor kalibratiemodus
Stopknop
Voedingsklep
Startknop
Accudeur
Stelknop voor breekplaat
Ontgrendelingsknop voor metalen frame
. Metalen kader
. Knipsluiting
. Moer
. As
. Rechterbeugel
. Linkerbeugel
. Materiaalzuiger
. Wiel
. R-clip
. Sluitring
. Naafafdekking
. Knop
. Gebruiksaanwijzing
. Torx-sleutel
. Opvangbak
. Accu
. Lader
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SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Zorg ervoor dat u alle
instructies op het product en
in deze handleiding leest,
begrijpt en uitvoert voordat
u het product gebruikt. Volg
alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

>

E

Pas op voor rondvliegende
voorwerpen. Houd alle
omstanders op tenminste 15 m
afstand van de werkomgeving,
vooral kinderen en huisdieren.

Waarschuwing! Koppel de
accu af vooér onderhoud,
instellen of reinigen.

Gevaar! Draaiende messen
Houd handen en voeten weg
van openingen terwijl het
product loopt.

Draag gezichts- en
oorbescherming.

Gebruik niet als opstap.

Wacht tot alle onderdelen van
het apparaat volledig stilstaan

@@ EP B P

stop alvorens ze aan te raken.
Ln Gewaarborgd
034  geluidsvermogensniveau

Draag zware antislip
beschermhandschoenen.

Wanneer het product is
uitgeschakeld en de goot leeg

is, drukt u tegelijkertijd op de
kalibratieknop en op de startknop
om de messen te kalibreren.

Druk om in te schakelen en
druk opnieuw om de snelheid
te veranderen.

Houd de knop ingedrukt om
het product in achteruit te laten
werken.

00 & @



Gooi afgedankte elektrische en
CE-markering elektronische apparatuur niet weg
als ongesorteerd gemeentelijk
afval. Afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur moet
afzonderlijk worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu's
EurAsian-symbool van en lichtbronnen moeten uit de
overeenstemming apparatuur worden verwijderd.

Neem contact op met uw

gemeente of winkelier voor advies

g
UK
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ERL
@ Oekraiens over recycling en het inzamelpunt.
@
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@
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Brits conformiteitskeurmerk
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conformiteitskeurmerk Volgens de plaatselijke
voorschriften kunnen winkeliers
verplicht zijn afgedankte
) ) elektrische en elektronische
Kalibratiemodus apparatuur kosteloos terug
Ej te nemen. Uw bijdrage aan
hergebruik en recycling van
afgedankte batterijen en
Overbelast afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur helpt
de vraag naar grondstoffen
te verminderen. Afgedankte
batterijen, in het bijzonder
deze die lithium bevatten, en
afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recycleerbare
materialen, die een negatief effect
kunnen hebben op het milieu en
de volksgezondheid, indien ze niet
op een milieuvriendelijke manier
worden verwijderd. Verwijder
eventuele persoonlijke gegevens
van afgedankte apparatuur.

SYMBOLEN IN DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING

De opvangbak is niet geplaatst

f de k i ietopd
T Oor de Kap Is niet O e
'-;

transmissiekast geplaatst.

= Onderdelen of accessoires
Verwijder de knoppen, beugels, wielas, &  worden apart verkocht
bak en zuiger.
Leg het product op de grond met de |I| Opmerking
hendels naar beneden.
Druk op de ontgrendelknop voor het .
metalen frame en klap de poten omhoog A Waarschuwing

tot ze vastklikken.

Plaats de wielas, bak en plunjer in hun n

opslaglocaties.

Bewaar het product in een koele, droge G Ontgrendelen

en goed geventileerde ruimte.
@ Product stoppen
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PROBLEEMOPLOSSEN

Als deze oplossingen het probleem niet verhelpen, neemt u contact op met uw geautoriseerde
onderhoudsverdeler.

PROBLEEM REDEN ACTIE

Laat het product gedurende 15 minuten
afkoelen. Dit kan gebeuren wanneer de

Overbelasting door warmte ~ omgevingstemperatuur hoog is en het
product continu en zonder onderbreking
is gebruikt.

Controleer of de accu volledig geladen

is, geen tekenen van waterindringing
Accu vertoont en niet beschadigd is. Test de

accu in een ander apparaat om zeker te

De machine start zijn dat ze correct werkt.

niet.

Plaats de opvangbak volgens de
etiketten op de zijkant van de bak

Opvangbak en zorg ervoor dat deze volledig
is ingebracht met het voorste slot
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de 4 bouten voor de
Afdekplaat van het mes bevestiging van de afdekplaat van het
mes goed aangespannen zijn.

Product overbelast (bijv. Verwijder de verstopping (gebruik indien
materiaal vastgelopen, tak nodig de achteruitmodus). Start het

H'et product werkt te hard) product opnieuw.

niet meer. Accubescherming Verwijder de verstopping. Verwijder de
geactiveerd (bijv. materiaal ~ accu en plaats deze opnieuw in het
vastgelopen, tak te hard) product. Het product herstarten
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No design da sua trituradora sem fios, demos
prioridade a seguranga, ao desempenho e a
fiabilidade.

USO PREVISTO

A trituradora sem fios foi concebida para fazer
a reducdo de materiais residuais organicos
de jardim, como por exemplo, ramagens,
raminhos e folhagem.

O produto destina-se a ser utilizado ao ar livre,
numa posic¢ao imovel, por um operador com 0s
pés assentes diretamente no chao.

O produto ndo se destina a material ndo

organico, metal ou material que exceda a
respetiva capacidade de corte maxima.

O produto deve ser montado no suporte
fornecido e deve ser usado com a caixa de
recolha fornecida. O dispositivo ndo deve ser
montado de qualquer outro modo que ndo o
exibido neste manual.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

A ADVERTENCIA! O produto ndo deve ser
utilizado por criangas nem por pessoas com
capacidades fisicas, mentais ou sensoriais
reduzidas. Assegure-se de que as criangas se
encontram vigiadas em o todo momento, por
outra pessoa que nao o operador da maquina,
e que nao brincam perto da maquina.

A ADVERTENCIA! Ao utilizar o dispositivo
deve adoptar medidas basicas de seguranca
para reduzir o risco de incéndio, choque
eléctrico e lesdes. Antes de manipular este
produto, Lea atentamente as instru¢des de
segurancga. Familiarize-se com os controlos e
a utilizacdo adequada do aparelho. Guarde as
instrucdes para usa-las no futuro.

FORMAGAO

m Antes de tentar utilizar o produto, familiarize-
se com as instrugdes.

= Nunca permita que criangas ou pessoas
que nao estejam familiarizadas com estas
instrucdes utilizem o produto. A legislagéo
local pode restringir a idade do operador.

m O operador ou o utilizador do produto é
responsavel por acidentes ou perigos que
ocorram a outras pessoas ou propriedade.

PREPARAGAO

m Nunca coloque a maquina a funcionar
quando pessoas, especialmente criangas
ou animais de estimacao estéo por perto.

m Nao utilize o produto em condi¢cdes
meteoroldgicas adversas, especialmente
se existir o risco de trovoada. Use protecao
auditiva e oculos de protecdo sempre que
utilizar o produto.

m Durante o funcionamento do produto, use
sempre calgado forte e calgas longas. Nao
opere a maquina se estiver descalgo ou se
usar sandalias. Evite usar roupa larga ou
com corddes ou lagos.

m Utilize o produto apenas em espacgos
abertos (por exemplo, nado utilize junto
a uma parede ou objeto fixo) e numa
superficie firme e nivelada.

m Nao ponha a maquina funcionar numa
superficie pavimentada ou com gravilha onde
o material ejectado possa causar lesées.

m Antes de colocar o dispositivo em
funcionamento verifique se todos os
parafusos, porcas, parafusos e outros
fixadores estdo devidamente apertados e
se as protegdes e caixa de recolha estao
no sitio. Entregue o produto num centro de
assisténcia autorizado para substituir pegas
danificadas ou etiquetas ilegiveis.

CUIDADOS E MANUTENGAO DA
FERRAMENTA DA BATERIA

m Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado para um tipo de bateria podera
criar riscos se utilizado com outras baterias.

m Use ferramentas eléctricas somente com
baterias especificamente concebidas. O
uso de qualquer outro tipo de bateria pode
causar risco de lesées e incéndio.

= Quando a bateria n&o estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos
metalicos como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metdlicos que podem
fazer a ligagao de um terminal para outro.
Ligar os terminais da bateria em conjunto
pode causar queimaduras ou um incéndio.

m Sob circunstancias abusivas, o liquido pode
ser ejectado da bateria, evite o contacto. Se
o contacto ocorrer acidentalmente, limpe
com agua abundante. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, procure adicionalmente
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assisténcia meédica. O liquido ejectado da
bateria pode causar irritagdo ou queimaduras.

m Nao use um conjunto de baterias ou uma
ferramenta que tenha sido sofrido danos
ou modificagdes. Baterias danificadas ou
modificadas podem ter um comportamento
imprevisivel, resultando em incéndio,
explosdo ou risco de ferimentos.

= N&o exponha um conjunto de baterias nem
uma ferramenta ao fogo ou a temperaturas
excessivas. A exposicdo ao fogo ou a
temperaturas acima de 130 °C pode causar
uma exploséo.

m Siga todas as instrugbes de carregamento
e nao carregue o conjunto de baterias
ou a ferramenta fora da amplitude de
temperaturas especificada nas instrugdes.
O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude
especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

MANUTENGAO

m A manutengdo da sua ferramenta eléctrica
deve ser efectuada por uma pessoa qualificada
para reparagées, utilizando apenas pegas de
substituicdo idénticas. Isto assegurard que a
seguranca da ferramenta eléctrica € mantida.

= Nunca tente reparar nem fazer manutengao
a conjuntos de baterias danificados. A
reparagdo e manutencdo de conjuntos de
baterias s6 deve ser feita pelo fabricante ou
por um centro de assisténcia autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA DA
TRITURADORA SEM FIOS

m Durante a preparagdo do produto para
utilizagdo, certifique-se de que o mesmo
estdo fixo para ndo tombar. Se o produto
for desligado demasiado rapidamente,
os pedagos de material restantes podem
obstruir o conjunto de laminas e parar o motor
quando o produto for ligado novamente.

= Antes de ligar o produto, observe a cdmara
de alimentagdo para garantir que esta
vazia.

m Mantenha a sua cara e corpo longe da
abertura de alimentacao.

= Nao permita que as maos ou qualquer
outra parte do corpo ou a roupa aceda ao
interior da camara de alimentagéo, tubo de
descarga, ou esteja perto de qualquer parte
movel.
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Assegure-se sempre do seu equilibrio. Fique
sempre bem apoiado nas pernas e nao
estique demasiado o brago. Nao se aproxime
em demasia. Nunca permanecer num nivel
superior a base do produto ao colocar
material no seu interior. Ande e nunca corra.

A utilizar o produto, mantenha sempre a
distancia em relagéo a zona de descarga.

Ao colocar material no produto, exerga
estremo cuidado para néo incluir pedagos
de metal, rochas, garrafas, latas ou outros
objetos estranhos.

Se o mecanismo de corte atingir quaisquer

objetos estranhos, ou se o produto comegar

a fazer ruidos estranhos ou vibragdes

anormais, desligue o produto e deixe os

cortadores pararem completamente. Retire

a bateria. Siga estes passos:

e Inspecione cuidadosamente o produto
quanto a existéncia de danos.

e Verifique e aperte todas as pegas soltas
do produto.

e substitua ou repare qualquer peca danificada

Nao permita a acumulacdo de material
processado na manga de descarga, dado
que isto pode impedir uma descarga
adequada e provocar um ressalto no
material através da abertura de admisséo.

Se o produto ficar obstruido, desligue-o
e permita que os cortadores parem por
completo. Retire a unidade da bateria antes
de limpar os residuos.

Nunca opere o produto se as proteg¢des, tampas,
caixa de recolha ou outros dispositivos de
seguranga estiverem danificados, ndo estiverem
no lugar ou nao funcionarem corretamente.

Nao desloque nem transporte o produto em
funcionamento.

Desligue com o interruptor e desmonte o
conjunto de baterias. Certifique-se de que
todas as pegas em movimento pararam
completamente:

e antes de deixar o produto desacompanhado
e antes de desobstruir bloqueios

e antes de verificar, limpar ou funcionar
com o produto

Nao incline o produto enquanto estiver em
funcionamento.

O uso prolongado de uma ferramenta pode
causar o agravar lesdes. Sempre que utilizar o
produto durante periodos de tempo prolongados,
certifique-se de que faz intervalos regulares.
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= Nao modifique a maquina em qualquer forma
nem use pegas e acessorios que nao sejam
recomendados pelo fabricante. Podera aumentar o
risco de ferimentos graves para si ou para terceiros.

m Certifique-se sempre de que as aberturas
de ventilagdo sdo mantidas desimpedidas
de residuos. O motor podera sobreaquecer,
resultando em possiveis danos no produto
ou aumentar o risco de incéndio.

m Desligue o produto antes de colocar ou
retirar o recipiente de recolha.

m Em caso de acidente ou avaria, desligue de
imediato e retire a bateria. Nao volte a operar
0 produto enquanto ndo tiver sido totalmente
verificado por um centro de assisténcia autorizado.

GUIA DE CORTE

Para obter os melhores resultados ao apararsiga ™

as instrugdes que se mostram na tabela abaixo.

MATERIAL

Ramos até 40 mm
de diametro.

Plantas de canteiro,
ervas e arbustos

Folhas recém-
cortadas, cobertura
e residuos de
cozinha (isto &,
folhas de couve,
cascas de legumes,
etc.)

Varas secas e
galhos

METODO DE
CORTE

Apare todas as
pontas laterais com
tesouras proprias
antes de as colocar
na camara de
trituragéao.

Desfaca terra e
afaste pedras das
raizes para evitar
danos nas laminas.

Dado que algum
material tem um
elevado teor

de humidade é
aconselhavel deixar
entrar alguns paus
secos em intervalos
regulares para
ajudar a empurrar o
material através do
conjunto de corte e
evitar o bloqueio do
mesmo.

Ao inseri-los no final
da sua tarefa de

trituracéo, ira ajudar
a limpar a humidade
e seiva da planta de
dentro do produto e

do conjunto de corte.

Nao permita a acumulagao de residuos no jardim
antes de iniciar a operagao de corte, dado que estes
darao inicio a decomposigdo, ficardo humidos
e entupirdo o conjunto de corte. O material seco
ajudara a maior parte do material a sair da manga
de ejeccdo. Guarde alguns paus secos até ao fim
para ajudar a limpar a éarea da lamina.

Monitorize frequentemente a acumulacéo
de material triturado.

Quando a caixa de recolha estiver cheio,
desligue o aparelho antes de o despejar.

Ao alimentar ramos/caules compridos no
dispositivo tenha cuidado com os acoites e
vibragbes produzidos a medida que estes
sdo apanhados pelo cortador. O operador
deve usar 6culos de protegdo sempre que
utilizar o produto.

O dispositivo de corte tem tendéncia para
puxar os ramos/caules para o aparelho.
Nao tente impedir a admissdo de material
em corte quando a alimentagdo se iniciar.
Use sempre luvas para evitar laceragbes na
pele ao contactar o material com o produto.

Durante a utilizagdo normal, ndo desligue o
produto sem que todo o material triturado tenha
sido retirado do conjunto de cortadores. Se o
produto for desligado demasiado rapidamente,
0s pedagos de material restantes podem
obstruir o conjunto de laminas e parar o motor
quando o produto for ligado novamente.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Desligue o produto, retire a bateria e permita
que arrefegam antes de transportar ou arrumar.

Assegure-se que o produto foi bem limpo
antes de o guardar num local limpo, seco e
fora do alcance de criangas.

Para o transporte, segure o produto para
ndo se mover nem cair e evitar assim
lesionar alguém ou danificar o produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as
disposicdes e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem
e rétulos ao transportar baterias por um terceiro.
Certifique-se de que nenhuma bateria pode entrar
em contato com outras baterias ou materiais
condutores durante o transporte protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladora
e nao condutora. Nao transporte baterias que
estejam rachadas ou com fugas. Confirme com a
empresa de envio para mais conselhos.

@
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AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
DAS BATERIAS

Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos
pessoais e danos ao produto causados por curto-
circuito, nunca coloque o produto, 0 conjunto
de baterias ou o carregador dentro de qualquer
liqguido, nem deixe que sejam penetrados
por qualquer liquido! Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregue a bateria numlocal em que a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

Guarde a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 20°C.

Utilize a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

MANUTENGCAO

Utilize apenas pecas de substituicéo,
acessorios e encaixes do fabricante original.
A inobservancia desta indicagdo pode
causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

Antes de fazer a limpeza, inspegdo ou
manutenc¢ao ao produto, desligue o produto, deixe
os cortadores pararem completamente e retire a
bateria. Depois de algum tempo de trituragéo, o
mecanismo de corte vai ficar quente. Permita que
arrefeca antes de limpar, inspecionar ou regular.

As laminas séo extremamente afiadas. Para
evitar lesdes, tenha muito cuidado e atengao
ao limpar ou trabalhar junto as laminas ou
dentro do recinto aberto quando retira a caixa
de recolha. Use sempre luvas de protecao.

Tenha atengdo porque os meios de
corte podem mover-se mesmo com a
eletricidade desligada ou se o interruptor
de intertravamento estiver ativado.

Para garantir o melhor desempenho do
produto, este deve ser mantido limpo.

Limpe sempre o produto imediatamente apos a
utilizagdo. Sempre que possivel, use uma escova
dura no interior das calhas de alimentagéo e de
descarga e um pano seco no exterior do produto.

N&o permita que o material fique seco e duro
em qualquer das superficies do produto,
mas, particularmente, nas laminas. Isto ira
afetar diretamente o desempenho de corte.
Certifique-se de que o funil de alimentagéo

e a calha de ejecao sdo mantidos limpos
e livres de todos os materiais de residuos.
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m Certifique-se de que todas as porcas,
pernos roscados e parafusos (exceto o
parafuso de afinagdo) sdo mantidos bem
apertados e em seguranca.

m Repare ou substitua sempre as pecas
danificadas ou partidas por pessoal
qualificado num centro de servigo autorizado.

m Nunca tente ultrapassar os interruptores de
intratavamento na caixa de recolha ou na
protecao frontal do conjunto de corte.

= Nunca, em qualquer momento, deixe que
fluidos de travagem, gasolina, produtos
petroliferos, 6leos de perfuracgao, etc., entrem
em contacto com as pecas de plastico. Nunca
utilize fluidos de travao, gasolina, produtos a
base de petroleo ou quaisquer solventes para
limpar o produto. A maioria dos plasticos &
susceptivel de sofrer danos de varios
tipos de solventes comerciais e podem ser
danificados pelo seu uso.

m Pode efetuar as tarefas de manutencgéo que
se descrevem neste manual. Para outras
reparagdes, entregue o0 seu produto a um
centro de assisténcia autorizado.

REGULAR A PLACA DE ESMAGAMENTO

m Se o produto n&o triturar o material, a placa
de esmagamento podera ter de ser regulada
ou podera ser necessario afiar as laminas.

m Com o passar do tempo, a placa de
esmagamento do produto tem de ser regulada.
Pode fazé-lo, regulando a placa de modo a
que entre em leve contacto com as laminas.
Certifique-se de que o produto estd ligado e a
funcionar na diregdo para a frente normal.

m Regular a placa de esmagamento com o
motor desligado pode resultar em danos
graves no produto.

NOTA: S6 deve tentar regular a placa de

esmagamento quando for estritamente

necessario. Regular a placa de esmagamento
com demasiada frequéncia ou distancia pode
fazer com que o produto deixe de trabalhar.

1. Com o produto em funcionamento, rode o
botédo de ajuste para a direita.

2. Se ouvir o contacto de metal com metal
ou vir aparas de aluminio no fundo do
recipiente de recolha, para a regulagéo e
permita que o produto funcione durante
30 segundos. Em seguida, rode o botédo
de ajuste para a esquerda com 0,25 ou
0,5 volta até deixar de estar em contacto
com a placa de esmagamento, deixando
um espaco de 1 mm.
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NOTA: AQualquer ajuste deve ser feito
lentamente para evitar danificar o produto. Se
a placa inferior for excessivamente ajustada,
pode causar danos importantes no produto.

REGULAR A PLACA DE ESMAGAMENTO
UTILIZANDO O MODO DE CALIBRACAO

NOTA: Certifique-se de que o produto esta no

estado desligado.

1. Quando o produto estiver desligado,
mantenha premido o botdo do modo de
calibragéo e, em seguida, prima o botédo
de inicio. Alamina € iniciada para comegar
a calibragéo.

2. Rode o botdo para regular a placa de
esmagamento até o produto desligar.

NOTA: Rode o botéo para a esquerda 0,25 ou

0,5 volta até que a placa de esmagamento e

as laminas deixem de estar em contacto..

3. Prima o botdo de inicio para voltar a
colocar material no produto.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 185.
Ranhura da bateria
Bot&o de inverséo
Botao do modo de calibragéo
Botéo Parar
Manga de alimentacao
Bot&o de inicio
Porta da bateria
Botéo para regular a placa de esmagamento
Botao de libertagéo da estrutura de metal
. Estrutura de metal
. Lingueta
. Porca
. Eixo
. Suporte direito
. Suporte esquerdo
. Embolo do material
. Roda
. Clipe em R
. Arruela
. Tampa do cubo
. Maganeta
. Manual do operador
. Chave Torx
. Recipiente de recolha
. Bateria
. Carregadorr
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SiMBOLOS NO PRODUTO

Antes de utilizar este produto,
leia e compreenda todas as
instrucdes neste Manual. Siga
todos os avisos e todas as
instrugdes de seguranca.

[EE

Tenha cuidado com os
objectos volateis ou

langados. Mantenha todos os
espectadores, especialmente
criangas e animais de
estimacao, a pelo menos 15 m
da area de funcionamento.

Adverténcia! Desligue a bateria
antes de proceder a quaisquer
tarefas de manutencgao,
regulacéo e limpeza.

Perigo! Laminas rotativas.
Mantenha as maos e os pés
afastados das aberturas

s enquanto o aparelho esta em
funcionamento.

Utilize protecgéo ocular e

@ auditiva.

N&o utilize como degrau.

Aguarde até que os

200N

{0 componentes do produto
\T/ parem completamente antes
siop de lhes tocar.

La Nivel de poténcia sonora
035  garantido

Utilize luvas protectoras
antideslizantes resistentes.

Quando o produto estiver
desligado e o dispositivo de
descarga desimpedido, prima
0 botao de calibragdo e o
botéo para ligar juntos para
iniciar a calibragao da lamina.

Prima para ligar e prima
novamente para alternar entre
as varias velocidades.

Mantenha o botdo premido
para operar no modo invertido.
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Marca europeia de
conformidade

Marca britanica de
conformidade

Marca de conformidade
EurAsian

Marca ucraniana de

conformidade

Modo de calibragao

Sobrecarga

O recetaculo de recolha ndo
esta inserido ou a tampa da
caixa de engrenagens nao
esta montada.
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Retire os botbes, os suportes, o eixo da
roda, o recetaculo e o Embolo.

Deite o produto no chdo com as pegas
para baixo.

Prima o botéo de libertagao da estrutura
metalica e dobre as pernas para cima
até encaixarem na posigao.

Coloque o eixo da roda, o recetaculo e
0 émbolo nas respetivas posigdes de
armazenamento.

Guarde o produto numa area fresca,
seca e bem ventilada.

Tradugao das instrugdes originais
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N&o elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e
eletrénicos juntamente com
residuos municipais nao
separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletronicos devem

ser recolhidos separadamente.

Os residuos de acumulares de
baterias, pilhas e fontes de luz tém
de ser retirados do equipamento.
Consulte a sua autoridade

local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem
e pontos de recolha. De acordo
com os regulamentos locais,

os retalhistas tém a obrigacéo

de receber os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrdnicos livres de
encargos. O seu contributo para
reutilizar e reciclar os residuos

de equipamentos elétricos e
eletrénicos ajuda a reduzir a
procurar de matérias-primas.

As baterias e pilhas usadas,

em particular, contém litio e

os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos contém
materiais reciclaveis precioso, que
podem afetar negativamente o
meio ambiente e a saude humana
se ndo forem eliminados de uma
forma ambientalmente compativel.
Elimine os dados pessoais dos
equipamentos, se existirem.

MBOLOS NESTE MANUAL

000000

As pecgas ou acessorios
vendem-se separadamente
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|I| Nota

A Aviso

n Bloqueio

G Abrir

@ Pare o produto.



RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Se estas solugbes ndo resolverem o problema, contacte o seu revendedor autorizado de

assisténcia.
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PROBLEMA

CAUSA
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ACGAO

O produto néo
liga.

Sobrecarga de temperatura

Bateria

Recipiente de recolha

Placa de cobertura da
lamina

Permita que o produto arrefega durante
15 minutos. Esta situagédo pode

ocorrer se a temperatura ambiente for
elevada e o produto tiver sido utilizado
consistentemente sem pausas.

Verifique se a bateria esta totalmente
carregada, se nao existem sinais de
entrada de agua, nem danos. Teste
a bateria numa ferramenta diferente
para garantir que esta a funcionar
corretamente.

Introduza o recetaculo de recolha

de acordo com as etiquetas que se
encontram na parte lateral do recetaculo
e certifique-se de que esta totalmente
inserido com o fecho frontal engatado.

Certifique-se de que os 4 parafusos que
fixam a placa de cobertura da lamina
estdo totalmente apertados.

O produto deixa
de funcionar.

Sobrecarga do produto

(por exemplo, material
encravado, ramo demasiado
duro)

Protecao da bateria ativada
(por exemplo, material
encravado, ramo demasiado
duro)

Desimpeca as obstrugées (se
necessario, utilize o modo de direcéo
invertida). Reinicie o produto.

Desimpeca as obstrucdes. Retire e
reinstale a bateria no produto. Reinicie o
produto.
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Sikkerhed, ydeevne og palidelighed er blevet
givet topprioritet i designet af din tradlese
kompostkveern.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den tradlgse kompostkvaern er designet til at
neddele biologisk haveaffald i form af grene,
kviste og blade.

Produktet er beregnet til udendersbrug i en
stationeer stilling betjent af en operatgr, der
star pa jorden.

Produktet er ikke beregnet til ikke-organisk

materiale, metal eller materiale, der overstiger
dets maksimale skeereevne.

Produktet skal monteres pa den medfglgende
fod og skal benyttes med den tilhgrende
opsamlingsboks. Ma ikke monteres pa
anden made end den, der er vist i denne
brugsanvisning.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE

SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL! Produktet er ikke beregnet
til at blive benyttet af barn eller personer med
nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske
evner. Mindre bgrn skal vaere under konstant
opsyn af en anden person end operatgren for

at sikre, at de ikke leger i neerheden af eller
med produktet.

A ADVARSEL! Ved brug af produktet bgr
man folge de grundlaeggende sikkerhedsregler
for at reducere risikoen for brand, elektrisk
stgd og personskade. Laes alle disse
sikkerhedsinstruktioner ngje, inden produktet
benyttes. Segrg for at blive fortrolig med
betjeningselementerne samt den korrekte
brug af produktet. Disse sikkerhedsregler skal
opbevares med henblik pa senere brug.

UDDANNELSE

m Saet dig ind i instruktionerne inden forsag
pa at betjene produktet.

m Lad aldrig bern eller personer uden
kendskab til denne brugsanvisning bruge
produktet. Lokale love kan have indflydelse
pa den tilladte brugeralder.

m Operatgren eller brugeren af produktet er
ansvarlig for ulykker eller farer pafgrt andre
personer eller deres ejendom.
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FORBEREDELSE

m Brug aldrig maskinen, nar der er personer,
iseer barn, eller dyr i neerheden.

m Brugikke produktetunderdarlige vejrforhold,
iseer ikke nar der er fare for lynnedslag. Baer
altid hgreveern og sikkerhedsbriller mens du
anvender produktet.

= Under arbejdet med produktet skal man altid
beaere kraftigt fodtej og lange bukser. Undlad
at bruge maskinen barfodet eller med abne
sandaler. Undgé at baere Igstsiddende tgj
eller frit heengende snearer eller slips.

m Brug kun produktet under aben himmel
(f.eks. ikke for teet pa en veeg eller en fast
genstand) og pa en fast jeevn overflade.

m Maskinen ma ikke anvendes pa en
stenlagt eller grusoverflade, hvor udslynget
materiale kan forarsage personskader.

m Inden man starter produktet, skal man
kontrollere, at alle skruer, mgatrikker, bolte
og andre fastgerelseselementer sidder
ordentligt fast, og at opsamlingsboksen er
pa plads. Bring produktet til et autoriseret
servicecenter med henblik pa udskiftning af
beskadigede dele eller ulaeselige etiketter.

BRUG OG PLEJE AF BATTERI OG
REDSKAB

m Opladning ma kun finde sted med den
af producenten foreskrevne oplader. En
oplader, der er egnet til en batteritype, kan
udggre en risiko, nar den bruges sammen
med en anden batteritype.

m Brug kun elveerktgjer sammen med specifikt
godkendte batterier. Brug af andre batterityper
kan medfgre fare for personskade og brand.

m Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande
som fx papirclips, manter, nggler, sem,
skruer eller andre metalgenstande, som
kan skabe forbindelse mellem batteriets
poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbraendinger eller ildebrand.

m Hvis batteriet misbruges, kan der sprgjte vaeske
ud af det; undga kontakt med batterivaesken.
Ved kontakt med batteriveesken skylles der
med vand. Hvis der kommer vaeske i gjnene,
kontaktes laege straks. Udsprajtet batterivaeske
kan forarsage irritation eller forbraendinger.

m Brugikke etbatterieller vaerktgj, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfare
brand, eksplosion eller personskade.
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Udseet ikke batteri eller vaerktgj for &ben ild
eller hgje temperaturer. Udseettelse for ild
eller temperaturer over 130 °C kan medfere
eksplosion.

Folg vejledningen for opladning, og oplad
ikke batteriet eller veerkigjet uden for
det temperaturomrade, der er angivet
i vejledningen. Forkert opladning eller
opladning ved temperaturer uden for det
angivne omrade kan beskadige batteriet og
@ge risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Serg for, at elveerktgjet serviceres af en
kvalificeret reparater, som kun benytter sig
af originale reservedele. Herved garanteres
sikkerheden for elproduktet.

Efterse aldrig beskadigede batteripakker.
Eftersyn af batteripakker bgr kun udferes
af  producenten eller  autoriserede
serviceleverandgrer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
TRADL@S KOMPOSTKVZARN

Under klargering af produktet til brug, skal du
sgrge for, at produktet er fastgjort, sa det ikke
veelter. Hvis der bliver slukket for hurtigt for
produktet, kan de resterende materialestykker
tilstoppe klingeenheden og bremse motoren,
nar der igen bliver taendt for produktet igen.

For du starter produktet, skal du kigge ind
i fadekammeret for at sikre, at det er tomt.

Undga at have ansigt og krop i neerheden af
fedeabningen.

Heender eller legemsdele i @vrigt eller
beklaedningsgenstande ma aldrig komme

ind i fadekammeret, udkastslisken eller naer
andre bevaegelige maskindele.

Sarg altid for at have godt fodfaeste. Sarg
for altid at have godt fodfeeste og god
balance. Overstraek ikke. Sta aldrig pa et
hgjere niveau end produktets underdel, nar
man fader materiale ind i det. Ga, Igb aldrig.

Hold altid afstand til udkastningszonen ved
betjening af produktet.

Nar man feder materiale ind i produktet,
passe meget pa, at stykker af metal, klipper,
flasker, daser eller andre fremmedlegemer
ikke medfglger.

@

m Hvis

skeeremekanismen rammer

fremmedlegemer, eller hvis kompostkvaernen

begynder at lave usaedvanlig stgj eller

vibration, skal du slukke for maskinen og

lade klingerne standse fuldsteendigt Fjern

batteriet. Udfer falgende trin:

e Undersgg produktet grundigt for eventuel
beskadigelse.

e Kontroller og efterspeend eventuelle Igse
dele pa produktet.

e udskift eller reparér alle beskadigede dele

Sgrg for, at der ikke ophobes bearbejdet
materiale i udkastskakten; dette kan
forhindre korrekt udkastning eller tilstopning
og kan medfere, at der kastes materiale
tilbage gennem fgdedbningen.

Hvis produktet bliver tilstoppet, sa sluk for
produktet, og lad klingerne falde helt til ro.
Fjern batteriet, far du fijerner snavs.

Brug aldrig produktet, hvis skaerme,
afdeekninger, opsamlingsboks eller andre
sikkerhedsanordninger er defekte, ikke er
monteret, og ikke i god stand.

Undlad at flytte eller transportere produktet,
mens motoren karer.

Sluk, og fiern batteripakken Kontrollér, at alle
bevaegelige dele er standset fuldsteendigt:

e for du gar fra produktet
e for rydning af en blokering

e inden kontrol, rengering eller arbejde pa
produktet

Heeld ikke produktet, mens det karer.

Laengere tids brug af et veerktej kan forarsage
- eller forveerre - personskader. Nar du bruger
produktet i laengere perioder, skal du sgrge
for at tage regelmaessige pauser.

Undga ateendre ved maskinen pa nogen som
helst made eller at bruge dele og tilbehgr,
som ikke anbefales af producenten. Dette
kan @ge risikoen for alvorlig personskade
pa dig selv eller andre.

Serg for, at ventilationsabningerne bliver holdt
fri for affald. Motoren kan blive overophedet,
hvilket kan medfgre beskadigelse af produktet
eller @ge risikoen for brand.

Produktet skal slukkes, inden
opsamlingsboksen pa- eller afmonteres.

Sluk med det samme, og fjern batteripakken
i tilfeelde af en ulykke eller et nedbrud. Betjen
ikke produktet igen, far det er blevet kontrolleret
fuldsteendigt af et godkendt servicecenter.
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KVZAERNE-GUIDE

For bedste resultater med kvaernen skal man
felge retningslinjerne i nedenstaende tabel.

MATERIALE KVARNEMETODE

Veekster beskaeres
fra alle sider med
en beskaerersaks,
inden de kommes i
fodetragten.

Grene op til 40
mm i diameter.

Bank jord og sten af

Bedplanter, ukrudt rgdderne for ikke at

og buskads beskadige knivene.
Med ethvert materiale,
som har et hgijt
. . fugtindhold, anbefales
Egsdfkr?;:fgg det at fede nogle tarre
kekkenaffald pinde med jasvne
(dvs. kalblade mellemrum for at
grejn.tsagsskra’el hjaelpe med at skubbe
osV.) materialet gennem
) skaereaggregatet
og forhindre det i at
tilstoppe.

Det er en god ide

at indseette disse

i slutningen af
komposteringsarbejdet,
da disse bidrager til

at afrense fugt og
plantesaft fra produktets
indre og skaereenheden.

m Lad ikke haveaffald ligge for lzenge, inden
det kveernes, da det i sa fald vil begynde
at kompostere, bliver for fugtigt og tilstopper
skeereaggregatet. Tgrt materiale vil bidrage
til at fierne de fleste typer materialer fra
udkastskakten. Gem nogle tgrre grene til
sidst til at rydde knivomradet.

Tarre grene og
kviste

m Overvag ofte ophobningen af bearbejdet
materiale.

= Nar opsamlingsboksen er fuld, skal man slukke
for produktet, inden man temmer boksen.

= Ved fadning af lange traeagtige grene/steengler
i produktet skal man vaere opmeerksom
pa pisk og vibrationer, nar de indfanges i
skaereaggregatet. Operatgren skal benytte
gjenveern, hver gang produktet benyttes.

m Skeereindretningen har tendens til at treekke
grene/steengler ind i produktet. Undlad at
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forhindre fadning af materiale, som skal kvaernes,
nar forst fedningen er startet. Man skal altid
benytte handsker for at forebygge hudleesioner,
nar man kommer materiale i produktet.

m Sluk ikke for produktet under normal brug,
for alt det kveernede materiale er ryddet fri af
skeereenheden. Hvis der bliver slukket for hurtigt
for produktet, kan de resterende materialestykker
tilstoppe klingeenheden og bremse motoren, nar
der igen bliver teendt for produktet igen.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Sluk for produktet, og fiern batteripakken,
og lad begge afkgle inden det opbevares
eller transporteres.

m Sorg for, at produktet er blevet grundigt
rengjort, for det opbevares pa et rent, tort
sted og sikret utilgaengeligt for barn.

m Til transport skal man sikre produktet, sa
den ikke kan bevaege sig eller veelte; dette
for at forebygge personskader eller skader
pa produktet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale
og nationale forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart,
skal alle specielle krav til emballering og
meerkning overholdes. Man skal sikre sig, at
ingen batterier under transporten kan komme
i kontakt med andre batterier eller ledende
materialer ved at beskytte blottede konnektorer
med isolerende, ikke-ledende heetter eller tape.
Undlad at transportere batterier med revner eller
uteetheder. Radfer dig desuden med spediteren.

YDERLIGERE

SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at nedsette risikoen for brand,
personskade og produktbeskadigelse
pa grund af kortslutning ma produktet,
batteripakken  eller  opladeren  aldrig
nedszenkes i en veaeske, ligesom vaesker
ikke ma flyde ind i dem. Serg ligeledes for,
at der ikke treenger veeske ind i enhederne
og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegemidler, kan forarsage kortslutning.

m Oplad Dbatteripakken et sted, hvor
omgivelsestemperaturen er mellem 10° C
og 38° C.

@
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Opbevar batteripakken et sted, hvor
omgivelsestemperaturen er mellem 0° C og
20° C.

Brug Dbatteripakken et sted, hvor
omgivelsestemperaturen er mellem 0° C og
40° C.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbehgr fra producenten. | modsat
fald er der fare for personskader, darlig
maskinydelse og annullering af garantien.

Sluk  for produktet inden rengering,
eftersyn eller servicering, og lad klingerne
stoppe fuldstaendig, og fjern batteriet. Nar
man har brugt kveernen et stykke tid, vil
skeeremekanismen blive varm. Lad den kale
af, fer du renger, inspicerer eller justerer den.

Knivene er ekstremt skarpe. For at undga
skader skal man udvise ekstrem forsigtighed og
omhu ved renggring eller arbejde i naerheden
af knivene eller inde i den abne indkapsling,
nar opsamlingsboksen er afmonteret. Beer altid
kraftige beskyttelseshandsker.

Veer opmeerksom pa at knivene stadig kan
beveege sig, selv om strammen er afbrudt,
eller hvis interlock-kontakten er aktiveret.

Af hensyn til bedst mulig produktydelse skal
det holdes rent.

Produktet skal altid renggres umiddelbart
efter brug. Brug sa vidt muligt en stiv barste
inde i fade- og udkast-slisken og en tgr klud
pa produktets yderside.

Lad ikke materiale blive tgrt pa nogen
af produktets overflader, men iszer pa
klingerne. Dette har en umiddelbar
pavirkning af kvaerneydelsen.

Sarg for, at fadetragten og udkastslisken
altid holdes rene og fri for affaldsmateriale.

Kontroller, at alle mgtrikker, bolte og skruer
(bortset fra justeringsskruen) er tilspaendt
og fastgjort.

Evt. beskadigede eller slidte dele skal altid
repareres eller udskiftes af kvalificeret
personale pa et autoriseret servicecenter.

Forsgg aldrig at omga interlock-
kontakterne pa opsamlingsboksen eller pa
skaereaggregatets forskaerm.

Serg for, at bremsevaeske,
petroleumsbaserede produkter,
penetreringsolie, mv., aldrig kommer
i kontakt med plastdele. Brug aldrig
bremseveeske, benzin, oliebaserede

benzin,

@

produkter eller andre oplgsningsmidler til
at renggre produktet. De fleste typer plastic
kan tage skade ved brug af forskellige
oplgsemidler.

Mankanudfgredevedligeholdelsesarbejder,
der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Lad et autoriseret servicecenter servicere
og reparere produktet.

JUSTERING AF KNUSNINGSPLADEN

BEMARK:

Hvis produktet ikke makulere materialet,
kan det veaere ngdvendigt at justere
knusningspladen, eller det kan veere
ngdvendigt at slibe klingerne.

Med tiden skal knusningspladen pa
produktet justeres. Dette kan udfgres ved
at justere knusningspladen, sa den kommer
i let kontakt med klingerne. Kontroller, at
produktet er teendt og fungerer i normal
fremadgaende retning.

Justering af knusningspladen, mens
motoren er slukket, kan medfgre alvorlig
skade pa produktet.

Justering af knusningspladen

bgr kun forseges, nar det skennes absolut
ngdvendigt. Justering af knusningspladen for
ofte eller for langt, kan forarsage, at produktet
holder op med at fungere.

1.

2.

BEMARK: Evt.
langsomt,
produktet.

Drej justeringsgrebet med uret, mens
produktet karer.

Nar du hgrer metal mod metal, eller du
ser fine aluminiumspaner i bunden af
opsamlingsbeholderen, skal du stoppe
justeringen og lade produktet kare i 30
sekunder. Derefter skal justeringsgrebet
drejes 0,25 — 0,5 omgang mod uret,
til det ikke lsengere er i bergring med
knusningspladen og efterlader et
mellemrum pa 1 mm.

justeringen skal udfgres
sa man undgar at beskadige
Overjustering af pladen kan

forarsage alvordlige skader pa produktet.

VED JUSTERING AF
KNUSNINGSPLADEN I
KALIBRERINGSTILSTAND

BEMARK: Sgrg for, at produktet er i slukket
tilstand.
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1. Nar produktet er  slukket, hold
kalibreringstilstandsknappen nede, og
tryk derefter pa startknappen. Klingen vil
begynde kalibreringen.

2. Drejjusteringsknappentil knusningspladen
med uret, indtil produktet slukkes.

BEMARK: Drej knappen 025 - 05

omdrejning mod uret, indtil knusningspladen

og klingerne ikke lzengere er i kontakt.

3. Tryk pé startknappen for at genindfgre
materiale i produktet.

KEND PRODUKTET

Se side 185.

1. Batteriholder

2. Bakknap

3. Kalibreringstilstandsknappen
4. Stopknap

5. Fodeskakt

6. Start-knap

7. Batterideeksel

8. Justeringsknap til knusningsplader
9. Udlgserknap til metalramme
10. Metalramme

11. Lasemekanisme

12. Metrik

13. Aksel

14. Hgjre beslag

15. Venstre beslag

16. Materialestopper

17. Hjul

18. R-klemme

19. Spaendeskive

20. Hjulkapsel

21. Knap

22. Brugsanvisning

23. Torx-nggle

24. Opsamlingstgnde

25. Batteri

26. Oplader

SYMBOLER PA PRODUKTET

Lees og forsta alle anvisninger
inden betjening af produktet.
Overhold alle advarsler og
sikkerhedsanvisninger.

Pas pa udslyngede eller
flyvende objekter. Sgrg for, at
tilskuere (isaer bgrn og dyr)
har mindst 15 m afstand fra
arbejdsomradet.

5B BB
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Advarsel! Frakobl batteriet
inden vedligeholdelse,
justering og rengaring.

Fare! Roterende klinger. Hold
hzender og fadder pa afstand
af abninger, mens produktet
karer.

Beer gjen- og hgreveern.

Ma ikke bruges som trappetrin.

Vent, indtil alle produktets dele
er helt stoppet, for du bergrer
dem.

Garanteret stgjniveau

Brug friktionsfri, kraftige
beskyttelseshandsker.

Nar produktet er slukket, og
udkastabningen er klar, skal du
samtidig trykke pa kalibrerings-
og startknappen for at starte
kalibreringen af klingen.

Tryk for at teende og tryk igen
for at skifte hastighed.

Hold knappen nede for at kegre
i bakindstilling.

Europeeisk
overensstemmelsesmaerkning

Britisk
overensstemmelsesmaerkning



) Bortskaf ikke brugte batterier,
EurAsian elektriske dele og elektronisk
overensstemmelsesmaerke udstyr som usorteret kommunalt

affald. Brugte batterier,
kasserede elektriske dele
Ukrainsk og elektronisk udstyr skal
overensstemmelsesmaerkning indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer
og lyskilder skal fiernes fra
udstyret. Kontakt din lokale
Kalibreringstilstand myndighed eller forhandler
for radgivning om genbrug og
indsamlingssted. Ifglge lokale
bestemmelser er detailhandlere
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Overbelastet kasserede batterier, elektriske
dele og elektronisk udstyr retur til
bortskaffelse. Dit bidrag til genbrug
0g genanvendelse af brugte
batterier, kasserede elektriske dele
og elektronisk udstyr bidrager il
at reducere efterspgrgslen efter
ramaterialer. Kasserede batterier,
navnlig indeholdende lithium,
og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde og genanvendelige
materialer, som kan have en
negativ indvirkning pa miljget og
menneskers sundhed, hvis det
ikke bortskaffes pa en miljgvenlig
made. Slet persondata fra
eventuelt kasseret udstyr.

SYMBOLER | DENNE
BRUGSANVISNING

Opsamlingstgnden er ikke
indsat, eller Gearkassens
daeksel er ikke samlet.

Fjern knapperne, beslagene, hjulakslen, Dele eller tilbeher, der seelges
bakken og stemplet. —5 separat

Laeg produktet ned pa jorden med

handtagene nedad.
Tryk pa udlgserknappen til m Bemaerk
metalrammen, og fold benene op, indtil
de lases pa plads. A Advarsel
Placer hjulakslen, bakken og stemplet
pa deres opbevaringssteder. .
Opbevar produktet pa et kaligt, tert og n Las
godt ventileret sted.
G Oplas
@ Stop produktet.
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FEJLFINDER

Hvis disse lgsninger ikke afhjaelper problemet, kontakter man sin atoriserede serviceforhandler.

PROBLEM ARSAG BETYDNING

Lad produktet kgle af i 15 minutter.
Dette kan forekomme, nar

Overophedning omgivelsestemperaturen er hgj, og
produktet er blevet anvendt kontinuerligt
uden pauser.

Kontrollér, om batteriet er fuldt opladet,
ikke har tegn pa vandindtraengning og

Batteri ikke er beskadiget. Test batteriet i et
;T(L%dUktet starter andet redskab for at sikre, at det fungerer
' korrekt.

Indsaet opsamlingsbakken ved at fglge
meerkaterne pa siden af bakken, og serg
for, at den er helt indsat med den forreste
Ias aktiveret.

Opsamlingstgnde

Sarg for, at alle de 4 bolte, der fastger

Klingebeskytterpladen klingebeskytteren, er helt fastspaendt.

Overbelastning af produkt Fjern blokeringen (om ngdvendigt ved
(f.eks. materiale fastklemt, brug af bakindstillingen). Genstart
Produktet stopper en gren er for hard) produktet.
med at virke.

Batteribeskyttelse aktiveret  Fjern blokeringen. Fjern batteriet og
(f.eks. materiale fastklemt, geninstaller det i produktet. Genstart
en gren er for hard) produktet
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har fatt
hégsta prioritet vid utformningen av din
sladdlésa kompostkvarn.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdlésa kompostkvarnen ar konstruerad
for sonderdelning av organiskt tradgardsavfall,
som grenar, kvistar och I6v.

Produkten ar avsedd for stationar anvandning
utomhus av en anvandare som star pa marken.

Produkten ar inte avsedd for icke-organiskt
material, metall eller material som Overstiger
dess maximala kapningskapacitet.

Produkten maste monteras pa det medféljande
stativet och uppsamlingsboxen ska alltid
anvandas. Den far inte monteras pa annat satt
an vad som visas i denna bruksanvisning.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA
SAKERHETSFORESKRIFTER

A\ VARNING! Produkten ar inte avsedd for
anvandning av barn eller personer med fysiska,
mentala eller emotionella funktionshinder.
Smabarn maste Overvakas hela tiden av
nagon annan an anvandaren sa att de inte
leker i narheten av eller med produkten.

A VARNING! Nar du anvander produkten
ska du alltid folja grundlédggande
sakerhetsforeskrifter for att minska risken for
eldsvada, elektrisk stdt och personskada. Las
noga igenom alla dessa sakerhetsinstruktioner
innan produkten anvands. Bekanta dig med
reglagen och ratt anvandning av produkten.
Forvara instruktionerna pa ett sékert stélle for
anvandning vid senare tillfalle.

UTBILDNING

m Bekanta dig med bruksanvisningen innan
du forsGker anvanda kvarnen.

m Lat aldrig barn eller personer som inte
kanner till dessa instruktioner anvanda
maskinen. Lokala regler kan aldersbegransa
anvandningen av grasklipparen.

m Operatdren eller anvandaren av enheten ar
ansvarig for olyckor eller risker som andra
manniskor eller egendom utsatts for.

FORBEREDELSER

m Anvand aldrig maskinen i narheten av
manniskor, speciellt barn, eller husdjur.

m Anvand inte produkten under daliga
vaderforhallanden, sarskilt inte nar det
finns risk for blixtnedslag. Anvand alltid
horselskydd och skyddsglaségon nar du
anvander kvarnen.

= Vid anvandning av produkten ska du alltid
anvanda ordentliga skodon och langa
byxor. Anvand inte maskinen barfota eller
med Oppna sandaler. Undvik att bara klader
som sitter 16st eller som har hangande
balten och slips.

m Anvand endast enheten pa 6ppna ytor
(t.ex. inte i ndrheten av en vagg eller ett fast
foremal) och pa en stadig, plan yta.

m Korinte maskinen pa asfalterad eller grusad
mark dar utskjutet material skulle kunna
orsaka skada.

m Innan produkten startas ska du kontrollera
att alla skruvar, muttrar, bultar och andra
fasten sitter ordentligt och att skydd och
uppsamlingsbox &r pa plats. Tag med
produkten till ett auktoriserat servicecenter for
att byta ut skadade delar eller olaslig markning.

HANTERING OCH ANVANDNING AV
BATTERIVERKTYG

= Anvand endast den batteriladdare som
tillverkaren rekommenderar. En laddare
som ar lamplig for en typ av batteripaket
kan utgora en risk nar den anvands med ett
annat batteripaket.

m Anvand eldrivna verktyg med batteripaket
som ar speciellt utformade fér anvandning
tillsammans med produkterna. Om du
anvander andra batteripaket 6kar du risken
for skador och brand.

m Nar batteripaketet inte anvands ska det
hallas bort fran metallféremal som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal som kan kortsluta batteriets
kontakter. Vid kortslutning av batteriets
kontakter finns det risk for brannskador eller
brand.

m Vatska kan lacka ut fran batteripaketet vid
felaktig anvandning; undvik kontakt med
vatskan. Spola med vatten om du kommer
i kontakt med den. UppsOk omedelbart
lakarhjalp om du far vatska i 6gonen. Den
kan orsaka irritation och brannskador.

m Anvand inte en batterienhet eller ett
verktyg som ar skadat eller har modifierats.
Skadade eller modifierade batterier kan
bete sig ofdrutsagbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk fér olycksfall.
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m Utsatt inte ett batteripaket eller ett verktyg
for eld eller mycket hdg temperatur.
Exponering for eld eller temperaturer 6ver
130 °C kan orsaka explosion.

m Folj alla anvisningar for laddning och
ladda inte batteripaketet eller verktyget
vid temperaturer utanfor det intervall som
anges i anvisningarna. Att ladda pa felaktigt
satt eller vid temperaturer utanfor det
angivna intervallet kan skada batteriet och
Okar brandrisken.

UNDERHALL

m Lat en kvalificerad serviceperson serva ditt
kraftverktyg med identiska utbytesdelar.
Detta sakerstaller att kraftverktygets
sakerhet bibehalls.

m Reparera aldrig skadade batteripaket.
Reparation av batteripaket far endast
utforas av tillverkaren eller en auktoriserad
serviceverkstad.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
SLADDLOS KOMPOSTKVARN

m Se till att sdkra enheten ordentlig innan
anvandning, sa att den inte kan falla omkull.
Om enheten stdngs av for snabbt kan
kvarvarande material séatta igen bladen,

vilket kan medfora att motorn inte kan koras ®
nar enheten startas ndsa gang. =

m Innan du startar produkten, kontrollera att
mataren och behallaren ar tomma.

m Hall ansiktet och kroppen borta fran g

matningséppningen.

m Hall aldrig hander eller andra kroppsdelar
eller kladesdelar inuti matarkammaren,
utblasningsroret eller i natheten av nagon
rorlig del.

m Var forsiktig med balansen nar du klipper.
Ha alltid ett bra fotfaste och en god balans.
Strack dig inte. Placera dig aldrig hogre
an jams med produktens underdel nar du
matar i material. Ga. Spring aldrig.

m Sta aldrig framfor utkastningsomradet nar
enheten kors.

= Nar du lagger i material, var extra noga med
att metallbitar, flaskor, burkar eller andra
frammande foremal inte foljer med.
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Sla av enheten och lat skarbladen stanna

helt om skarmekanismen skulle ga emot ett

frammande féremal eller om enheten skulle

avge nagot ovanligt ljud eller vibrationer. Ta

bort batteripacket. Gor sa har:

e Inspektera produkten noggrannt efter
skada.

e Kolla och dra at eventuellt I6sa delar.
e byt ut eller reparera alla skadade delar

Se till att inte bearbetat material ansamlas
vid utbldset eftersom det kan forhindra
utblasning och ge kickback av material
genom matningsdppningen.

Stang av enheten om den skulle bli bli
blockerad, och lat skarbladen stanna helt.
Ta bort batteripaketet innan du rensar bort
skrap.

Anvand inte produkten om skydd,
luckor, uppsamlingsbox eller andra
sakerhetsanordningar ar defekta, inte pa
plats eller inte fungerar som de ska.

Flytta eller transportera inte produkten
medan produkten ar i gang.

Stang av och plocka ur batteripaketet. Se
till att samtliga rérliga delar har stannat helt:

e innan produkten lamnas utan uppsikt
e fore rensning av en blockering

o fore kontroll av, rengdring av eller arbete
med produkten

Tippa inte produkten nar den ar igang.

Risk for person- eller slitageskador vid
anvandning av verktyget under lang tid. Om
en produkt anvands under en langre tid, var
noga med att ta regelbundna pauser.

Modifiera inte maskinen pa nagot satt och
anvand inte delar eller tillbehér som inte
rekommenderats av tillverkaren. Det kan
Oka risken for allvarlig skada pa dig sjalv
eller andra.

Sakerstall alltid att ventilationséppningarna
ar rena fran skréap. Motorn kan éverhettas
vilket kan leda till att produkten skadas eller
Oka risken for brand.

Stang av produkten innan du satter fast
eller tar bort uppsamlingsbehallaren.

Stang omedelbart av produkten och plocka
ur batteripaketet vid olycksfall eller fel.
Anvand inte produkten igen innan den har
kontrollerats i sin helhet av en auktoriserad
serviceverkstad.
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MALNINGSGUIDE

For basta resultat vid malning ska du folja
riktlinjerna i tabellen nedan.

MATERIAL

Grenar med en
diameter pa upp till
40 mm.

Blomsterrabatter,
buskage och
vildvuxet

Nyklippt I6vverk,
hack och koksavfall
(som salladsblad,
grénsaksskal etc.)

Torra pinnar och
kvistar

MALNINGSMETOD

Klipp av all
sidovaxtlighet
med sekator fére
inmatning.

Knacka bort jord och
sten fran rotter sa att
inte bladen skadas.

Med material som
har hdg fukthalt
rekommenderar

vi regelbunden
inmatning av nagra
torra grenar for

att driva igenom
materialet genom
skarmekanismen
sa att den inte satts
igen.

Stoppar du i
dessa i slutet av
malningsarbetet
hjalper det till

att rensa ut fukt
och vaxtsafter
fran produktens
insida och
skarmekanismen.

m Skarenheten har en tendens att dra in

grenar/stjdlkar i produkten. Hindra inte
inmatning av material som ska malas nar
matningen har pabdrjats. Anvand alltid
handskar for att skydda huden mot rispor
vid inmatning av material i produkten.

m Stang inte av enheten forran allt flismaterial

har matats ut ur enheten. Om enheten
stdngs av for snabbt kan kvarvarande
material satta igen bladen, vilket kan
medféra att motorn inte kan koéras nar
enheten startas ndsa gang.

TRANSPORT OCH FORVARING

m Stang av produkten, ta ur batteripaketet

och lat bada svalna innan de forvaras eller
transporteras.

m Se till att produkten ar ordentligt rengjord

innan den forvaras pa en torr, ren plats
utom rackhall for barn.

m Vid transport ska produkten sékras mot

rorelser eller fallande for att forhindra
personskador eller att produkten skadas.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier

enligt lokala och

nationella riktlinjer och féreskrifter.

Folj alla sarskilda krav pa forpackning och
etikettering vid transport av batterier som
utférs av tredje part. Se till att inga batterier
kan komma i kontakt med andra batterier

eller

ledande material under transporten

genom att skydda exponerade kontaktytor
med isolerande, icke ledande &verdrag eller
tejp. Transportera aldrig batterier som har
spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
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m Se till att trddgardsavfall inte ansamlas transporterande foretaget for vidare radgivning.

fére malning eftersom det kommer att borja
komposteras, bli alltfor fuktigt och satta
igen malningsmekanismen. Torrt material
hjalper till att rensa bort fran utblaset. Spara
nagra torra grenar till slutet att anvanda for
att rengdéra bladen.

m Hall ett 6ga pa det strimlade materialet sa
att behallaren inte blir dverfull.

m Nar uppsamlingsboxen ar full ska produkten
slas av, "OFF", innan den toms.

m Vis inmatning av langa buskiga grenar i
produkten ska du vara uppmarksam pa
pisksnartar och vibrationer nar de fangas
upp av skarmekanismen. Operatéren ska
alltid bara skyddsglastgon vid anvandning
av produkten.

m For

m Ladda batteripaketet

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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YTTERLIGARE

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

att minska risken for brand,
personskador och produktskador pa grund
av kortslutning, sénk aldrig ner produkten,
batteripaketet eller laddaren i vatska och lat
inte vatska tranga in i dem. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehéller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 10-38 °C.
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m Forvara batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 0-20 °C.

m Anvand batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 0-40 °C.

UNDERHALL

m Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran
tillverkaren Om inte kan det eventuellt orsaka
skador, samre resultat och kan upphava garantin.

m Fore rengoring, inspektion eller underhall av
produkten maste den slas av, skarenheterna
stanna helt och batteripaketet kopplas fran.
Efter en tids malning blir skarmekanismen
valdigt het. Lat den svalna fére rengdring,
inspektion eller justering.

m Skérbladen &r extremt vassa. Undvik
skador genom att vara extremt noga och
forsiktig vid rengoring eller arbete i narheten
av bladen eller i holjets 6ppning nér
uppsamlingsboxen ar borttagen. Anvand
grova skyddshandskar.

m Var uppmarksam pa att skarbladen
fortfarande kan réras nar motorn ar av eller
om interlockbrytaren ar aktiverad.

m For att fa basta mojliga resultat fran
produkten maste den hallas ren.

m Rengor alltid produkten efter anvandning.
Dar det ar majligt ska du anvanda en styv
borste i matningen och utkastet och en torr
trasa for produktens utsida.

m Latinte material torka eller hardna pa nagon
av produktens ytor, speciellt pa bladen.
Detta paverkar malningsresultatet direkt.

m Se till att in- och utmatning halls ren och fri
fran restmaterial.

m Kontrollera att alla muttrar, bultar och
skruvar  (utom justeringsskruven) ar
noggrant atdragna och sakrade.

m Se till att skadade delar repareras eller byts
ut av kvalificerad personal pa auktoriserat
servicecenter.

m Forbikoppla inte interlockbrytarna pa
uppsamlingsboxen eller framre luckan pa
skarmekanismen.

= Lat aldrig bromsvatska, bensin,
bensinbaserade produkter, penetrerande
oljor, etc., komma i kontakt med plastdelarna.
Anvand aldrig  bromsvatska, bensin,
petroleumbaserade produkter eller nagon
form av I8sning for att rengéra produkten. De
flesta plasterna ar mottagliga for skador fran
olika varianter av kommersiella l6sningsmedel
och kan skadas om sadana anvands.
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m Det ar tillatet att utféra sadant
underhallsarbete som finns beskrivet
i denna bruksanvisning. For 0Ovriga

reparationer, lamna in produkten till ett
auktoriserat servicecenter.

JUSTERA KROSSPLATEN

m Om produkten inte strimlar kan krossplaten
behdva justeras eller bladen behdva slipas.

m D& och da behover krossplaten justeras.
Det gors genom att man réattar till den sa
att den knappt nuddar bladen. Se till att
produkten ar paslagen och arbetar i normal
riktning framat.

m Om krossplaten justeras nar motorn ar
avstangd kan produkten skadas allvarligt.

OBS: Justering av krossplaten ska endast
utféras nar det anses vara helt n6dvandigt. Om
krossplaten justeras for ofta eller for mycket at
gangen kan produkten sluta fungera.

1. Vrid justeringsratten medurs med
maskinen igang.
2. Om du hoér metall mot metall eller

ser tunna aluminiumflisor i botten pa
uppsamlingsbehallaren,stoppajusteringen
och lat produkten kora i 30 sekunder. Vrid
sedan justeringsknoppen moturs 0,25 —
0,5 varv tills den inte langre har kontakt
med krossplaten, mellanrummet ska vara
1 mm.

OBS: Gérallajusteringarlangsamtoch forsiktigt
for att inte skada produkten. Overjustering av
skarplattan kan orsaka allvarliga skador pa
produkten.

JUSTERA KROSSPLATEN |
KALIBRERINGSLAGE

OBS: Sakerstall att produkten ar avstéangd.

1. Nar produkten ar avstangd, hall knappen
for kalibreringslage nere och tryck sedan
pa startknappen. Bladet borjar kalibreras.

2. Vrid krossplatens justeringsknopp medurs
tills produkten stangs av.

OBS: Vrid knoppen moturs 0,25 — 0,5 varv tills

krossplaten och bladen inte langre har kontakt
med varandra.

3. Tryck pa startknappen for att fortsatta att
mata material till produkten.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 185.

1. Plats for batteri

2. Backknapp

3. Knapp for kalibreringslage

@



Stoppknapp

Inmatning

Startknapp

Batterilucka

Justeringsknapp for krossplaten
Frigoringsknapp for metallramen

. Metallram

. Regel

. Mutter

. Axel

. Hoger faste

. Vanster faste

. Materialpressare
. Hjul

. R-klamma

. Bricka

. Falg

. Knopp

. Bruksanvisning
. Torxnyckel

. Uppsamlingsbehallare
. Batteri

. Batteriladdare

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Fdlj alla varningar
och sakerhetsanvisningar.

>

E

Se upp for kringkastade eller
flygande foremal. Hall alla
askadare, sarskilt barn och
husdjur, pa minst 15 meters
avstand fran arbetsomradet.

Varning! Koppla fran
batteripaketet fére underhall,
justering och rengdring.

Fara! Roterande blad. Se till
att halla hander och fotter
borta fran 6éppningarna nar
produkten ar igang.

Bar skydd for 6gon och 6ron.

Anvand inte att sta pa.

@ @ LB > 5P ‘
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m

A

CA

© =

001

v

He D0 %0

Vanta tills produktens samtliga
komponenter har stannat helt
och hallet innan du vidrér dem.
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Garanterad ljudeffektsniva

Anvand kraftiga, halkskyddade
handskar.

Né&r produkten ar avstéangd
och utkastet ar tomt,

tryck pa kalibrerings- och
startknappen for att paborja
bladkalibreringen.

Tryck for att sla pa och tryck
igen for att vaxla hastighet.

Hall knappen nere for att kora i
backlage.

CE-markning

Brittisk CE-markning

EurAsian
Overensstdmmelsesymbol

Ukrainsk CE-markning

Kalibreringslage

Overbelastat

Uppsamlingsbehallaren
har inte satts i eller sa ar
vaxelladans skydd inte
monterat.
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SYMBOLER | MANUALEN

Delar och utrustning saljs

b

( separat
[i] oss
A Varning
1. Tabort vred, fasten, hjulaxeln,
behallaren och kolven. n Las
2. Lé&gg produkten pa marken med
handtagen nerat.
3. Tryck pa frigéringsknappen for G Las upp
metallramen och vik upp benen tills de
lases pa plats.
4. Placera hjulaxeln, behallaren och kolven @ Stang av produkten.

pa sina forvaringsplatser.
5. Forvara produkten svalt, torrt och val
valventilerat.

Kassera inte uttjanta batterier,
elavfall och elektronisk utrustning
som restavfall. Uttjanta batterier,
elavfall och elektronisk utrustning
maste samlas in separat. Uttjanta
batterier, uttjanta ackumulatorer
och ljuskallor maste avlagsnas
fran utrustningen. Fraga

din lokala myndighet eller
aterforsaljare om atervinningsrad
och uppsamlingsplats. Beroende
pa lokala bestdmmelser kan
aterforsaljare vara skyldiga

att kostnadsfritt ta tillbaka
uttjdnta batterier samt elektriskt
och elektroniskt avfall. Ditt
bidrag till teranvandning och
atervinning av uttjanta batterier
samt elektriskt och elektroniskt
avfall bidrar till att minska
behovet av ramaterial. Uttjanta
batterier, sarskilt litiumbatterier,
samt elavfall och elektronisk
utrustning innehaller vardefulla
och atervinningsbara material
som kan paverka miljén och
manniskors halsa negativt,

om de inte kasseras pa ett
miljdmassigt satt. Radera
eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.
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FELSOKNING

Kontakta din auktoriserade serviceagent om dessa losningar inte atgardar problemet.

®

MOJLIG ANLEDNING

ORSAK
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HANDLING

Produkten startar
inte.

Overhettning

Batteri

Uppsamlingsbehallare

Bladskyddsplat

Lat produkten svalna i 15 minuter.
Overhettning kan intraffa nar
omgivningstemperaturen ar hdg och
produkten har anvants lange utan
avbrott.

Kontrollera att batteripaketet ar fulladdat,
inte har tecken pa intrdngande vatten
och inte ar skadat. Testa batteriet i et
annat verktyg for att sakerstélla att det
fungerar korrekt.

Satt i uppsamlingsbehallaren enligt
markningen pa behallarens sida och se
till att den ar helt isatt och det framre
laset intryckt.

Sakerstall att alla de 4 bultarna som
haller fast bladskyddsplaten ar helt
atdragna.

Produkten har
slutat fungera.

Produkten ar éverbelastad
(t.ex. nar material fastnat
eller vid for harda grenar)

Batteriskydd aktiverat (t.ex.
nar material fastnat eller vid
fér harda grenar)

Avlagsna blockeringen (anvand
backlaget vid behov). Starta om
produkten.

Avlagsna blockeringen. Ta ur
batteripaketet och satt tillbaka det i
produkten igen. Starta om produkten
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Turvallisuus, tehokkuus ja kayttdvarmuus
ovat johdottoman silppurimme tarkeimpia
ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Johdoton silppuri on tarkoitettu orgaanisen
puutarhajatteen, kuten oksien, risujen ja
lehtien, pilkkomiseen.

Laite on tarkoitettu ulkokayttéén paikallaan
siten, etta kayttaja seisoo maassa.

Laitetta ei ole tarkoitettu ei-orgaaniselle
materiaalille, metallille tai materiaalille, joka
ylittdd sen suurimman leikkuukapasiteetin.

Tuote on asennettava mukana toimitettuun
telineeseen ja sitd on kaytettdvd mukana
toimitettu keran paikoillaan. Sita ei saa asentaa
muulla tavalla kuin mita kasikirjassa esitetaan.

Ala kéyta muihin tarkoituksiin.

YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS! Tuotetta ei ole tarkoitettu
lasten eika sellaisten ihmisten kaytettavaksi,
joiden ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky
on heikentynyt. Jonkun muun kuin kayttajan on
pidettava silmalla nuoria lapsia, jotta he eivat
paase leikkimaan tuotteella tai sen lahella.

A VAROITUS! Tuotetta kaytettdesséd on
ryhdyttdva varotoimiin  tulipalon, sahkdiskun
ja loukkaantumisen valttamiseksi. Lue kaikki

turvallisuusohjeet huolella ennen tuotteen kayttoa.
Tutustu ohjaimiin ja tuotteen asianmukaiseen
kayttoon. Sailyta ohjeet tulevaa kayttoa varten.

KOULUTUS

m Perehdy kayttdohjeisiin ennen kuin yritat
kayttaa laitetta.

m AlZ  anna lasten tai kayttdohjeita
tuntemattomien ihmisten kayttda laitetta.
Paikalliset saadokset saattavat asettaa
rajastuksia kayttajan ialle.

m Laitteen kayttdja on vastuussa muille
mahdollisestitapahtuvistaonnettomuuksista
tai aiheutuvista omaisuusvahingoista

VALMISTELUT
m Al koskaan kayté laitetta, jos lahistélla on
ihmisia, erityisesti lapsia, tai lemmikkeja.

s Ald kaytd laitetta huonolla saalla,
varsinkaan, jos on vaaraa salamoinnista.
Pida kuulosuojaimia ja suojalaseja aina kun
kaytat silppuria.
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m Kayta aina tuotetta kayttaessasi
asianmukaisia jalkineita ja pitkia
housuja. Ala kaytd laitetta paljasjaloin tai
avosandaaleissa. Ala kayta l6ysia vaatteita
tai vaatteita, joista riippuu nuoria tai siteita.

m Kayta laitetta vain avoimella paikalla (esim.
kaukana seinasta tai kiinteista kohteista), ja
tukevalla, tasaisella alustalla.

m Ald  kéaytd laitetta paallystetylld tai
sorapinnalla, jossa singonneet materiaalit
voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

= Ennen kuin kaynnistat tuotteen, tarkista etta
kaikki ruuvit, mutterit, pultit ja muut kiinnikkeet
on kiinnitetty tiukasti ja etta suojukset ja keraimet
ovat paikoillaan. Ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen vaurioituneiden osien tai
lukukelvottomien merkintdjen vaihtamiseksi.

AKKUTYOKALUN KUNNOSSAPITO JA
KAYTTO

m Kaytad lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Tiettyyn akkuun
sopiva laturi voi aiheuttaa riskin, kun sita
kaytetdan toisen akun kanssa.

m Kéytd sahkdtyokalua ainoastaan sitd varten
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen
kaytto voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

m Kun akkua ei kaytetd, pidd se erilldan
metalliesineista, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista
pienistd metalliesineista, jotka voivat yhdistaa
akun navat. Akun napojen oikosulkeminen voi
aiheuttaa palovammoja ja tulipalon.

m Jos akkua kasitellaan vaarin, siita voi vuotaa
nestettd; ala kosketa sitd. Jos kosketat sita
vahingossa, huuhtele se vedella. Jos nestetta
paasee silmiin, hakeudu valittdmasti laakarin
hoitoon. Akusta vuotanut neste voi arsyttaa
ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

= Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tydkalua
ei saa kayttda. Vaurioituneet tai muunnellut
akut voivat kayttaytya odottamattomasti, ja ne
voivat johtaa tulipaloon, réjahdykseen, vaaraan
tai tapaturmaan.

m Al3 altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian
korkealle lampdtilalle. Tulelle tai yli 130 °C:n
lampoétilalle altistuminen voi johtaa rajahdykseen.

= Noudata latausohjeita alaka lataa akkua tai
tydkalua muissa kuin ohjeissa maaritellyissa
lampdtiloissa.  Virheellinen lataus tai
maaritellyista poikkeavat lampdtilat
saattavat johtaa akun vaurioitumiseen ja
lisata tulipalon vaaraa.
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HUOLTO

Huollata tydkone patevalla huoltomiehella,
joka kayttdaa ainoastaan asianmukaisia
varaosia. Tama varmistaa, etta
sahkotyokalu on turvallinen.

Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa
huoltaa. Akkuja saa huoltaa vain valmistaja
tai valtuutettu huoltoliike.

JOHDOTTOMAN SILPPURIN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kun valmistelet laitetta kayttéa varten,
varmista, ettd laite seisoo tukevasti
paikallaan eikd vaaraa kaatumisesta
ole. Jos laitteesta katkaistaan virta liian
aikaisessa vaiheessa, jaljelld olevat
materiaali voi tukkia terakokoonpanon
ja pysayttaa moottorin, kun laitteeseen
seuraavan kerran kytketaan virta.

Ennen kuin aloitat laitteen kayton, tarkista,
etta keraaja on tyhja.

Pidd kasvosi ja vartalosi kaukana
ottoaukosta.
Ald paastd kasia, muita ruumiinosia tai

vaatteita pyorivien sy6ttbkammioon,
poistoaukkoon tai liikkuvien osien lahelle.

Seiso aina tukevasti. Pysyttele tukevasti
jaloillasi  &aléka kurkota késivartta liian
kauas. Ala kurkota liian pitkalle. Kun syo6tat
materiaalia laitteeseen, al& koskaan seiso
sen pohjaa korkeammalla tasolla. Kavele,
ala koskaan juokse.

Pysyttele aina turvallisen matkan paassa
sivussa purkualueelta, kun kaytat laitetta.

Kun syotat laitteeseen materiaalia, varo,
ettei mukana mene metallipaloja, kivia,
pulloja, télkkeja tai muita vierasesineita.

Jos leikkurimekanismi osuu vierasesineisiin
tai laitteesta alkaa kuulua outoa aanta tai
se tarisee oudosti, sammuta laite ja anna
leikkureiden pysahtyd kokonaan. Irrota
akku laitteesta. Suorita seuraavat vaiheet:
e Tutki laite vaurioiden varalta.

e Tarkista laite ja kiristd mahdollisesti

|0ysalla olevat osat.

e vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat

Ala anna kasitellyn materiaalin
keraantya poistokuiluun; tdma voi estaa
asianmukaisen tyhjentymisen tai aiheuttaa
tukoksen ja saada materiaalia sinkoamaan
ulos syottdaukosta.

m Ald muunna

m Katkaise

Jos laite tukkeutuu, sammuta se ja anna
leikkureiden pysahtya kokonaan. Irrota
akku ennen roskien poistamista.

m Ald koskaan kayta tuotetta, jos suojukset,

luukut, kerdin tai muut suojalaitteet ovat
viallisia, poissa paikoiltaan tai epakunnossa.

m Ala siirrd tai kuljeta laitetta sen ollessa

kaynnissa.

m Katkaise virta ja irrota akku. Varmista, etta

kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet taysin:
e ennen laitteen luota poistumista
e ennen tukoksen poistamista

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta
ja huoltoa

m Al3 kallista laitetta sen ollessa kaynnissa.
m Laitteen pitkittynyt kaytté voi aiheuttaa tai

vaikeuttaa vammoja. Jos kaytat laitetta
jatkuvasti pitkdan, muista pitdad tydssa
saanndllisia taukoja.

laitetta milldan tavoin tai
kayta osia tai lisavarusteita, jotka eivat ole
valmistajan suosittelemia. Se voi lisata
riskia vakavasta henkilévahingosta.

m Varmista aina, ettd ilmanvaihtoaukot ovat

roskista puhtaat. Moottori voi ylikuumentua,
mikd taas voi vaurioittaa laitetta tai lisata
tulipalon vaaraa.

m Sammuta tuote ennen keraimen asennusta

ja irrottamista.

laitteesta  virta  valittémasti
onnettomuuden tai toimintahairién
sattuessa. Ald kayta laitetta ennen kuin
se on perusteellisesti tutkittu valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

SILPPUAMISOPAS

Noudata alla olevan taulukon ohjeita taataksesi
parhaat silppuamistulokset.

MATERIAALI SILPPUAMISTAPA

Leikkaa kaikki
sivukasvut pois
leikkureilla ennen kuin
syo6tat materiaalin
syo6ttdsuppiloon.

Enintdan 40 mm:n
paksuiset oksat.

Taimet, Napauta maa ja kivet
rikkaruohot ja irti juurista, jotta terat
pensaat eivat vioitu.
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Kun kasittelet

Vasta leikatut kosteaa materiaalia,
lehdet, suositellaan etta
pensasaidat ja syotat sdannodllisesti
keittidjate (kuten  kuivempia tikkuja,
kaalinlehdet, jotta materiaali poistuu
vihannesleikkeet  leikkuukokoonpanosta
jne.) estden sen

tukkeutumisen.

Kun jatat ne
silppuamistyon
loppuvaiheeseen, ne
poistavat kosteutta

ja kasvien mahlaa
tuotteen sisalta ja
leikkuukokoonpanosta.

m Ald paastd puutarhajitettd kerdantymaan
ennen silppuamista, silla se alkaa
kompostoitua, kastuu liiaksi ja tukkii
leikkuukokoonpanon.  Kuiva  materiaali
auttaa muuta materiaalia poistumaan
poistokuilusta. Sdastd muutama kuiva tikku
viimeiseksi puhdistaaksesi teraalueen.

Kuivat tikut ja
risut

m Seuraa saanndllisesti silpun kertymista.

= Kun kerdin tayttda, sammuta tuote ennen
sen tyhjennysta.

m Kun syotat tuotteeseen pitkia puunoksia/
varsia, varo niistd mahdollisesti aiheutuvaa
iskua ja tarinda, kun ne tarttuvat leikkuriin.
Kayttajan on kaytettdva suojalaseja aina
tuotetta kayttaessaan.

m Leikkuulaite  pyrkii vetdam&an  oksia/
varsia tuotteen sisdan. Ala yritd estaa
leikkuumateriaalin kulkua sy6tdn alettua.
Kayta aina kasineitd estaaksesi ihon
leikkaantumisen syo6ttdessasi materiaalia
tuotteeseen.

= Normaalikaytossavirtalaitteestatuleekatkaista
vasta sen jalkeen, kun leikkurikoonpanossa
ei enda ole jaljelld silputtua materiaalia. Jos
laitteesta katkaistaan virta liian aikaisessa
vaiheessa, jaljella olevat materiaali voi tukkia
terakokoonpanon ja pysayttaa moottorin, kun
laitteeseen seuraavan kerran kytketaan virta.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m Sammuta laite, poista akkupakkaus ja anna
laitteen jadhtya ennen sen varastointia tai
kuljetusta.

= Varmista, ettd tuote puhdistetaan huolella
ennen sen varastoimista puhtaaseen,
kuivaan paikkaan pois lasten ulottuvilta.
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= Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, etta se
ei paase liikkumaan tai kaatumaan, jotta
valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten
ehtojen ja sdadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamista
koskeviaerikoissaadoksia, kunkolmas osapuoli
kuljettaa akkuja. Varmista, ettd mikaan akku ei
kosketa muita akkuja tai johtavaa materiaalia
kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat navat
eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.
Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai
vuotavat. Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

MUITA AKUN
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon,
loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi
pienempi, ala koskaan upota akkupakkausta
tai laturia nesteeseen tai paastd nestetta
niiden sisélle. Syovyttavat tai sdhkda johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

m Lataa akku paikassa, jossa ympariston
lampétila on valilla 10 °C — 38 °C.

m Sailytd akkupakkausta paikassa, jossa
ympariston lampétila on valilla 0 °C — 20°C.

m Kaytd akkupakkausta paikassa, jossa
ympariston lampatila on valilla 0 °C — 40 °C.

HUOLTO

m Kaytd ainoastaan alkuperaisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisélaitteita ja
lisdvarusteita. Téaman noudattamatta
jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen ja
huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.

= Ennen laitteen puhdistamista, tarkastamista
tai huoltamista sammuta laite, anna
leikkureiden pysahtyad kokonaan ja irrota
akku. Leikkuumekanismi kuumenee, kun
sillda on silputtu jonkun aikaa. Anna laitteen
jadhtya ennen puhdistamista, tarkastamista
tai saatoa.

m Terat ovat erittdin teravia. Jotta valtyt
loukkaantumiselta, ole erittdin varovainen
puhdistaessasi teria tai tydskennellessasi
niiden lahelld tai avoimen kotelon
sisapuolella, kun kerdin on irrotettu. Kayta
aina raskaan kayton suojakasineita.
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m Huomaa, ettd terdad voi yha liikuttaa virran 1. Kun laite on kdynnissa, kierrd sdaténuppia «
ollessa katkaistuna ja interlock-kytkimen myd&tapaivaan. S
ollessa paalla. 2. Kun kuulet metallikosketuksen tai havaitset =

m Jotta tuote toimisi parhaiten, se on pidettava hienoja alumiinilastuja kerayssailion pohjalla,
puhtaana. lopeta sadatdminen ja anna laitteen kéyda 30

sekunnin ajan. Kierra sitten saaténuppia 0,25 —
0,5 kierrosta vastapaivaan, kunnes se ei enaa
kosketa murskauslevya ja jattda 1 mm:n raon.
HUOMAUTUS: Suorita s&adot hitaasti,
jotta tuote ei vahingoitu. Levyn ylisdatd voi

m Puhdista tuote aina heti kayton jalkeen.
Kayta aina kun mahdollista jaykkaa harjaa
syobttdsuppilon ja poistokourun sisélla ja
kuivaa liinaa tuotteen ulkopuolella.

m Al3 paasta mitdan materiaalia kuivumaan ja

kovettumaan mihinkaan laitteen pinnoista,
erityisesti teriin. Tdma vaikuttaa suoraan
silppuamistulokseen.

vahingoittaa tuotetta vakavasti.

MURSKAUSLEVYN SAATO
KALIBROINTITILAN AVULLA

m Varmista, ettd suppilo ja poistokuilu HUOMAUTUS: Varmista
pidetaan puhtaana ja roskattomana. sammuksissa. ’
m Varmista, ettd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit 1. Kun tuote on sammuksissa, pida
(paitsi s&&téruuvi) ovat tiukasti kiinni. kalibrointitilapainiketta painettuna ja paina
= Korjauta tai vaihdata aina kaikki vioittuneet sitten kaynnistyspainiketta. Terd alkaa

tai kuluneet osat patevalla henkil6lla liikkua kalibroinnin aloittamiseksi. _
valtuutetussa huollossa. 2. K&annd murskauslevyn saaténuppia

m Al koskaan yritd ohittaa kerdimen tai myétépéivéén,.kuqnes tuc?te sammuu.
leikkuukokoonpanon etuluukun interlock- HUOMAUTUS: Kierrd nuppia 0,25 - 0,5
kytkimia. kierrosta vastapaivaan, kunnes murskauslevy

m Ald koskaan péaéastd jarrunesteitd, bensiinid, ja terat eivat enaa kosketa.

Sliytuotteita, lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin 3 Voit syottdd materiaalin laitteeseen
muoviosien kanssa. Ald koskaan kéyta laitteen uudelleenpainamallakaynnistyspainiketta.

puhdistamiseen  jarrunesteitd, bensiinia,
TUNNE TUOTTEESI

Oljypohjaisia tuotteita tai liuottimia. Suurin
Katso sivu 185.

etta tuote on

osa muoveista ei sieda markkinoilla olevia

maarattyja liuotteita, jotka vahingoittavat niita.

1. Akkutila

m Kayttdja saa suorittaa tassad kasikirjassa 2. Peruutuspainike

kuvatut yllapitotoimet. Huollata ja korjauta 3. Kalibrointitilapainike

laite muuten ainoastaan valtuutetussa 4. Pysaytyspainike

huoltoliikkeessa. 5. Syéttdsuppilo

o 6. Kaynnistyspainike

MURSKAUSLEVYN SAATO 7. Ak{ut”anykgnsi
m Jos laite e silppua materiaalia, g Murskauslevyn saatonuppi

murskauslevy voi vaatia saatéa tai terat

Metallirungon vapautuspainike

teroittamista. . g/leltallikehys
m Ajan mittaan laitteen murskauslevy vaatii Mautqgri

sdatamistd. Tama voidaan suorittaa " Akseli

saatdmalld murskauslevya siten, ettd se Oikea kiinnike

koskettaa terida hieman. Varmista, etta
laitteeseen on kytketty virta ja etta se toimii
normaalissa myotasuunnassa.

. Vasen kiinnike
. Materiaalitydnnin

[N I N e e e e e Y

. Pyora

= Murskauslevyn  saatdminen  moottorin . R-klipsi

ollessa poiskytkettyna saattaa vioittaa . Prikka

laitetta pahasti. . Pdélykapseli
HUOMAUTUS: Murskauslevyd tulee yrittda  59° NUPPL L
sdatéa vain silloin, kun se katsotaan taysin 23 Torx-avain
valttamattomaksi. Murskauslevyn saataminen 24 Keravssiilio
lian usein tai liian pitkalle saattaa pysayttéaa 25 Akkuy
laitteen toiminnan. 26 Laturi
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Kaikki ohjeet on luettava ja
ymmarrettava ennen tuotteen
kayttéa. Noudata varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

Varo sinkoutuneita ja muita
lentavia esineitd. Pida kaikki
sivulliset vahintaan 15 metrin
paassa toiminta-alueelta —
erityisesti lapset ja lemmikit.

Varoitus! Irrota akku ennen
laitteen huoltoa, saatoa ja
puhdistusta.

Vaara! Pyorivat terat. Pida
kadet ja jalat poissa aukoista
tuotteen kaydessa.

Kayta nako- ja kuulosuojausta.

Ala kayta astinlautana.

Odota, etté laitteen kaikki osat
ovat kokonaan pyséahtyneet,
ennen kuin kosket niihin.

Taattu aanenteho

Kayta luisumattomia raskaan
kayton suojakasineita.

Kun tuote on pois paalt4 ja kouru
on tyhja, aloita teran kalibrointi
painamalla kaynnistys- ja
kalibrointipainiketta samaan aikaan.

Paina kaynnistaaksesi ja
paina uudelleen vaihtaaksesi
nopeutta.

Pida painiketta painettuna, jos
haluat kayttaa peruutustilaa.

Alkuperéisten ohjeiden suomennos

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Kalibrointitila

Ylikuormitettu

Kerayssailiota ei ole asennettu
tai kayttopyoraston koteloa ei
ole koottu.

Irrota nupit, kiinnikkeet, pyoran akseli,
sailié ja manta.

Aseta laite maahan kahvat alaspain.
Paina metallirungon vapautuspainiketta
ja taita jalat yl6s, kunnes ne lukittuvat
paikoilleen.

Aseta pyoran akseli, séilid ja manta
niiden sailytyspaikkoihin.

Sailyta laitetta viiledssa, kuivassa ja
hyvin ilmastoidussa paikassa.



Al havita kaytettyja
V! o n Lukko

akkuja seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana G Avaa
yhdyskuntajatteena.
Kaytetyt akut seka sahko-
ja elektroniikkalaiteromu @
on kerattava erikseen.
Kaytetyt paristot ja akut
ja hukkavalonlahteet on
poistettava laitteista. Kysy
paikalliselta viranomaiselta
tai jalleenmyyjalta
kierratysneuvoja ja
tietoja kerayspisteista.
Paikallisten maaraysten
mukaan jalleenmyyijilla
voi olla velvollisuus ottaa
kaytetyt akut seka sahko-
E ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta.
Panoksesi kaytettyjen
akkujen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdon ja
kierratykseen auttaa
vahentamaan raaka-
aineiden kysyntaa. Kaytetyt,
erityisesti litiumia sisaltavat
akut seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromu
sisaltavat arvokkaita ja
kierratettavia materiaaleja,
jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja
ihmisten terveyteen, jos niita ei
haviteta ymparistoystavallisella
tavalla. Poista mahdolliset
henkilGtiedot jatelaitteista.

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

Neere Osat ja lisdvarusteet on
hankittava erikseen

|I| Huom
A Varoitus
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Pysayta moottori.
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VIANHAKU

Jos nama ratkaisut eivat ratkaise ongelmaa, ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

ONGELMA SYYy TARKOITUS

Anna laitteen jaahtya 15 minuuttia.

Nain voi tapahtua, kun ymparistén
lampdtila on korkea ja laitetta on kaytetty
keskeytyksetta.

Lampdtilaylikuormitus

Tarkista, ettd akku on tayteen
latautunut, siina ei ole merkkeja
Akku veden tunkeutumisesta, eika se ole
vaurioitunut. Testaa akku eri tyékalussa
Laite ei kaynnisty. varmistaaksesi, etta se toimii oikein.

Aseta kerayssailio sailién sivussa olevien
etikettien mukaan ja varmista, ettd se on
kunnolla kiinni paikallaan ja etulukolla
lukittuna.

Kerayssailio

Varmista, etta kaikki nelja
Terasuojuslevy terasuojuslevyn kiinnittavaa pulttia on
kiristetty kokonaan.

Tuote ylikuormittunut (esim.

S .. Poista tukos (tarvittaessa peruutustilan
materiaali jumittunut, liian

avulla). Kaynnista tuote uudelleen.

Tuote lakkasi kova oksa)

toimimasta. Akun suojaus aktivoitu Poista tukos. Irrota akku ja asenna se
(esim. materiaali jumittunut, uudelleen tuotteeseen. Kaynnista tuote
liian kova oksa) uudelleen
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp
prioritet ved konstruksjonen av denne kabelfrie
kompostkvernen.

TILTENKT BRUK

Den kabelfrie kompostkvernen er designet
for & redusere mengden av organiske
avfallsmaterialer i hagen, som kvister, greiner
og lgvblader.

Produktet skal brukes utenders i stasjoneer
stilling av en operater som star pa et solid
underlag.

Produktet er ikke beregnet til ikke-organisk
materiale, metall eller materiale som
overskrider maksimal kuttekapasitet.
Produktet ma settes pa medfglgende stativ
og ma brukes med medfelgende oppsamler.
Maskinen ma ikke monteres pa annet vis enn
vist her i denne manualen.

Den skal ikke brukes til noe annet formal

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

/N ADVARSEL! Dette produktet er ikke ment &
bli brukt av barn eller personer med nedsatte
fysiske, mentale eller sensoriske evner. Sma
barn skal hele tiden holdes under tilsyn av en
annen person enn operatgren for & sikre at de
ikke leker neer eller med produktet.

A ADVARSEL! Nar man bruker produktet,
skal man alltid felge grunnleggende
sikkerhetstiltak for & minske faren for brann,
elektrisk stat og personskade. Les alle disse
sikkerhetsinstruksjonene ngye for du bruker
produktet. Gjgr deg kjent med styringen og
riktig bruk av produktet. Vennligst ta vare pa
instruksjonene for fremtidig bruk.

OPPLARING

m Gjor deg kjent med instruksjonene fgr du
bruker produktet.

m |kke tillat at barn eller personer som ikke er
kjent med brukermanualen bruke produktet.
Lokale forskrifter fastlegger brukerens
minstealder.

m Operatgren eller brukeren av produktet er
ansvarlig for ulykker eller farer for andre folk
eller deres eiendom.

KLARGJQRING

m |kke bruk maskinen dersom andre personer
- og spesielt barn - eller dyr er i neerheten.

m |kke bruk produktet under darlige
veerforhold, spesielt nar det er fare for lyn.
Bruk hgrselvern og vernebriller til enhver tid
ved bruk av produktet.

m Nar du bruker produktet, ha alltid pa gode
sko og lange bukser. |Ikke bruk maskinen
uten sko eller med apne sandaler. Unnga a
bruke kleer som er lgstsittende eller som har
hengende snorer eller belter.

m Bruk kun produktet pa et apent omrade
(f.eks. ikke nzer en vegg eller en festet
gjenstand) og pa en stedig og jevn overflate.

m lkke bruk maskinen pa asfaltert eller
gruslagt overflate der utkastet materiale kan
fore til skade.

m For du starter produktet, sjekk at alle skruer,
mutter, bolter og andre fester sitter godt og
at sikkerhetsanordninger og oppsamler er
pa plass. Bring produktet til et autorisert
servicesenter for a skifte ut skadede eller
uleselige merkelapper.

PLEIE OG BRUK AV BATTERI

m Lad bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som er egnet for én
type batteripakke kan utgjgre en fare ved
bruk sammen med en annen batteripakke.

m Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan
fare til risiko for skade og brann.

m Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den
borte fra metallgjenstander som binders,
mynter, ngkler, spiker, skruer og annet
som kan forbinde de to terminalene
med hverandre. Kortslutning av
batteriterminalene kan fgre til brenning eller
brann.

m Ved feil bruk av batteriet kan det slippe ut
vaeske. Hvis du far kontakt med vaesken fra
batteriet, skyll med rikelige mengder vann.
Hvis vaesken far kontakt med gynene ma
det sgkes medisinsk hjelp. Veeske som
kommer ut av batteriet kan fgre til irritasjon
eller brannsar.

m |kke bruk et batteri eller verktgy som er
skadet eller endret. Batterier som er skadd
eller endret, kan oppfgre seg uforutsigbart,
noe som kan fere til brann, eksplosjon og
personskade.

m lkke utsett batteriet eller verkteyet for ild
eller hgy temperatur. Eksponering for brann
eller temperatur over 130 °C kan fgre til
eksplosjon.
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Alle ladeinstruksjoner mé fglges. Ikke lad batteriet
eller verktgyet hvis omgivelsestemperaturen er
utenfor omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor
det angitte omradet kan gdelegge batteriet og
oke risikoen for brann.

VEDLIKEHOLD

Sorg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktgy utfgres av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale erstatningsdeler. Dette
vil serge for at sikkerheten med det elektriske
verktgyet ivaretas.

Aldri  utfer vedlikehold pa skadde
batteripakker. Vedlikehold av batterier
skal bare utfgres av produsenten eller
autoriserte serviceleverandgrer.

SIKKERHETSADVARSLER ANGAENDE
DEN KABELFRI KOMPOSTKVERNEN

Pass pa at produktet er sikret slik at det
ikke velter nar du klargjer produktet. Hvis
produktet slas av for raskt kan gjenstaende
deler av materialer tette kutteren og stoppe
motoren nar produktet slas pa igjen.

Forstartav produktet, se innimatekammeret
for sikre at det er tomt.

Hold ansikt og andre kroppsdeler vekk fra
mateapningen.

Ikke la hender eller noen annen del av kroppen eller
klaer komme inn i matekammeret, utkastkurven
eler i kontakt med noen bevegelig del.

Serg alltid for godt fotfeste. Sgrg for godt
fotfeste og god balanse til enhver tid. Ikke
len deg for langt. Sta aldri pa et heyere
nivd enn basen av produktet ved mating
av material inn i dette. G&, du ma aldri lape
mens du arbeider med maskinen.

Sta alltid utenfor kuttesonen nar du bruker produktet.

Ved mating av materialet til produktet veer
ekstremt forsiktig for & sikre at biter av
metall, steiner, flasker, kanner eller andre
fremmedlegemer ikke er inkludert.

Hvis kuttemekanismen treffer noen
fremmedelementer, eller hvis produktet lager en
uvanlig lyd eller begynner a vibrere, ma det slas
av slik at alle knivbladene kan slutte & rotere.
Fjern batteripakken. Utfer falgende trinn:

e Undersgk produktet forsiktig for skade.

e Kontroller og trekk til eventuelle lgse
deler av produktet.

e erstatt eller reparer enhver skadet del
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m Du

m |kke la ferdigkvernet materiale samle seg

i utgangsrennen fordi det kan hindre utlgp
eller blokkere utgangen og fere til tilbakeslag
av materiale gjennom matedpningen.

m Sla av produktet og la knivbladene slutte

a rotere helt hvis produktet tettes. Fjern
batteriet fgr avfall fiernes.

ma& aldri bruke produktet hvis
beskyttelser, deksler, oppsamler eller andre
sikkerhetsanordninger er i ustand, ikke satt
pa eller hvis de ikke fungerer som de skal.

m Produktet skal ikke flyttes eller transporteres

nar motoren er slatt pa.

m Sla av og ta ut batteripakken. Pase at alle

bevegelige deler har stoppet helt:

e for produktet etterlates uten oppsyn

e for rengjgring av en blokkering

o far kontroll, rensing og arbeider pa produktet

m lkke skrastill produktet mens det er i drift.

Hvis man bruker verktayet for lenge av gangen,
kan detfare til eller forverre allerede eksisterende
personskade. Sgrg for a ta regelmessige pauser
nar du bruker et produkt over lengre tid.

m Du ma ikke endre maskinen pa noe mate

eller bruke deler og tilbehgr som ikke er
anbefalt brukt av produsenten. Dette kan
oke risikoen for alvorlig personskade for
deg selv eller andre.

m Pass pa at ventilasjonsapningene er fri for

rusk. Motoren kan overopphetes, noe som
kan fgre til skade pa produktet eller gke
risikoen for brann.

m Sla av produktet fgr du kobler til eller fierner

oppsamlingsbgtten.

m Sl& umiddelbart av og fjern batteripakken

i tilfelle en ulykke eller svikt. lkke bruk
redskapen igjen for den er ngye kontrollert
av et autorisert servicesenter.

KVERNEFQRING

Man oppnar best resultat nar man kverner i
samsvar med retningslinjene vist i tabellen
under.

MATERIALER KVERNEMETODE

Kutt av alle sidegrener
med en grensaks far
du mater hageavfallet
inn i trakten.

Grener opp til 40
mm i diameter.
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Bank Igst jord og
steiner fra rgttene for
a unnga at bladene
skades.

Planter i bed,
ugress og buskas

Er hageavfallet veldig
fuktig anbefaler vi at du
regelmessig mater inn
noen tarre kvister for

a hjelpe til at kvernet
avfall gar gjennom
kutteenheten og slik
hindrer at avfallet
klumper seg.

Nykuttede
blader, hekker
og kjgkkenavfall
(f.eks. kalblader,
grennsaksskrell
osVv.)

A sette disse

inn pa slutten av
oppkappingsprosessen
vil bidra til &

fierne fuktighet og
plantesafter fra
innsiden av produktet
og klippeenheten.

Terre pinner og
kvister

m |kke la hageavfall samle seg fer du skal
kverne det fordi det vil starte & kompostere
seg, bli for fuktig og klumpe seg i
kutteenheten. Tgrt materiale vil hjelpe i
de fleste tilfeller a rense utlepsrennen.
Spar noen tgrre pinner til slutt for a lette
rengjgringen av knivbladenheten.

m Overvak opphopningen av oppskaret
materiale.
m Sl& av produktet fer du temmer

oppsamlingsboksen nar den er full.

= Nar du mater lange treaktige grener / stilker
inn i maskinen, veer forsiktig at de ikke pisker
tilbake eller vibrerer nar kvernen griper i de.
Operatgren ma anvende gyebeskyttelse
nar dette produktet brukes.

m Kutteenheten har en tendens til & dra grener
/ stilker inn i produktet. Ikke prgv a hindre
materiale i a bli trekt inn nar matingen har
startet. Bruk alltid hansker for & unnga a
skrape opp huden nar materiell skyves inn
i produktet.

m For normalt bruk, ikke sla av produktet far
alt av det skreddede materiale har kommet
seg gjennom kutteren. Hvis produktet
slas av for raskt kan gjenstaende deler av
materialer tette kutteren og stoppe motoren
nar produktet slas pa igjen.

TRANSPORT OG LAGRING

Sla av produktet, ta ut batteripakken og la
det kjgles av for lagring eller transport.

Pase at produktet er rengjort godt fgr du
stuer det unna pa et rent og tert sted, trygt
unna slik at barn ikke kan na det.

Ved transport ma produktet sikres mot a
komme i bevegelse eller falle for & unnga
skade pa personer, ting eller pa produktet.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og
nasjonale lover og forskrifter.

Felg alle spesialkrav med hensyn til emballering
og merking nar batterier transporteres av en
tredjepart. Pase at ingen batterier kan komme i
kontakt med andre batterier eller ledende materialer
under transporten ved & beskytte apne kontakter
med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape. Ikke
transporter batterier som er sprukne eller som
lekker. Kontakt speditaren for a fa ytterligere rad.

EKSTRA SIKKERHETSINST
FOR BATTERI

UKSER

For a redusere risikoen for brann, personskade
og produktskade pa grunn av en kortslutning
skal produktet, batteripakken eller laderen aldri
senkes ned i veeske, og veeske skal aldri flyte
inn pa innsiden av disse. Korroderende og
ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier
og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

Lad  batteripakken pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom 10 °C og 38 °C.

Oppbevar batteripakken pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 20°C.

Bruk batteripakken pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og
40 °C.

VEDLIKEHOLD

@

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke
folges, kan det forarsake personskader, darlig
funksjon og kan annullere garantien din.

Produktet skal slas av fer det rengjeres,
kontrolleres eller vedlikeholdes, slikatknivbladene
stanser helt opp. Fjern batteripakken. Etter noen
tids fragmentering vil oppkappingsmekanismen
bli varm. La det kjgle seg ned fer du rengjer,
inspiserer eller justerer det.

7
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m Kappeknivene er ekstremt skarpe. For &
unnga personskade, vaer meget forsiktig nar
du rengjar eller gjer annet neer bladene eller
innvendig i apningen, samt nar oppsamleren
er fiernet. Bruk alltid passende vernehansker.

m Veer oppmerksom pa at kutteenheten kan
fortsatt beveges enda strammen er skrudd
av eller hvis lasebryteren er skrudd pa.

m For a sikre beste effekt fra maskinen, méa
den holdes ren.

= Rengjor produktet alltid rett etter bruk. Der hvor
det er mulig ma det brukes en stiv berste pa
innsiden av mateapningen og i utkastapningen
og en tarr klut pa utsiden av produktet.

m Unngd at materialer blir terre og harde pa
alle overflatene til produktet, men spesielt pa
knivbladene. Dette vil direkte pavirke kverneeffekten.

m Sjekk at trakten og utkasteren holdes rene
og fri for alt ungdvendig materiale.

= Se til at alle muttere, bolter og skruer (unntatt
justeringsskruene) er godt fastspent og sikre.

m Sgrg alltid for at skadede deler skiftes eller
repareres av kvalifiserte personer ved et
autorisert servicesenter.

m Du ma aldri forsgke & omga lasebryterne
pa oppsamleren eller frontdekselet pa
kvernemaskinen.

m |kke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske,
bensin, petroleumsbaserte produkter,
rustopplesende oljer og lignende komme i kontakt
med plastdelene. Bruk aldri bremsevaesker,
bensin, bensinbaserte produkter eller Iasemidler
til & rengjore produktet. De fleste plastikkstoffene
vil bli skadet dersom forskjellige tilgjengelige
l@semiddel brukes pa gressklipperen.

= Du kan utfgre de vedlikeholdsoppgavene
som er beskrevet i denne manualen. For
andre reparasjoner fa utfert service pa
produktet av et autorisert servicesenter.

JUSTERE KNUSEPLATEN

m Hvis produktet ikke knuser materiale, kan
det hende at knusingsplaten ma justeres,
eller at knivene ma slipes.

m Over tid ma knuseplaten pa produktet
justeres. Dette kan fullferes ved & justere
knuseplaten slik at den kommer i lett kontakt
med bladene. Pass pa at produktet er slatt pa
og fungerer i normal framgéaende retning.

= Justering av knuseplaten mens motoren er slatt
pa kan fare til alvorlig skade pa produktet.

MERK: Justering av knuteplaten skal bare
forsgkes nar det anses som helt ngdvendig. A
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justere knuseplaten for ofte eller for langt kan

fore til at produktet slutter & fungere.

1. Skru justeringsknotten med klokken mens
produktet er i drift.

2. Nar du hegrer metall-mot-metall, eller
du ser fine aluminiumspon i bunnen av
samlebeholderen, stopp justeringen og la
produktet kjgre i 30 sekunder. Vri deretter
justeringsknotten mot klokken 0,25 - 0,5
runde til den ikke lenger er i kontakt med
knuseplaten, og la det veere et mellomrom pa
1 mm.

MERK: Gjgr alle justeringer sakte for & unnga
skade pa produktet. Overjustering av platen
kan forarsake alvorlig skade pa produktet.

JUSTERE KNUSEPLATEN MED
KALIBRERINGSMODUS

MERK: Se til at produktet er i avslatt tilstand.

1. Nar produktet er av, hold nede
kalibreringsmodusknappen og trykk deretter pa
startknappen. Bladet vil begynne & kalibrere.

2. Skru justeringsknotten med klokken til
produktet slar seg av.

MERK: Vri knotten mot klokka 0,25 - 0,5 runde til

knusingsplaten og knivene ikke lenger er i kontakt.

3. Trykk pa startknappen for & mate
materialet pa nytt inn i produktet.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 185.
Batteriapning
Reversknapp
Kallibreringsmodusknapp
Stoppknapp
Matingsrenne
Start-knapp
Batteridar
Justeringsknapp for knuseplate
Metallrammefrigivelsesknapp

. Metallramme

Las

. Mutter

. Aksel

. Hayre brakett

. Venstre brakett

. Materialsugekopp

. Hjul

. R-klemme

. Pakning

. Navhette

. Knott

. Brukermanual

. Torx-ngkkel

Oppsamlingsbgtte

25. Batteri
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26. Lader
SYMBOLER PA PRODUKTET c E Europeisk samsvarsmerking
Les og forsta alle i ksj UK Britisk ki
A g forsta alle instruksjoner CF’I ritisk samsvarsmerking
/-\ for du betjener produktet.

|L!!| Folg alle advarsler og
p— sikkerhetsanvisninger. .
EurAsian samsvarsmerke

Pass opp for gjenstander
A\ som slynges ut eller flyr i
luften. Hold tilskuere, spesielt
ﬂ barn og dyr, pa god avstand,
L det vil si minst 15 meter fra
arbeidsomradet

Ukrainsk samsvarsmerking

/!\ Advarsel! Koble fra Kallibreringsmodus
o batteripakken fgr vedlikehold,

justering og rengjering.

Fare! Roterende blader. Hold
hender og fatter unna apninger
mens produktet er i gang.

Oppsamlingsbeholderen
er ikke satt inn, eller
girkassedekselet er ikke
montert.

4

L

503

f.\ Overlastet
@

-

Ikke bruk som gardintrapp.

O

il
@ Bruke syns- og hgrselsvern ’

\J

Vent il alle

) produktkomponentene har
\tﬂ stoppet helt fgr du bergrer
P dem.

Garantert lydeffektniva

9

o
o
O

[IX)
S

Bruk sklisikre og kraftige ) ]
beskyttelseshansker. 1. Fjern knottene, brakettene, hjulakselen,

beholderen og stempelet.
Nér produktet er av og sjakten 2. Legg produktet pa bakken med
er Klar, trykk pa kalibrerings- og handtakene ned.
startknappen samtidig for & 3. Trykk pa
starte bladkalibrering. metallrammefrigivelsesknappen og bgy
Trykk for & sla pa og trykk igjen opp frztter)e til de lases pa plass.
for & veksle hastigheter. 4. Plasser hjulakselen, beholderen og
stempelet pa lagringsplassene.
Hold nede knappen for & kjare 5. Oppbevar produktet pa et kjglig, tert og
i reversmodus. godt ventilert sted.
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Ikke kast avfallsbatterier,

elektrisk og elektronisk n Las
utstyrsavfall som

usortert kommunalt X

avfall. Avfalisbatterier og G Lase opp

elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn @
separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og
lyskilder ma fiernes fra
utstyret. Undersgk med
de lokale myndighetene
for resirkuleringsrad og
innsamlingspunkt. | henhold
til lokale forskrifter kan
forhandlere veere forpliktet til
a ta tilbake avfallsbatterier,
E elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall gratis. Ditt
bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier
og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall bidrar til &
redusere ettersparselen etter
ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder
litium, og elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall
inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer
som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt,
hvis de ikke blir kastet pa en
miljigkompatibel mate. Slett
personlig data fra utstyrsavfall,
om noen.

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Deler eller tilbehgr som er
tilgjengelige separat

Stopp produktet.

—0
(==ls]
000
000
000
sao

© ©

Merk

> =]

Advarsel
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FEILSOKING
Dersom ikke disse Igsningene Igser problemet ma et autorisert servicesenter kontaktes.
PROBLEM GRUNN HANDLING
La produktet kjgle seg ned i 15
minutter. Dette kan oppsta nar
Temperaturoverbelastning omgivelsestemperaturen er hgy og
produktet har veert brukt kontinuerlig uten
pause.
Kontroller om batteripakken er fulladet,
Batteri ikke har noen tegn pa vanninntrengning
Produktet starter og ikke er skadet. Test batteriet i et annet
ikke. verktay for & sikre at det fungerer riktig.
Sett inn oppsamlingsbeholderen basert
Oppsamlinasbatte pa etikettene pa siden av beholderen,
PP 9 og se til at den er satt helt inn med
frontlasen festet.
Bladdekselplate Se til at alle de 4 boltene som holder
P bladdekselplaten er helt strammet.
Produ.kt overbglastet (f.eks. Fjern blokkeringen (ved behov ved bruk
materiale fastkjart, gren for )
hard) av reversmodus). Gjenstart produktet.
Produktet slutter &
fungere. Batteribeskyttelse aktivert  Fjern blokkeringen. Fjern batteripakken

(f.eks. materiale fastkjart,
gren for hard)

og reinstaller den i produktet. Start
produktet pa nytt

@
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B ocHoBe KOHCTPYKUMK Ballero GBCI'IpOBOJJ,HOFO
N3Menb4nTena nexar npuHUnnbl 6e3onacHocTy,
NPOAYKTUBHOCTU U HAEXXHOCTH.

BGCI'IpOBO,D,HbIVI namenbynTenb npegHasHa4vyeH
ona  ytmnmsauummn - opraHun4yeckux cagoBbIX
OTXOAO0B, Takux Kak BeTku, nobern n nucTea.

310 nagenue npeaHasHauyeHo ans
MCMONb30BaHNA OrNepaTopoM BHE MOMELLIEHUI
B HEMOABWXHOM MOSIOXEHUW B N03€ CTOS.

370 u3genue npeaHasHadeHo Ona paboTbl ¢
HeopraHM4YeckMn Matepuanamu, MeTannom
UNu maTepuanamu, XxapakTepucTuKM KOTOPbIX
He MO3BOSISAOT BbIMOSMHATL UX U3MESbYEHNE.

YCTPOWCTBO  yCTaHaBNMBAETCA Ha CTOMKE M
UCMOMNb3YETC C MYyCOPOCOOPHUKOM, BXOASALLMMMU
B KOMMMEKT MOCTaBKM. YCTaHOBKa  [OKHbI
BbIMOJTHATLCA CTPOro B COOTBETCTBUN C yKa3aHUAMMU,
npuBeLeHHbIMW B JaHHOM PYKOBOACTBE.

He ncnonb3yite yCTPONCTBO AN KakUX-nmbo
MHbIX Lienen.

OBLUME NPABUIIA BE3OINMACHOCTHU

A OCTOPOXHO! [laHHoe YCTpOICTBO He
npegHasHavyeHo Ans  MCMOMb3oBaHWA AETbMM
min nmuamn C orpaHuYyeHHbIMU CbVI3VI‘-IeCKVIMVI,
MCUXMYECKMM U CEHCOPHBIMU BO3MOXHOCTAMM.
[eTn DormkHbl HaxoauTbes nof HabrioaeHem
B3pOCIbIX, YTOObl OHM He urpanu pagom C
paboTaloLLMM ONepaTopoM UMn C U3aen em.

A\ OCTOPOXHO! TMpu pabote ¢ ycTpoiCTBOM
Heobxogumo  cobnopatb  obwme  npaBuna
6e3onacHOCTH, YTOOb! yMEHBLLNTB PUCK BO3ropaHus,
NOPaXeHNs ANEKTPUYECKUM TOKOM U MOMyYEHMs
TpaBM. BHMMaTenbHO MOMHOCTBIO MpounTanTe
3TM  WHCTPYKUMM MO TexHuke GesonacHocTm
nepen akcnnyatauven usgenus. O3HaAKOMbTEChb
C 9NemMeHTamMu YnpaBfeHUs U  NPaBUIbHbLIM
ucnonb3oBaHnemM yctpoiictea. CoxpaHute AaHHble
VHCTPYKLMM ANS NOCNeayoLero Ncnonb30BaHus.

OBYYEHUE

] I'Iepe,u, HavyarnomMm mncnonb3oBaHUA mn3genma
O3HaKOMbTECb C MHCTPYKUMAMN.

m Hukorga He nosBonsiTe JetAM WM NIOOAM,
HE3HaKOMbIM COTUMMU MHCTPYKLIMSIMM, UCTIONb30BaTh
JaHHoe w3penue. MecTHble WMHCTPYKUMM MOryT
OrpaHNynTL BO3PacT orepaTopa.

u OnepaTop nnn nornb3oBateslb nU3oenva Hecet
OTBETCTBEHHOCTb 3a HecHacCTHble Cry4an U pUCKn
B OTHOLLEHUW TPETLUX NTNL, NN NX COBCTBEHHOCTW.
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noaroToBkKA

= He pabortaiite ¢ yCTpOMNCTBOM, €Cnun psigoM
NPUCYTCTBYIOT MOCTOPOHHME NuLia, 0COBEeHHO
0eTu, a Takke AOMaLLHME XUBOTHbIE.

m 3anpelyaeTcs  Mcnonb3oBaTb  M3genuve
B NIOXyl0 norogy, ocobeHHo Mpu yrpose
BO3HUKHOBEHWUS MonHuM. B npouecce
paboThl C U3nenmem Ucrnosb3yinTe cpeacTsa
3aLUMTHI OPraHoB CryXa U 3allUTHbIe OYKU.

= Bo BpeMa Jskcnnyatauun usgenua Bcerga
HOoCcWTe crneumancHylo o0yBb W ASIMHHbIE
Optokn. He paboTanite € WHCTPYMEHTOM
BGOCUKOM MM B OTKPbITBIX cangjanusx. He
HafeBanTe CBODOAHYO OAeXay UNu oaexay
CO CBUCAIOLLMMM LLUHYPKAMU UK y3ramMm.

m [lonb3yntecb wu3genuem  TOMbKO  Ha
OTKPbITOM  MpPOCTPaHCTBE  (Hampumep,
BAANM OT CTEH U HEMOABWXHbIX 0O BHEKTOB),
Ha TBEPAON N POBHOW NMOBEPXHOCTMU.

m He paboTaite ¢ MHCTPYMEHTOM Ha MOLLEHOM
UNW NOKPBITO rpaBMEM MOBEPXHOCTM, TaK Kak
Mpu 3TOM BbiOpackiBaeMblii Matepyan MoXeT
NPYBECTU K TENIECHbIM MNOBPEXAEHUSIM.

m [lepen ucnonb3oBaHuem ybegutech, 4TO BCe
BWHTBI, raiiku, GONTbI ¥ MHbIE KpenexHble AeTanu
3aTAHYTbl, @ 3aluTHble npucnocobnerns
U MyCOpPOCOOPHUK Haxo[AaTCs Ha  MecTe.
[ina 3ameHbl MOBpeXAeHHbIX feTaned unu
HeuyuTaembix — Tabrnmyek  obpatutecb B
aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIN LIEHTP.

TEXHUYECKOE OBCIYXXUBAHUE U
NCMOJIb3OBAHUE AKKYMYITATOPA

m 3apsgky BbINONHANTE TONbKO [
NCMONb30BaHNEM 3apsiAHOrO  YCTPOWCTBA,
YKa3aHHOro  marotoButenem.  3apsgHoe
YCTPOWCTBO, npegHasHavyeHHoe ans
NCMonb30BaHus [ onpegeneHHbIM
TUMOM  aKKyMYMSATOPHbIX  OrokoB,  npu
NCMOSb30BaHUN C aKKyMYNSITOPHbIM Or10KOM
[OpYroro Tvna MoXeT co3aBaTb PUCK.

m Vlcnonb3yiite anekTpuyeckue yCTpowucTBa
TOMbKO CO CneLnanbHO NpeaHasHa4YeHHbIMU
AN HUX akKyMynaTopHbiMu  Gatapesmu.
Vcnonb3oBaHue akkyMynsiTopHbix 6aTapen
ApYroro Tmna MoXeT NPMBECTU K TENECHbIM
NOBPEXOEHUAM NN BO3rOPaHuIo.

m Ecrm  akkymynsitopHas ~ GaTapess  He
UCMOMb3YETCsA,  XpaHWTe ee  OTAENbHO
OT [ApYyrUX MeTanmnuyeckux npeaMeToB,

HanpumMmep KaHUENsipCKMX CKPemnoK, MOHET,
Kntoyen, reo3gen, BUHTOB U APYrMX MEmKMX
MeTannMyecknx NpeaMeToB, KOTOpbIE MOryT
NMPUBECTU K 3aMblKaHUIO KOHTAKTOB GaTtapew.

@
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3amblkaHMe  KOHTaKTOB 6aTapeV| MOXeT
BbI3BaTb OXOr'n Unn NpmMBECTU K BO3ropaHuto.

= [lpy HeHopmanbHbIX ycrnoBusx u3 Gatapeun
MOXET BbITE€Yb XUAKOCTb, M3beramte koOHTaKTa
c Hew. Ecnm atoro usbexatb He yaanock,
CMOWTE maKkocTb BodoW. Ecnm xmgkocTb
nomana B rnasa, nocre MX MpOMbIBaHUS
obpatntecb 3a MeOMUMHCKOA MOMOLLBH).
XKupokoctb, BbITEKwas u3 6Gatapeu, MOXeT
BbI3BaTb pa3fapaXKeHWe Uimn OXor.

= He wucnonb3ynmte NOBPEXAEHHbI UMK
MOANPULNPOBAHHbIN aKKyMYNATOPHbIN
OnoK 1 MHCTpyMeHT. [MoBpexaeHHble nnu
MOANMULMPOBAHHbBIE aKKyMYynAaTOpPbl MOryT
BeCcTM cebsa Henpeackasyemo, YTO MOXeT
NPUBECTU K NOXapy, B3pbIBY UMW NOCY>XUTb
NPUYNHON TPaBMbI.

= 3anpelyaeTtcanoaBepratbakkyMynsaTOPHbI
OrOK UNN MHCTPYMEHT BO3LENCTBUIO OTHS U
BbICOKOV TemnepaTtypbl. BosgencTeue orHs
unu Temnepatypbl Bbiwe 130°C moxeT
NPUBECTU K B3PbIBY.

m 3apskante  akkymynATopHble  Onoku  wu
WHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN,
He noasepras WX Mpu 3TOM BO3AEVICTBUIO
TemnepaTyp BHe AuanasoHa, ykasaHHoro B
MHCTPyKUMK. HecobniogeHne WHCTPYKUMA n
3apsaka npy BO34encTBUM TemnepaTtyp BHe
[AnanasoHa, yKa3aHHOro B MHCTPYKLMK, MOXET
MPMBECTM K MOBPEXAEHWIO akKymynstopa u
MOBbLICUTbL PUCK BO3rOPaHUs.

OBCNYXWUBAHUE

m TexHuyeckoe oGCnykuBaHUe U PEMOHT
WHCTPYMEHTa [OMKHO BbIMOMHATECS TOMBKO
KBanNMMULUMPOBaHHEIM  cheuuanucTom ¢
MCronb3oBaHem B3aIMO3aMEHSIEMbIX
3anacHblx YacTeit. 3To obecneunT HopmasibHoe
TEXHUYECKOE COCTOsIHME YCTPOCTBA.

m OGcnyxuBaHne akkyMynsTopHbIX OrokoB c
NpM3HakaMu NoBpPeXOeHUst He [OMycKaeTcs.
Ob6cnyxvBaHMe  akKyMynsiTOpHbIX — GrokoB
[OJKHO BbIMOMHSATHCS NPOU3BOAUTENEM Unn
aBTOPU30BaHHbLIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

NMPABUITA TEXHUKW BE3OMACHOCTHU

NMPU PABOTE C BECINPOBOOHbLIM
U3MEJNBYUTEJIEM

m [IpyycTaHoBKe M3genus npoBepbTe HA4EXHOCTb

ero KpenneHuda, UCKNK4YMB  BO3MOXHOCTb
onpoKnabiBaHUA. I'IpV| CNULLKOM 4YacTom
OTKMIOYEHNN n3aenua octaTkm Mmatepmana moryt
3acTpeBaTth B pexyLiem 610Ke U OCTaHaBNMBaTb
asuratersb nNpy NnOBTOPHOM BKITHOYEHUN.

@

Mepen 3anyckom uW3genus 3arnsHUTE B
3arpy304HbI OTCEK U yOeanTeCh, YTO OH NyCT.

ﬂ,ep)KVlTe Jmuo un Teno B CTOPOHE OT
BXOOHOIo OTBEpPCTUA.

He ponyckavite nonajaHusi pyk v ApYyrux
yacTel Terna Wnu oaexabl B 3arpy304Hyto
Kamepy, BbIMYCKHOW JIOTOK WNW B 30HY
OPYruX ABUXKYLLMXCSA YacTeil.

CoxpaHsiiTe yCTOMYMBOCTb BO BpEMS paboThbl.
Crapavitecb COXpaHsATb  YCTOMYMBOCTb
MW nopbickvBaWTe TBepayt onopy. He
nepeHanpsarate. Bo  Bpemss  3arpysku
maTtepuana 3anpelLaeTcs HaxoauTbcs
BblLUE  YPOBHA  OCHOBaHWUS  U3QEnus.
MepenBuraiTecsk LWarom, He beranTe.

[Mpu paboTe ¢ nsgenvem gepxntecb Boanu
OT 30Hbl pasrpysku.

B npotiecce 3arpysku maTtepuana
cobntopanTe MakcManbHYH OCTOPOXHOCTb,
yTobbl HE [OMYCTUTb MNOMagaHus B Hero
mMeTanna, kaMHel, 6aHoK, OyTbINOK 1 Apyrunx
NMOCTOPOHHMX NPEAMETOB.

B cnyyae nonagaHusi B pexyLUnii MEXaHu3M
MOCTOPOHHNX NPEAMETOB, BO3HUKHOBEHWSA
HeobbIYHOrO LWyMa Unn BUGpaLmm BbIKMouUTe
n3genue 1 [OXAWUTECH MOMHON OCTaHOBKW
nessuit. CHUMMTE akkyMynsaTopHyto 6aTtapeto.
BbinonHuTe cnegytoLuye waru:

e BHuMmaTenbHO ocMOTpUTE M3genue Ha
npegmeT NOBPEXAEHUN.

e [poBepbTe " 3aTsHUTE BCE
He3aKkpenmneHHble AeTanu U3aenus.
e 3ameHuTe unu OTPEMOHTUPYINTE

NoBpeXaeHHbIe AeTanm

He ponyckainTe HakonneHws obpabaTtsiBaemoro
maTepuana B pasrpy304HOM xenobe, Tak
Kak 3TO MOXeT nomMelaTtb Haanexaiemy
cbpocy unu BbI3BaTb 3acOpPeHUe W NPUBECTM
K nonagaHuio matepuana B yCTPOMCTBO Yepes
BcacblBatoLLee 0TBEPCTHE.

Mpn GNokMpoBKe M34enus BbIKMIOYMTE €ro
MU [0OXOWTECb MOMHOW OCTaHOBKM NE3BUNA.
Mepen ypaneHnem mMycopa UW3BrekuTe
aKKyMyIATOPHbIA BrIOK.

Hukoroa He  ucnonb3ywTte  YCTPOWCTBO €
HeVCcnpaBHbLIMK, HENPaBUIbHO YCTAHOBMEHHLIMU
UNMHePaboUMMM3aLLMTHBIMUMPUCTIOCOBNEHNSAMM,
KpbILLKaMK, ~ MYCOPOCOOPHUKOM ¥ WHbIMK
NpeaoXpaHnNTenbHbIMU MexaH13Mamm.

Mepemeluenne " TpaHCNOpTUPOBKa
usgenus B paboTarleM  COCTOSIHUM
3anpeLleHo.
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m OTknmounTe  yCTPOMCTBO U W3BMEKUTE
aKKyMynsaTopHbIN 6nok. Y6eautecs B NOMHOWM
OCTaHOBKEe BCEX ABWXKYLLUMXCS AeTanew:

e repen TeM, KaK OCTaBWUTb WHCTPYMEHT
6e3 npucmoTpa

nepep ycTpaHeHneM 3acopa
nepeg NpoBEpPKOMN, YNCTKOWN "
Texo0Ccny>KMBaHNeM NpoaykTa;

] 3anpeu.|,aeT09| HaKIMOHATb pa60Tar0|.|J,ee
nsgenne B CTOPOHbI.

= Cnvwkom NpPOAOIKMUTENbHOE
MCMONb30BaHWe  UHCTPYMEHTa  MOXeT
npuBectn Kk TpaBMme. [lpu ANUTENbHOM
NCMONb30BaHUN  U3OENUA  NEPUOANYECKM
JenaiTe nepepbis.

= 3anpewaetcs Kakum-nnbo  obpasom
M3MEHATb  KOHCTPYKUMIO  YCTPOWCTBa
unm MCMonb30BaHUsi aetanu n
NPUHAANEXHOCTN, HEe PEeKOMEHOOBaHHble
npoussoguTenem. OTo MOXeT MoBneYb 3a
coboVi puUCK MOMNyYeHUs CepbesHbIX TPaBMm
BaMU FTMYHO UM OKPY>KatoLLMMMK.

m BeHTUNAUMOHHbIE OTBEPCTUA HEOBXOAMMO
perynsipHo  ouuwaTb  OT  Mycopa.
OnekTpoaBuraTenb MOXET NeperpeBaTbes,
a pesynbTaTe Yero BO3HMKAET PUCK
NOBPEXAEHNA U3OENUS U BO3HWKHOBEHUS
noxapa.

] I'Iepe,q KpenneHnem nnn CHATNEM
Mycopoc6opHV||<a BbIKIMKO4YNTE n3aenuve.

m B cnyyae aBapym unum  nonomku
He3aMeanuTenbHO BbIKNIOYUTE YCTPONCTBO
N W3BMEKUTEe akKyMmynaTopHbii 6nok. He
ucnonb3ynte YCTponcTBo, obpatutech
B rapaHTuiHoe  o6GcnyxuBaHve  Ans
JanbHenwen npoBepKu.

PYKOBOACTBO MO U3MEJIBYEHUIO

[nsa Hanbonee adhheKTMBHOrO NCNOMNb30BaHUS
U3MenbunTENa  crnegymTe  MHCTPYKUUSIM,
npuBegeHHbIM B Tabnuue.

MATEPWUAI Ccnocob
N3MEJIBYEHUA

Ortcekanite Bce
OOKOBblE BETBU
nameTp BETOK
EO%Me P BETOK 0 cekaTopom nepep,

nofayei matepuana B
OyHkep.
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Knym6oBble Bo n3bexaHune
pacTeHus, NOBPEXAEHVS NE3BUN
COPHSAKN yoanuTte no4vsy n

U1 poCTKU KaMHU C KOpHen
KyCTapHMKOB pacTeHuin.

Onsa ynyyweHus
MPOXOXAEHUS
maTtepuana c

g:s:;%ze?;?:::;e NOBbILLEHHbIM
’ cogepXxaHmem Bnarun

n3ropoap 1

NULLIEBbIE OTXOAbI Hepes pexyliee

(Hanpumep, npmcnocobnexHne un

TNNCTbS KanycThbl, gfggg;zgzﬂ::m

;I)BT(.)LAJ,.?bIe OYUCTKM peKoMeHayeTCs
BMeCTe C MaTepuanom
nepuoguyecku
nogaeaTb Cyxue BETKW.
B koHue pabot
nomMecTuTe B
N3MENBYNTENb CyXne

Cyxve nanku un nanku unu BeTKn, 1o

BETKU noMoxeT ybpaTtb Bnary

N COK PaCTEHWUIN BHYTPU
W3[ENUs U C PEXYLLEro
yCTPOMWCTBA.

m V3beraiiTe ckomneHuss CagoBOro Mycopa

nepes “3MenbYeHneM, Tak Kak OH CTAHOBUTCS
CINWLLKOM BII@XHbIM, PEBPALLAETCS BKOMMNOCT
M 3acopsieT pexylime npucnocobneHus.
YTo6bl MOMHOCTLIO U3BMEYL BECh MaTepuarn
U3 pasrpy3ovHoro xenoba, wcCnonb3ymte
cyxoii matepuan. OcTaBbTe Hanocrnegok
HECKOJNTIbKO CYyXUX BETOK, YTOObl OYUCTUTL
MOBEPXHOCTL NE3BUN.

= Cnegute 3a KONMMYECTBOM M3MENbYEHHOTrO

MmaTtepuana.

m Bbiknounte yCTpOWCTBO, npexae 4em

BbIGPOCUTL  MycOp W3 HamnofHEHHOrO
MYCOPOCOOpPHMKA.

m [lpu nogaye B yCTpOVICTBO ONUHHBIX

JepeBsHHbIX BeTok/cTebnen octeperaiTech
PbIBKOBV BUOPALMIA, BO3HUKAIOLLMX IPU 3axBaTe
maTtepuana pexyLum  npucrnocobneHuem.
OnepaTtop AOMKEH HOCUTHL CPEACTBO 3aLUMTbI
rnas BO BpeMs aKCnnyaTtauum nsgenms.

] Pe>|<yu.|,ee npmcr|0006neH|/|e MOXeT

BTAHYTb BeTKy/cTebenb B YCTPOWCTBO.
He npenatctByiite nogave maTepuana,
nocne TOro Kak Mnojada Havyanachb.
Bcerpa HapgeBante nepyaTkM, YTOOBI
npenoTBpaTUTb  Mopesbl  MNpu  nojade
maTtepwvarna B usgenve.
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m [lpn ctaHgapTHbIX ycroBusax paboTbl He
BbIKMIOYaNTe M3genve Ao Tex nop, noka
BECb U3MENTbYEHHbIN MaTepuan He MOKMHET
pexywwuii 6nok. lMpu cnuvwkoMm vacTom
OTKIMKOYEHMN U3JAEnus ocTaTkn MaTtepuana
MOryT 3acTpeBaTb B pexyliem Oroke u
ocTaHaBnMBaTb ABUraTerb Npy NOBTOPHOM
BKITIOYEHUN.

TPAHCTOPTUPOBKA U XPAHEHUE

m [lepen pasmelleHnem Ha  XpaHeHue
unm TPaHCMNOPTUPOBKOM BbIKITIOUMTE
usgenue, U3BIMEKUTE  aKKyMYyISTOPHbIN
OroK 1 OOXAMTECH OCTbIBAHWUS U3Jenus u
aKKyMynaTopHoro 6roka.

= TwaTenbHO O4YMCTMTE YCTPOWCTBO nepen
NMOCTaHOBKOW Ha XpaHEeHWEe 1 XpaHuTe ero B
XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOM, YUCTOM U CyXOM
nomMewleHnn B HeOOCTYNnHOM Ond ,queVl
MecTe.

m [na TPaHCNOPTUPOBKU 3akpenuTe
YCTPONCTBO Tak, 4TOObl OHO He MOrno
nepemeLlaTbCs Unu ynactb BO nsbexaHune
TPaBMMPOBaHMWSA nepcoHana nnu
NoBpEeXOEeHNSA YCTPOWCTBA.

NEPEBO3KA NNUTUEBbIX BATAPEN

TpaHcnopTMpoBKy GaTapen ocyLlecTBnsAiiTe B
COOTBETCTBUM MECTHBIMW M HALMOHAMbHBIMU
HOPMaMMU 1 MOMOXEHUSMMU.

Cnepynte Bcem o0cobbiM TpeboBaHUsIM K
yMaKoBKe Y MapKUPOBKE MpW TPaHCMOPTUPOBKE
OaTapen B  CTOPOHHME  OpraHu3auuu.
MpoBepbTe, 4TOOLI GaTapes He conpukacanach
C Apyrumu 6atapesamm nnm ToKonpoBoOAALLMMU
matepuanamy BO Bpemsi TPaHCMOPTMPOBKM,
3alUMTNB OTKPbITbIE KOHTAKTbl C MOMOLLbHO
N30MSILUMK, HEMPOBOASLUMX KONMNayKkoB UMK
nneHkn. He TpaHcnopTupyiTe NOBPEXAEHHbIE
unm npoTekarowmne OaTapem. 3a
KOHCynbTaumen obpalyantecs B TPAaHCMOPTHO-
3KCNEANLIMOHHYIO KOMMaHWH0.

TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTHU
NMPU UCTIONIb3OBAHUM

OONONMHUTENBHON
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

m YTOGBI yMEHbLWNTL PUCK Moxapa, TpaBMbl

WU TNOBPEXOAEHWs WU3genusi BCreacTBue
KOpPOTKOro 3aMblkaHusi He rnorpyxanTe
usgenve, akKymMynaTopHbld  6rok  unm

3apsiaHOe  YCTPOWCTBO B KMAKOCTb U
He [fonyckaiWTe rnonagaHus  KWMOKOCTM
BHYTpb. KOpposuoHHble ¥ npoBoasLme

KMOKOCTM, Takue Kak COmneHblli pacTBop,
onpefeneHHble XMMUKaTbl, oTbenueatome
CpeacTBa UM cofepxkaline Ux npoayKThl,
MOTFYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMUIO.

m 3apsbkaiiTe akKyMynsiTOPHbIM  6rok  npwu
Temnepatype Bo3gyxa ot 10°C go 38°C.

m XpaHuTe  akKyMynaTopHbIi 6ok
Temnepatype Bo3ayxa ot 0°C n 20°C.

npu

= OKcnnyaTtauus  akkyMynsaTopHoro —©roka
JonyckaeTcs npy Temneparype Bosgyxa oT
0°C n40°C.

OBCIYXXWBAHUE

= Vicnonb3yWte  TONMBKO  OpPWUrMHarnbHbIE
3anyacti, akceccyapbl W Hacagku OT
npoussBoguTens. HesbinonHeHve 3TOro
TpeboBaHNsT MOXEeT MpUBECTU K TpaBme,
K CHWKEHUIO MNPOU3BOAMTENBHOCTU U K
aHHYNMPOBAHWIO rapaHTUK.

m [lepen BbINOMHEHWEM OYUCTKM, OCMOTpa
nnu TEXHUYECKOro obcnyxnBaHus
n3genusa  BbIKMKYUTE  ero, AoXAUTeCb
NMOMHOM OCTaHOBKM IEe3BUA U W3BMEKUTE
akkyMynaTopHeln  6nok.  Bo  Bpems
paboTbl YCTPOMCTBA PEXYLUUA MEXaHU3Mm
CTaHoBUTCA ropsumM. [Nepes BbinonHeHnemM
OYUCTKM, OCMOTPa UMK perynupoBk/ aante
M30enunio oCTbITh.

= Pexylwe nessus 4pesBblyaiiHO OCTpble.
Bo usbexaHve TpaBm criegyeT cobnogatb
npeaenbHyl0 OCTOPOXHOCTb MPU  YUCTKE
nUnu paboTe BOMM3M NE3BUA UMW BHYTPU

YCTPOWCTBA C  OTKPbITBIM  KOPMyCOM
npu CcHATOM MycopocbopHuke. Bcerpa
HageBanTe crneunanbHble NpPOYHbIe
nepyartku.

= YuutbiBanTe, yTo pexyLwme
npucnocobneHus MOTyT  MpoAoIKaTb
BpawaTtbCs Aaxe Mocne BbIKMYeHUs
nuTaHus unu cpabaTbiBaHus

6J'IOKVIpOBO‘-IHOI'0 BbIKInKO4aTend.

m YTOGbl JOCTUYL HaUMyylwMX pes3ynbTaToB
paboTbl  yCTpOWCTBa, €ro  HyXHO
NOLAEPXMBATL B YNCTOTE.

m Bcerga BbinonHsAvTe 4MCTKYy YCTpoKMCTBa
cpasy nocrne wucnonb3oBaHus. Bceraa,
Korga 3To BO3MOXHO, UCMOSb3YyNTe XECTKYIO
LeTKY ANA YACTKU BHYTPU 3arpy3odyHOro
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N pasrpy3o4yHoro xernoba, a TakkKe CyxyH
TKaHb AN YUCTKM U3OeNIUsi CHapYXK.

m He ocraBngante ocTtatkm maTepuana
3acbiXaTb N OTBEpAeBaTb Ha NOBEPXHOCTAX
n3genus, 0CcobOeHHO Ha ne3Busix.
OTO  HenocpeaCTBEHHO  BNUSIET  Ha
3P PEKTUBHOCTb N3MENBbYEHUS.

m Crnegute 3a Tem, 4TOObI 3arpy304HbIn
OyHkep 1 xenob Bbibpoca ObINN YUCTbIMU
1 cBo6OAHBLIMM OT Mycopa.

m [lpoBepbTe HAQEXHOCTb BCEX aek, oonToB
M BUHTOB (Kpome perynmpoBo4YHOro BVIHTa).

m PeMOHT wunM 3ameHa noBpPeXOEHHbIX
mnn W3HOLLEHHbIX JeTanen  LOMKHbI
OCyLLEeCTBNATbCA KBanMuumMpoBaHHbIM
nepcoHasnom B aBTOpn3oBaHHOM
CEepPBUCHOM LIEHTpeE.

m Hukorga He cTaBbTe NepemMblyKy 4epes
GIIOKMPOBOYHbIE BbIKIlOYaTENMN Ha
MYyCOPOCOOPHVKE UN Ha NePeaHeN KpbiLLKe
pexyLLero npucnocobneHus.

m He ponyckanTe B3anMMoaencTBus
TOPMO3HbIX XungkocTen, OeH3MHa,
HePTENPOAYKTOB, MPOMUTOYHBIX Macen
M T.N. C NnacTMaccoBbIMW OeTansiMu.
He wucnonb3ynte TOPMO3HbIE XXMAOKOCTH,
OeH3VH W [Jpyrme nNpOAyKTbl Ha OCHOBE
HedbTn, a Takke nwobble pacTBOpUTENU

ana  OYUCTKU n3genva. BonblinHcTBO
nnactmacc BOCNPUUMYMBO, YTOOBI
nospeanTbCA oT pPasnnYHbIX TUNOB

KOMMEepYECKMX pacTBopuTenen u MOoXeT
ObITb NOBPEXAEHO UX UCMOSIb30BAHNEM.

m Bbl MOxeTe BbINONHATL paboTbl Mo
0o6CnyXnBaHMO, OMNUCaHHbleE B [AaHHOM
pykoBoactBe. Bce wuHble pEemMOHTHble

pa6OTbI AOJTKHbI OCYLLECTBNATLCA TOJIbKO
B aBTOPMU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpPE.

PErYNUPOBKA OPOBSALLEN
MNIACTUHbI

m Ecrn He nonyyaeTcs BbIMOSHATH
nU3MernbyeHne maTtepumana C MOMOLLbIO
3TOr0  U3genusi, BO3MOXHO, TpebyeTcs
perynupoBka Apobsillert nnacTuHbl Unu
3aTo4Ka HOXEN.

m Bpemsa  oT  BpemeHM  HeobGXoaumo
BbIMOJHATD perynupoBky  Apobsien
MnacTuHbl.  BbinonHuTe  perynmpoBky

OpobsAlleii nnacTvHbl  TakuM  0Bpasom,
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YTOGbI B UTOrE NacTMHa HEMHOTO Kacanach
Hoxel. MNpoBepbTe, YTOOLI U3genme Gbino
BKIOYEHO U paboTano B NpaBuIlbHOM
HanpasneHuu.

m PerynupoBka Apobsiien nnactuHbl npu
BbIKMIOYEHHOM 3neKkTpoaBuratene MOXeT
NpUBECTU K CEepbe3HOMY MOBPEXAEHUIO
nsgenus.

NMPUMEYAHMUE:
MnacTuHbI
B Cryyasix,

PerynupoBky apobsien
cnepyeT  BbIMOMHATH  TOMbKO

Koroja 9TO  [AeWCTBUTENbHO
Heobxoammo. [lpu perynupoBke 0Ope3HON
NnacTuHbl C  WU3MNULLIHEN 4acToToW WunuM ¢
Ype3MepHbIM CMELLEHNEM BO3MOXEH BbIXO[,
n3gennst 3 cTposi.

1. Tlpyn BKHOYEHHOM W34enUM NOBEpPHUTE
perynsitop no 4YacoBOW CTperike.

2. Ecnu Bbl ychblwanu  MeTannmMyeckui
nA3r WM 3aMeTUnM  antMUHUEBYIO
CTPYXKY Ha [He KOInekTopa, npekpatuTe
npoLecc perynvpoBkM U faniTe WU3Denuio
nopabotatb B TedyeHne 30 cekyHa. 3atem
MOBEPHUTE pEerynaTtop MpOTMB YacoBOW
ctpenku Ha 0,25 — 0,5 o6opoTa, 4O NOSHOro
NCYE3HOBEHWS KOHTaKTa apobsien
NnacTUHbl C HOXaMu, OCTaBMB 3a30p 1 MM.

NMPUMEYAHMUE: JTio6asa perynupoBka A0mKHa

BbIMNOMHATLCA  MEANEHHO BO  U3bexaHue

noBpexaeHus  1M3genus. HenpasunbHas

perynmpoBka MnacTvHbl MOXET NPUBECTU K

Cepbe3HOMY NMOBPEXOEHNIO U3Oenus.

PErYNUPOBKA OPOBALLEN
NIMACTUHbLI C UICMOJIb3OBAHUEM
PEXWMA KAITMBPOBKMU

NMPUMEYMAHUE: Yb6eautecb B TOM, 4TO
n3genve  HaxoauTcsl B BbIKMOYEHHOM
COCTOSIHUW.

1. Ha BbIkNOYEHHOM M3Oenun Ans 3anycka
npouecca KanubpoBKM HaxXmuTe Ha
KHOMKY pexuma kanubposku, a 3aTeM Ha
KHOMKY BKMoyeHus. HayHetcs npouecc
KanmbpoBKu.

2. T[loBopauvBaiiTe  pyyKky  perynmpoBku
apobsert nnacTuHbl MO HanpaBneHUHO

YacoBOW CTpenkM [O Tex nop, mnoka

nsgenue He BbIKIIYUTCS.
NMPUMEYAHUE: T[loBopaumBante  pyuyky
perynmpoBKkM MO  HanpaBleHU  NpoOTUB

YyacoBon ctpenku Ha 0,25 — 0,5 obopoTa go
Tex Mop, noka Apobswas nnactuHa U HOXK
OonbLue He OyayT kacaTbCs Apyr Apyra.

@



3. HaxmuTe Ha KHOMKY BKIOYEHUs ANs OcTopoxHo! Mepen B
NOBTOPHOW NoAayn Matepuarna B usgenue. A BbIMONHEHIEM TEXHYECKOTO 8
A UM OYUCTKU OTCOeanHUTE
Cm. cmp. 185. .
o aKKyMynATOPHbIN Grok.
1. AKKYMYNSATOPHbIV OTCEK
2. KHonka BKIoYeHust 3agHero xoaa OnacHo! Bpatiatoimecs
3. KHonka pexuma kanmbpoBsku /Q\ HOXW. He npnbnmxanTeckb K
4. Kwonka cton O OTBEPCTUSIM BO BpeMsi paboThi
5. Pasrpy3ouHbin xenob *O N
6. KHonka nycka yeTponcrea.
7. [Bepua oTceka b6atapeun .
8. Pyuka perynupoBku ApoBsiLLen nnacTuHbl @ HapesaTe cpeAcTsa salunThl
9. KHomka oTcoeanHeHuUss MeTannumyeckom \/ OpraHoB 3peHusi 1 cinyxa.
pambl
10. MeTtannuyeckas pama He cTaHoBuTECH Ha
11. 3awenka YCTPOWCTBO.
12. Taiika
13. Ocb < Mepen Tem, kak npukacaTbca
14. TMNpaBbll KPOHLUTENH {0 K KOMMOHEHTaM u3gernus,
15. JleBbIi KpOHLIJTeI?IH oA [OXONUTEChb UX NOSTHON
16. TonkaTtenb matepuana step OCTAHOBKM.
17. Koneca
18. TIPY>XUHHBIA WNANHT o
19. Wan6a FapaHTMPyeMbm ypOBEHb
20. Konnak BTynku 3BYKOBOW MOLLHOCTH
21. Pyyka
22. PykoBoacTBO oneparopa Hapesanite Heckonb3sme
23. Knoy Torx

3allUTHbIE NepYaTkn ana
TAXernbIX yCJ'IOBVII7I pa6OTbI.

24. Mycopoc6opHuk

25. Akkymynsatop

26. 3apsgHoOe yCTpOMCTBO [na 3anycka npouecca
KanmbpoBKKM HOXa nocne

YCINIOBHbIE OBO3HAYEHUA HA [ BbIKMIOMEHUSA N3aenus 1
NMPOOYKTE )i OYMCTKM NOTKA HaXMuTe

OAHOBPEMEHHO Ha KHOMKY

Mepen Hauanom paboTsl KanmMBPOBKM W KHOMKY Mycka.
/'\ C N3AEenneM BHUMaTemnbHO HaxmuTe oauH pas anst
T 03HaKOMLTECh CO BCEMM ° BKIIOYEHWST, HaXKUMaiiTe
L) WHCTpYKumMsiMu. CobrioaanTe MOBTOPHO ANSi NEPEKMIOYEHNS]
TeXHNKy 6€30NacHoCTH. CKOpOCTE.
MomHuTe 06 onacHoCTH, HaxmuTe v yaepxusaite
KOTOpYIO NpeacTaBnsoT coboit KHOMKY Ans 3anycka pexnma
oT6pacbiBaemble YCTPOCTBOM o6patHoro xopa.
/&\ N BbINETaloLLME N3-N0f Hero 3HAK COOTBETCTBUS
- npeamerel. He ponyckarire c € eBpONeViCKAM CTaHaapTam
NPUBNMKEHNA NOCTOPOHHMX
B nuLL, ocobeHHo aeTen u
4, A UK  3hak cooteetcraus

OOMaLLHUX XUBOTHBIX K cA
paboyert 30He Bnnke Yem Ha
15m [H[ 3Hak Espaswiickoro

CooTBeTcTBUSA

cTtaHgapTtam BenvkobputaHum
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3HaK COOTBETCTBMS YKpauHbI

Pexvm kannbposku

MycopocGOpHUK He BCTaBIeH
B U3agenue, nmbo He BbINOMHEH
MOHTaX KPbILLKM KOPOGKM
nepegau.

\J

@

52

@

@ Meperpyska
@

.

CHMMUTE PYYKN, KPOHLUTENHBI,
KOMECHY OCb, MyCOPOCOOPHMK 1
TonKaTenb.

Pacnonoxwute nsgenve Ha 3emne Tak,
YTOObI PYKOATKM CMOTPENM B HU3.
HaxxmnTe Ha KHOMKy OTCOeaUHEHUs
METanMYecKon pambl U pasnoXuT
HOXKM, NMOTSAHYB 3a HUX BBEPX A0
dmKkcaumm.

[MomecTuTe KONEeCHyH0 OCb,
MYyCOPOCOOPHUK 1 NOpLUEHb B MecTa
ONS XpaHeHus.

XpaHuTe nsgenve B NpoxiagHoMm,
CyXOM MECTE C XOPOLUMM YPOBHEM
BEHTUNALNN.
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YTunusaums akkyMynsiTopos,
ANEKTPUYECKoro n
3NEKTPOHHOrO 000pyaAOBaHNS
B MeCTe C HECOPTUPOBAHHbLIMM
ObITOBbIMKU oTXxogamun

He JonyckaeTcs.

C6op akkyMmynsaTopos,
ANEKTPUYEeCKoro n
3NEKTPOHHOrO 000pPyAOBaHNS
B Lenax yTunuaaumm gormkeH
OCyLLeCTBNATbCA OTAENbHO.
Mepen ytunusaumen
HeobxoanmMo n3Bneyb 13
obopyaoBaHNs areMeHTbI
NUTaHWs, akKyMynsaTopbl 1
WCTOYHUKM CBETA. YTOYHUTE
nopAaaoK yTunmnsauumm

N MECTOHaXOXAEHWS

NnyHKTa npuema y MecTHbIX
BnacTen unu nocTaeLLMKa.
PuTtennepbl moryT GbiTb
0bsa3aHbl 6ecnnaTHo
NPUHUMATL aKKyMynsaTopbl,
3MeKTPUYECKOe U 3NEKTPOHHOE
obopynoBaHue Ha
yTunm3auuo B COOTBETCTBUN
C MEeCTHbIMU pernamMmeHTamu.
Balu Bknag B MOBTOPHYHO
nepepaboTKy akkyMyrnsTopoB,
a TaKkke 3NEeKTPUYECKOro u
3NEKTPOHHOrO 000pyaAOBaHNS
MO3BOJIUT COKPaTUTb
NnoTpebHOCTb B CbIpbe.
AKKYMyNSITOpbI, B YaCTHOCTM,
coaepxalume nuTui, a Takke
3MeKTPUYECKOe U 3NEeKTPOHHOE
obopyaoBaHne CoaepXuT
LIeHHblEe 1 noanexawme
NOBTOPHOW nepepaboTke
MaTtepuanbl, KOToOpblie B
crny4vae HeHagnexatlen
yTUnu3auum cnocobHbl
BpeauTb 3KOonormm n 3opoBbio
ntogen. Mepen ytunusaumen
yaanuTe ¢ obopynoBaHus Bce
nepcoHanbHble AaHHbIE.
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YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA B
OAHHOM PYKOBO[CTBE

© ©

[i]

[Letanu unv npuHaanexHocTtu,
npuobpetaemblie OTAENBHO

MpumevaHne

TpaHcnopTUpoBKa:

KaTteropuueckn He ponyckaeTcss nageHue
n nobble MexaHn4eckue BO3OEUCTBUSI Ha
ynakoBKY Mpu TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [onyckaercs
ucnonb3oBaHne o6oro  BuOa  TEXHUKM,
paboTatoLLeii No NPUHLMIMY 3aXKUMa YMaKoBKH.

XpaHeHwue:
HeobxoaMmo xpaHuTb B CyXoM MecCTe.

Heob6xoaMmo XpaHuTb BOANM OT UCTOYHMKOB
MOBbLILEHHbLIX TEMMepaTyp U BO3OENCTBUS
COIMHEYHBIX fy4en.

Mpn xpaHeHun HeobxoaUMO
peskoro nepenaga TemnepaTyp.

n3beraTb

XpaHeHve 6e3 ynakoBku He JonyckaeTcs.

A OCTOpPOXHO

n Cuenntb

G Pacuenntb

@ OcTaHoBUTE YCTPONCTBO.

Cpok cnyx6bl nsgenus:
Cpok cnyx0bbl n3genus coctaBnseT 5 nert.

He  pekomeHnpyeTca Kk  akchnyatauum
no ucTeyeHun 5 net xpaHeHus c pathbl
N3roToBMEHUS oes npeaBapuUTEnbHON
NpoBepKU.
Oarta U3roToBreHus (kog aatbl)
OTLWITAMMOBaH Ha MOBEPXHOCTM Kopmnyca
nsgenus.
Mpumep:

W17 Y2015, roe Y2015 - rog n3rotoBneHus
W17 — Hegens N3rotoBneHns

Onpepennte Mecsil, U3rOTOBMIEHWUST MOXHO
COrnacHo npuBeAEHHON Hxe Tabnuue, Ha
npumepe 2015 ropa.

O6paTtuTe BHMMaHue! Konuyectso Hepenb
B MecsiLe pa3nuyaeTcs oT rofa B rog,.

Mecsuy |AAuBapb |®eBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uonb | Aeryct |CeHTAGpL | OkTAGpL | HoA6pL |dekabpe | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
é 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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MOUCK HEUCTMPABHOCTEHN

Ecnn npegnaraemble Mepbl He NPUBOASIT K YCTPaHEHWIO HeWcnpaBHOCTW, obpaliantechb B
YNONMHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

NPOBJIEMA NMPUYMHA DEACTBUE

[anTte nagenunio ocTbiTb B TedeHune 15
MUHYT. NMogo6HOe MOXET NPonCXoanTb

Mepesarpyska npwu Npv BLICOKOW TEMMepaType OKpyxatoLen

neperpese cpeabl U NP HenpepbiBHOM paboTte
n3genusi B Te4eHne Kakoro-To nepuoaa
BPEMEHN.

Y6eanTech, YTO akKyMymnAaTOPHbIA GOk
MOSTHOCTbIO 3aPSXKEH, YTO OTCYTCTBYHOT
crnefbl NPOHVUKHOBEHNS BOAbI, @ Takke

AKKymynsTop N
cnefbl noBpexaeHuid. Mpoeepbte
M3penuve He e
YMYFMATOP Ha APYrOM MHCTPYMEHTE
saryckaercs. JN1Si POBEPKU €ro paboTocnocoBHOCTY.
BcTaBsTe MycopocbopHuk co
CTOPOHbI U34eNnsl, OTMEYEHHOIO
COOTBETCTBIOLWMMN 0603Ha4YeHUsMU, a
Mycopoc6opHuMK
Takke ybegutech, YTO MycOpoCOGOPHUK
Ha[leXXHO YCTaHOBINEH C NPUMEHEHNEM
duKcaTopa Ha MLEBON YacTw.
Y6eaunTech, 4To Bce 4 6onTa, KoTopbIMU
Koxyx nessus hVKCHPYETCA KOXYX NE3BUSI, HAAEKHO
3aTSHYThI.
W3penve neperpyxeHo -
YnanuTe 3acTpsiBLUMiA MaTtepuan (npu
(Hanp., nponsoLuno -
HeoBXOAMMOCTU UCMONb3YNTE PEXUM
3acTpeBaHve Matepuana,
obpaTtHoro xoaa). BbinonHWTe NoBTOpHOE
NCMNOSb3YETCs CITULLKOM
BKIIOYEHWE N3aenus.
XKecTkas BeTka)
MN3penve

3agencrTBoBaHa yHKUMSA
3aLUUThI aKKyMYNSTOPHOTO
6noka (Hanp., MPOM30LLIO
3acTpeBaHvie Matepuana,
NCMOMb3yeTCs CMLLKOM
XecTkasi BeTka)

BbIKITHOYaETCS. Yaanvte 3acTpsaBLIMA MaTtepumarn.

M3BneknTe akkymymnaTOpPHbIA BMOK,
a 3aTeM ycTaHoBMTe ero obparHo.
BbINomnHUTE NOBTOPHOE BKMHOYEHME
nsgenus.
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Bezpieczenstwo, efektywnos¢ i niezawodnosc
byty czynnikami o najwyzszym priorytecie
w trakcie projektowania Panstwa
bezprzewodowego rozdrabniacza.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Rozdrabniacz  bezprzewodowy stuzy do
ograniczania objetosci odpadéw ogrodowych,
takich jak gatezie i liscie.

Produkt powinien by¢ uzytkowany na zewnatrz
w pozycji nieruchomej i obstugiwany przez
stojgcego na gruncie operatora.

Nie jest przeznaczony do rozdrabniania
materiatlébw  nieorganicznych, metali ani
materiatow, ktorych ciecie przekracza jego
mozliwosci techniczne.

Produkt musi by¢ zamontowany na
dostarczonej podstawie i musi byé uzywany
razem z dostarczonym koszem. Nie wolno
montowac w inny sposob niz przedstawiono w
tym podreczniku.

Nie uzywac do zadnych innych celow.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE! Produkt ten nie jest
przeznaczony do uzytkowania przez dzieci
lub osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, umystowych lub sensorycznych.
Mate dzieci powinny by¢ nadzorowane przez
osobe inng niz operatora urzgdzenia, aby nie
bawity sie urzadzeniem lub w jego poblizu.

A OSTRZEZENIE! Podczas uzywania
produktu nalezy stosowa¢ podstawowe $rodki
ostroznosci ograniczajgce ryzyko pozaru,
porazenia prgdem lub obrazen ciata. Nalezy
uwaznie przeczyta¢ wszystkie zasady oraz
instrukcje przed rozpoczeciem korzystania z
produktu. Nalezy zapozna¢ sie z przyrzgdami
sterowania oraz zasadami prawidiowej
obstugi produktu. Niniejszg instrukcje nalezy
przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu do
pdzniejszego uzytku.

SZKOLENIE

m Przed prébg rozpoczecia korzystania
produktu nalezy zapoznac¢ sig z instrukcjg.

= Nigdy nie wolno pozwala¢ obstugiwac tego
produktu dzieciom ani osobom nieznajagcym
tych instrukcji. Lokalne przepisy moga
ogranicza¢ dopuszczalny wiek operatora.”

m Operator lub  uzytkownik  produktu
ponosi odpowiedzialnos¢ za wypadki lub
zagrozenia dla innych oséb lub ich mienia.

PRZYGOTOWANIE

= Nie wolno uzywaé¢ tego urzgdzenia, gdy
w poblizu znajdujg sie osoby postronne,
szczegolnie dzieci lub zwierzeta.

m Nienalezyuzywacproduktuwniekorzystnych
warunkach atmosferycznych, zwilaszcza
gdy istnieje ryzyko uderzenia pioruna. W
trakcie obstugi produktu zawsze nosi¢
ochrone stuchu oraz okulary ochronne.

m Podczas obstugi produktu zawsze nalezy
nosi¢ odpowiednie obuwie oraz diugie
spodnie. Nie wolno obstugiwa¢ urzgdzenia
bedac boso, lub majac zatozone lekkie
obuwie typu sandaty. Unika¢ zaktadania
luznej odziezy, ze sznurkami lub krawatem.

m Produkt nalezy uzytkowa¢ wytgcznie w
otwartej przestrzeni (np. nie blisko Sciany
lub zamocowanego przedmiotu) i na
twardym, ptaskim podtozu.

m Nie uruchamiaé maszyny na powierzchni
zwirowej lub utwardzonej, gdzie wyrzucany
materiat moze spowodowac zranienie.

m Przed uruchomieniem produktu nalezy
sprawdzi¢, czy wszystkie Sruby, nakretki,
wkrety i inne elementy mocujgce sg dobrze
zamocowane oraz, czy zatozone sg ostony i
kosz. W celu wymiany uszkodzonych czesci
lub nieczytelnych etykiet nalezy skontaktowac
sig z autoryzowanym centrum serwisowym.

UZYTKOWANIE | UTRZYMANIE
NARZEDZIA AKUMULATOROWEGO

m tadowaC wytgcznie za pomocag fadowarki
dostarczonej przez producenta. tadowarka
przeznaczona do tadowania okreslonego typu
akumulatora moze stwarza¢ zagrozenie, jezeli
zostanie uzyta z akumulatorem innego rodzaju.

m UzywaC narzedzi recznych z napedem
elektrycznym wylgcznie z akumulatorami
przeznaczonymi do tych urzadzen. Uzywanie
innych akumulatoréw wigze sie ze zwigkszonym
ryzykiem pozaru lub obrazen ciata.

m Gdy akumulator nie jest uzywany,
przechowywac go z dala od innych metalowych
przedmiotow, np. spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, $rub lub innych matych metalowych
przedmiotow, ktére  mogtyby  utworzy¢
potgczenie miedzy stykami, prowadzgc do
zwarcia. Zwarcie stykow akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.
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W przypadku niewlasciwej obstugi moze doj$é
do wycieku ptynu z akumulatora, nalezy unika¢
kontaktu z tym ptynem. Miejsce ewentualnego
kontaktu przeptuka¢ woda. W przypadku, gdy ptyn
dostanie sie do oczu, po przemyciu zwréci¢ sie o
pomoc do lekarza. Ptyn wyciekajgcy z akumulatora
moze powodowac¢ podraznienia i oparzenia.

= Nie stosowac uszkodzonych ani
zmodyfikowanych akumulatorow i
narzedzi. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga zachowywac sie w sposéb
nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

m Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na
dziatanie ognia lub zbyt wysokich temperatur.
Narazenie na dziatanie ognia lub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowaé wybuch.

m Nalezy przestrzegaé wszystkich instrukcji
tadowania i nie fadowa¢ akumulatora ani
narzedzia poza podanym w instrukcji zakresem
temperatur.  tadowanie w  niewtasciwy
sposob lub w temperaturze poza okreslonym
zakresem moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
akumulatora i wzrostu zagrozenia pozarowego.

KONSERWACJA

m Urzadzenie elekiryczne powinno  byc¢
naprawiane przez wykwalifikowany personel,
z zastosowaniem identycznych czesci
zamiennych. Dzigki temu zapewnione bedzie
bezpieczenstwo uzytkowania urzgdzenia.

m Nigdy nie serwisowaC¢ uszkodzonych
akumulatoréw. Serwisowaniem akumulatoréw
powinien zajmowac¢ sie wytgcznie producent
lub autoryzowany serwis.

OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

DOTYCZACE ROZDRABNIACZA
BEZPRZEWODOWEGO

= Konfigurujgc produkt przed rozpoczeciem pracy
nalezy upewnic sie, ze jest on zabezpieczony
przed przewrdceniem sie. Jesli produkt zostanie
wylgczony zbyt szybko, pozostate kawatki
materiatu mogq zatka¢ zespot ostrza i zatrzymac
silnik po ponownym wigczeniu produktu.

m Przed uruchomieniem produktu nalezy
zajrze¢ do kosza zatadowczego, aby
upewnic sie, ze jest pusty.

m Trzymac twarz i cate ciato z dala od otworu
zatadunkowego.

m Nie zbliza¢ rak, stép ani zadnej innej czesci
ciata ani odziezy do komory zatadunkowej,
zsuwni ani zadnej ruchomej czesci.
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Zawsze zwracaC¢ uwage na zachowanie
bezpiecznej odlegtosci stop od urzgdzenia.
Nalezy caty czas pewnie opieraC stopy i
utrzymywac¢ rownowage. Nie siegaé zbyt
daleko. Podczas wprowadzania materiatu
do produktu nigdy nie stawaé na poziomie
wyzszym niz podstawa produktu. Podczas
pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biegac¢.

Podczas pracy z produktem nalezy zawsze
trzymac sie z dala od strefy wytadowcze;j.

Podczas wprowadzania materialtu  do
produktu nalezy zachowa¢ szczegdlng
ostroznosé, pilnujgc, aby nie znalazly sie
w nim kawatki metalu, kamienie, butelki,
puszki lub inne niepozgdane przedmioty.

Jeslimechanizmtngcy uderzy w jakiekolwiek

ciata obce Ilub jesli zacznie wydawac

nietypowe odgtosy bgdz wibrowac, nalezy

wytgczy¢ produkt i odczekaé, az ostrza sie

catkowicie zatrzymajg. Wyja¢ akumulator.

Wykona¢ nastepujgce czynnosci:

e Starannie sprawdzi¢ produkt pod kgtem
ewentualnych uszkodzen.

e Sprawdzi¢ i dokreci¢ wszelkie luzne
czesci produktu.

e wymieni¢ lub naprawic¢
uszkodzone elementy

Nie nalezy dopusci¢ do gromadzenia sie
materiatu w wyrzutniku, poniewaz moze to
uniemozliwia¢ prawidtowe odprowadzanie
materiatu i moze doprowadzi¢ do odskoku
materiatu przez otwér podajgcy.

wszystkie

Jedli w produkcie wystgpi zator, nalezy go
wytgczy¢ i catkowicie zatrzymac¢ noze tngce.
Przed przystgpieniem do oczyszczenia z
pozostatosci nalezy wymontowa¢ akumulator.

Nigdy nie wolno uzywa¢ produktu, jesli
ostony, pokrywy, kosz lub inne elementy
zabezpieczajgce sg uszkodzone, nie znajdujg
sie na swoim miejscu lub nie sg w dobrym stanie.

Nie nalezy przenosi¢ lub transportowac
pracujgcego produktu.

Wytgczy¢é  zasilanie i wymontowaé
akumulator. Upewnic¢ sig, ze wszystkie
elementy ruchome zostaty catkowicie
zatrzymane:

e przed pozostawieniem produktu bez
nadzoru

e przed usunieciem zatoru
e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i
uzytkowaniem produktu,

Nie przechyla¢ pracujgcego produktu.
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m Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze Wiozenie takich
spowodowaé obrazenia ciata lub nasili¢ e Ehgen
dolegliwosci  zdrowotne. W  przypadku materiatow na koncu
dlugotrwatego uzytkowania jakiegokolwiek rozdrabniania pomoze
produktu nalezy robi¢ regularne przerwy. usungc¢ wilgoc¢ i soki
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Suche patyki i
gatezie

= Nie nalezy modyfikowaé maszyny w zaden roslinne z wnetrza
spos6b ani uzywaé czesci i akcesoriéw, rozdrabniarki oraz zespotu
ktére nie sg zalecane przez producenta. tngcego.

Moze to zwiekszy¢ ryzyko powaznego
urazu uzytkownika lub innych osob.
m Nalezy zawsze upewnia¢ sie, ze otwory

wentylacyjne  nie  sg  zablokowane
odpadkami. Moze nastgpi¢ przegrzanie

m Nie dopuszcza¢ do nagromadzenia sie
odpadéw przed rozdrabnianiem, poniewaz
zaczng one gni¢, stang sie zbyt wilgotne
i zablokujg ostrza. Suchy materiat utatwi

silnika skutkujace uszkodzeniem produktu usunigcie wigkszosci materiatu z otworu

lub zwigkszeniem ryzyka pozaru. wylotowego. Pozostawi¢ suche patyki na
= Przed montazem lub demontazem kosza koniec, aby ulatwic oczyszczanie ostrzy.

nalezy wytaczy¢ produkt. m Czesto kontrolowa¢ gromadzenie sie
m W razie wypadku lub awarii natychmiast rozdrobnionego materiatu.

wytgczy¢ i wymontowac¢ akumulator. Nie

nalezy witgczac produktu ponownie, dopoki " de. .ko§z Jest . peiny, ”przed Jego
nie zostanie w petni sprawdzony przez opréznieniem nalezy ustawi¢ przetgcznik

autoryzowane centrum serwisowe. zasilania produktu w potozeniu Off (wyt.).
m Przywkfadaniu do produktu dtugich zdrewniatych

PROWADNICA ROZDRABNIANIA gateziftodyg nalezy uwazac¢ na bicie i wibracje,

Aby uzyska¢ najlepsze efekty rozdrabniania, gdy materiat zostanie pochwycony przez ostrza.
nalezy postepowaé zgodnie z zaleceniami Operator podczas obstugi produktu zawsze
podanymi w ponizszej tabeli. musi nosi¢ okulary ochronne.
MATERIAL SPOSOB = Ostrze ma tendencje do wciggania gatezi/todyg
ROZDRABNIANIA do produktu. Nie nalezy usitowa¢ wyciggac
materiatu, ktory juz zostat pochwycony przez
Konary o Przyc_iqé wszystkie boczne maszyne. Zawsze nalezy nosi¢ rekawice,
Srednicy do gale_me. sekatorem przed aby nie .dopuéci(.': do skaleczenia rgk podczas
40 mm. w’rozenl.em materiatu do wktadania materiatu do produktu.
zasobnika. = W normalnych warunkach uzytkowania nie
Rosliny o o wytgczac¢ produktu, dopoki caty rozdrobniony
okrywowe, Usuna¢ ziemig i kamienie materiat nie opusci zespotu rozdrabniajgcego.
chwasty i z korzeni, aby unikna¢ Jesli produkt zostanie wytgczony zbyt szybko,
krzewy uszkodzenia ostrzy. pozostate kawatki materiatu mogg zatkaé
zespot ostrza i zatrzymac silnik po ponownym
W przypadku materiatow wigczeniu produktu.

Swiezo éciete o wysokiej wilgotnosci

listowie, krzaki zalecane jest regularne TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

i i hych

ngﬁ:gr{e (np ngyivg\?vn\f;:lﬁ ye m Przed odlozeniem bagdz rozpoczeciem
’ L . transportu lub  sktadowania wytgczyé
liscie kapusty,  przepchniecia materiatu produkt, wymontowa¢ akumulator |

orki o ostrzy |
ﬁgl)er twarzyw glt')zyeﬁizedsc?:us?;érfj? poczekac, az produkt i akumulator ostygna.

zablokowania produktu, = Nalezy upewni¢ sig, ze produkt zostat
doktadnie wyczyszczony przed schowaniem
w czystym, suchym miejscu; produkt musi byé
dobrze zabezpieczony przed dostepem dzieci.
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m W przypadku transportu produktu nalezy
zabezpieczy¢ go przed przemieszczaniem
sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do
obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW
LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z
lokalnymi i krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowa¢ zgodnie z wszystkimi
specjalnymi wymaganiami dotyczgcymi
pakowania i etykietowania akumulatorow
podczas transportu przez strone trzecig. Upewnij
si¢, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzgcymi
podczas ftransportu; w tym celu nalezy
zabezpieczy¢ odkryte ztgcza nieprzewodzgcymi
naktadkami izolacyjnymi lub tasmg izolacyjna.
Nie nalezy transportowaé peknigtych ani
nieszczelnych  akumulatoréw.  Szczegdtowe
porady mozna uzyskac w firmie spedycyjne;.

AKUMULATOR — DODATKOWE

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

m Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazeh oraz
uszkodzenia produktu z powodu zwarcia,
nigdy nie zanurza¢ produktu, akumulatora
ani tadowarki w ptynie ani nie dopuszczac¢
do przedostania sie ptynu do ich wnetrza.
Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce
lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze
lub produkty zawierajgce wybielacze.

m Akumulator nalezy tadowa¢ w miejscu, w
ktorym temperatura otoczenia wynosi od
10°C do 38°C.

m Akumulator nalezy przechowywa¢ w
miejscu, w ktéorym temperatura otoczenia
wynosi od 0°C do 20°C.

m Akumulator nalezy uzytkowa¢ w miejscu,
w ktérym temperatura otoczenia wynosi od
0°C do 40°C.

KONSERWACJA

m Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne
czesci zamienne, akcesoria oraz przystawki
producenta. W przeciwnym razie moze
dos$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.
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Przed czyszczeniem, inspekcja lub
przegladem urzadzenia nalezy je wytgczyc
i odczeka¢, az ostrza catkowicie sie
zatrzymajg, a nastepnie wyjg¢ akumulator.
Po pewnym czasie rozdrabniania
mechanizm tngcy stanie sie gorgcy. Przed
czyszczeniem, inspekcjg lub regulacjg
poczekac, az urzadzenie ostygnie.

Ostrza sg bardzo ostre. Aby unikng¢ urazéw
ciata, nalezy zachowac szczegodlng ostroznosc
i uwage podczas czyszczenia lub wykonywania
czynnosci w poblizu ostrzy lub przy otwartej
ostonie, gdy kosz jest zdemontowany. Zawsze
nalezy nosi¢ grube rekawice ochronne.

Nalezy pamietaé, Zze ostrza nadal
mogg sie obracaé, nawet jesli zasilanie
zostato wytgczone lub jedli wigczony jest
przetgcznik blokady.

Aby zapewni¢ najwyzszg wydajnosé pracy
produktu, nalezy dbac o jego czystosc.
Produktzawsze nalezy czysci¢ bezposrednio
po uzyciu. Jesli jest to mozliwe, otwor
podajnika i wylotu nalezy czysci¢ twardg
szczotka, a zewnetrzne elementy produktu
nalezy czysci¢ suchg szmatka.

Nie dopusci¢ do wyschniecia i stwardnienia
materiatu na ktérejkolwiek z powierzchni
produktu, a w szczegdlnosci na ostrzach.
Bedzie to bezposrednio wpltywaé na
skutecznos¢ rozdrabniania.

Nalezy dopilnowaé, aby zasobnik oraz otwor
wylotowy byty czyste i wolne od pozostatosci.

Nalezy zadbaé, aby wszystkie nakretki
i Sruby (oprécz $ruby nastawczej) byty
dokrecone i zabezpieczone.

Wszelkie uszkodzone Ilub zuzyte czesci
zawsze powinny by¢é naprawiane lub
wymieniane przez wykwalifikowany personel
w autoryzowanych punktach serwisowych.

Nigdy nie wolno omija¢ przetgcznikéw blokady
pojemnika lub przedniej ostony zespotu ostrzy.

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyna,
produktami ropopochodnymi, olejami
penetrujgcymi itp. Nigdy nie czysci¢ produktu
ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi lub jakimikolwiek
rozpuszczalnikami. Wiekszos¢ plastikow
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jest wrazliwa na rozmaite rozpuszczalniki
dostepne w handlu i moze ulec uszkodzeniu
przez ich stosowanie.

m Uzytkownik moze przeprowadzac czynnosci
konserwacyjne opisane w tej instrukcji. W
celu wykonania innych napraw produkt
nalezy odda¢ do autoryzowanego serwisu.

REGULACJA PLYTY KRUSZACEJ

m Jesli produkt nie rozdrabnia materiatu,
ptyta kruszgca moze wymagac regulaciji lub
ostrza moga wymagac naostrzenia.

m Z czasem piyta kruszgca produktu bedzie
wymagac regulacji. Mozna tego dokonac,
regulujgc ptyte kruszacg tak, aby lekko
stykata sie z ostrzami. Upewni¢ sig, ze
produkt jest wigczony i pracuje w normalnym
kierunku — do przodu.

= Regulowanie ptyty  kruszgcej przy
wytgczonym silniku moze spowodowac
powazne uszkodzenie produktu.

UWAGA: Regulacje ptyty kruszacej nalezy
przeprowadza¢ tylko wtedy, gdy jest to
absolutnie konieczne. Zbyt czesta regulacja ptyty
kruszacej lub wysuwanie jej zbyt daleko moze
spowodowac, ze produkt przestanie dziatac.

1. Podczas pracy produktu obréci¢ pokretto
W prawo.

2. W przypadku ustyszenia odgtosu styku
metalu z metalem lub pojawienia sie
drobnych wiéréw aluminiowych na dnie
pojemnika zbiorczego zatrzymac¢ regulacje
i pozostawi¢ produkt na 30 sekund.
Nastepnie obrdci¢ pokretto w lewo o 0,25
— 0,50brotu do momentu utraty kontaktu z
ptytg kruszgcag, pozostawiajgc odstep 1 mm.

UWAGA: Wszelkie regulacje  nalezy
przeprowadzacé powoli, aby unikngé¢
uszkodzenia produktu. Zbyt mocne

docisniecie ptyty moze spowodowac powazne
uszkodzenie produktu.

REGULACJA PLYTY KRUSZACEJ PRZY
UZYCIU TRYBU KALIBRACJI

UWAGA: Upewnic sie, ze produkt jest wytgczony.

1. Kiedy produkt jest wytgczony, nalezy
przytrzymac przycisk trybu kalibracji, a
nastepnie nacisng¢ przycisk uruchamiania.
Rozpocznie sie kalibracja ostrza.

2. Obréci¢ pokretto regulacji ptyty kruszacej
zgodnie z ruchem wskazowek zegara, az
produkt sie wytaczy.

UWAGA: Obroci¢ pokretto w  kierunku

przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara o

0,25 — 0,5 obrotu, az ptyta kruszgca i ostrza

przestang sie stykac.

3. Nacisng¢ przycisk uruchamiania, aby
ponownie wprowadzi¢ materiat do produktu.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 185.

Gniazdo akumulatora
Przycisk trybu cofania
Przycisk trybu kalibrac;ji
Przycisk zatrzymania
Otwor podawania
Przycisk uruchamiania
Drzwi akumulatora
Pokretto regulacyjne ptyty kruszacej
Przycisk zwalniania metalowej ramy

. Metalowa rama

Zatrzask

. Nakretka

. O$

. Prawy wspornik

. Lewy wspornik

. Popychacz materiatu

. Koto

. Zawleczka sprezynowa

. Podktadka

. Kotpak piasty

. Pokretto

. Instrukcja obstugi

. Klucz Torx

. Pojemnik na odpady

. Akumulator

. tadowarka

SYMBOLE PRODUKTU

Przed przystgpieniem do
obstugi produktu nalezy
przeczyta¢ ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje. Nalezy
przestrzegac¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji
dotyczgcych bezpieczenstwa.
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Uwaga na odrzucane
przedmioty. Wszystkie osoby
postronne, a szczegdlnie dzieci
i zwierzeta, muszg znajdowac
sie w odlegtosci przynajmniej
15 metréow od miejsca pracy.
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Ostrzezenie! Przed
A rozpoczeciem prac

> konserwacyjnych, regulacjg
[ lub czyszczeniem nalezy wyjgc
akumulator.

Oznaczenie zgodnosci
EurAsian

Symbol zgodnosci z
przepisami ukrainskimi

Zagrozenie! Ostrza obrotowe.
Nie nalezy zbliza¢ rak ani ndg
do otworéw podczas pracy
produktu.

Tryb kalibracji

Przecigzenie

Nie uzywac jako stopnia.

&\ 001
Q)
e @
s
@ Zaktada¢ $rodki ochrony

\_/ wzroku i stuchu. o
® -
[ )
L

Pojemnik na odpady nie jest
wiozony lub pokrywa skrzynki
przektadniowej nie jest
zamontowana.

N Przed dotknieciem

{0 ktoregokolwiek z elementow
N A produktu nalezy poczekac, az
sie catkowicie zatrzymajg.

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Nosic¢ nieslizgajace sie, trwate
rekawice ochronne.

Kalibracje mozna wykonac,
kiedy produkt jest wytgczony,

a rynna zsypowa pusta. W tym
LA}

celu nacisng¢ jednoczesnie

przycisk uruchamiania i 1. Zdemontowa¢ o$ kota, pojemnik i
przycisk kalibracii. przepychacz Zdemontowac¢ pokretta,
Nacisnag, aby wiaczyé. wsporniki, 0$ kota, pojemnik i

Kolejne nacisniecie powoduje przepychacz..

zmiane predkosci. 2. Potozy¢ produkt na gruncie z uchwytami

skierowanymi w dot.
Nacisnaé i przytrzymaé 3. Nacisng¢ przycisk zwalniania metalowej
a przycisk, aby produkt pracowat ramy i ztozy¢ nogi tak, aby zatrzasnety

w trybie wstecznym. sie w pozycji ztozonej.

4. Umiesci¢ os kota, pojemnik
c € Symbol zgodnosci z i przepychacz w miejscu
przepisami europejskimi przechowywania.
5. Przechowywac¢ produkt w chtodnym,
suchym i dobrze wentylowanym

UK Symbol zgodnosci z miejscu.
cAa przepisami brytyjskimi
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Zuzytego sprzetu elektrycznego B3| =TeT 8 =85 fo k1) /AN N[ SRR N[N | N ¥4 )
zuzytych baterii i akumulatoréw,
nie nalezy wyrzucac¢ jako
nieposortowanych odpadoéw
komunalnych. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny,

w tym zuzyte baterie i
akumulatory, musi by¢
gromadzony osobno. Zuzyte
baterie, akumulatory i zrédfa
Swiatta muszg zosta¢ usuniete
ze sprzetu. Skontaktowac

sie z lokalnymi wtadzami lub
sprzedawcg detalicznym w celu
uzyskania porad dotyczacych
recyklingu i punktu zbiorki
odpadow. Zgodnie z lokalnymi
przepisami sprzedawcy
detaliczni moga by¢
zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego,
w tym baterii i akumulatorow.
Panstwa wktad w ponowne
wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego, w tym baterii
i akumulatoréw, pomaga
zmniejszy¢ zapotrzebowanie
na surowce. Zuzyte baterie i
akumulatory — w szczegolnosci
zawierajgce lit — a takze
pozostatly sprzet elektryczny

i elektroniczny, zawierajg
nadajace sie do recyklingu i
cenne materiaty i surowce,
ktére mogg mie¢ negatywny
wptyw na srodowisko naturalne
i zdrowie ludzkie, jesli nie sg
usuwane w sposéb przyjazny
dla srodowiska naturalnego.

Z utylizowanego sprzetu nalezy
usungc¢ wszelkie ewentualne
dane osobowe.

o
o
=
7]
2

Czesci lub akcesoria
sprzedawane osobno

L

rgl
Q

Uwaga

Ostrzezenie!

Zamkniete

Otwarte

e o[> [~

Zatrzymac urzadzenie.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli przedstawione czynnosci nie rozwigzaty problemu, nalezy skontaktowaé sie z
autoryzowanym przedstawicielem serwisu.

PROBLEM PRZYCZYNA AKCJA

Odstawi¢ produkt na 15 minut, aby
ostygt. Sytuacja tak moze sie zdarzyc,

Przegrzanie gdy temperatura otoczenia jest wysoka,
a produkt jest uzywany przez dtuzszy
czas bez przerwy.

Sprawdzi¢, czy akumulator jest w petni
natadowany, nie nosi oznak zalania
Akumulator wodg lub uszkodzenia. Sprawdzi¢
Produkt nie prawidtowos¢ dziatania akumulatora,

uruchamia sie. montujgc go w innym urzadzeniu.

Zamontowac¢ pojemnik na odpady,
kierujgc sie wskazéwkami na etykietach

Pojemnik na odpady umieszczonych na jego boku. Sprawdzi¢,
czy zostat catkowicie wsuniety, a
zatrzask przedni zablokowany.

Sprawdzi¢, czy wszystkie 4 sruby

Ostona noza mocujgce ostone noza sg catkowicie
dokrecone.

Produkt jest przecigzony Usung¢ blokade (jesli to konieczne,

(np. materiat sie zakleszczyt, uzywajac trybu wstecznego). Uruchomic

gataz jest zbyt twarda) produkt ponownie.

Produkt przestaje
dziataé. Ochrona akumulatora

zatgczyta sie (np. materiat
sie zacigt, gataz jest zbyt
twarda)

Usung¢ blokade. Wyjg¢ akumulator i
ponownie zainstalowa¢ go w produkcie.
Uruchomi¢ produkt ponownie.
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Pfi navrhu tohoto akumulatorového drtice
byl kladen obzvlastni diraz na bezpecnost,
provozni vlastnosti a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Akumulatorovy drti¢ slouzi k snizeni objemu
organickych zahradnich odpadnich materiald,
napfiklad vétvi a listi.

Tento pfistroj je uréen k venkovnimu pouzivani
ve statické poloze vedle obsluhy, ktera stoji na
zemi.

PFistroj neni uréen k pouzivani na neorganicky
material, kovy a material vétsi nez maximalni
kapacita pfistroje.

Vyrobek musi byt namontovan na dodaném
stojanu a musi byt pouzivan se sbérnym
boxem. Nesmi byt namontovano jinym
zpusobem nez je uvedeno v této pfirucce.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym uceltm.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANiI

A VAROVANI! Tento nastroj neni uréen
pro pouzivani osobami, v€etné déti, pokud
jsou jejich fyzické, pohybové nebo mentalni
schopnosti snizeny. Vzdy je nutny dohled
nad détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou s
vyrobkem hrat.

A VAROVANI! Pokud vyrobek pouzivate,
mely by se dodrzovat zakladni bezpecnostni
predpisy za u€elem snizeni nebezpeci pozaru,
urazu elektfinou a osobni Ujmy. Pfed pouzitim
si fadné precCtéte vSechny bezpecnostni
pokyny k tomuto vyrobku. Seznamte se s
ovladanim a fadnym pouzivanim nastroje.
Tyto pokyny uschovejte pro pfisti pouZiti.
ZASKOLENI

m PFed pouzivanim pfistroje se obeznamte
s navodem.

= Nenechejte déti nebo osoby neseznamené
s témito pokyny pracovat s vyrobkem. Mistni
predpisy mohou omezovat dobu obsluhy.

m Obsluha nebo uzivatel pFistroje nese
odpovédnost za vzniklé nehody a nebezpeci
pro dal8i osoby nebo jejich majetek.

PRIPRAVA

m Nikdy nepracujte s pfistrojem, kdyz jsou
v blizkosti osoby, obzvlasté déti nebo
domaci zvifata.

m Pfistroj nepouzZivejte za nepfiznivého
pocCasi, obzvlasté hrozi-li riziko zasahu
bleskem. Pfi praci s timto pfistrojem vzdy
noste ochranu sluchu a ochranné bryle.

m Kdyz s nastrojem pracujete, noste vzdy
pevnou obuv a dlouhé kalhoty. Se zafizenim
nepracujte, pokud mate obuty sandaly s
otevienou $pi¢kou, nebo pokud jste bosi.
Zamezte noSeni volnych odéva, nebo které
maji vlajici Sfdrky nebo pasky.

m Drti€ pouzivejte v otevieném prostoru
(napfiklad dale od zdi a statickych pfedmétu)
a na pevném, vodorovném povrchu.

m Neprovozujte stroj na dlazdéné nebo
Stérkové plose, kdy by mohl vystfeleny
material zpUsobit poranéni.

m Pfed spusténim vyrobku zkontrolujte
vSechny Srouby, matice a jiné upevnovaci
prvky, zda jsou fadné zabezpecleny
a Ze kryty a sbérny box jsou na svém
misté. Potfebujete-li vymeénit poskozené
nebo necitelné Stitky, odneste jej
do autorizovaného servisniho stfediska.

POUZiVANIi A PECE O BATERII

m Dobijejte pouze nabijeCkou uréenou
vyrobcem. NabijeCka, ktera je vhodna pro
jeden typ baterie, muze pfi pouZiti s jinou
baterii predstavovat riziko.

m Elektricky nastroj pouzivejte pouze s presné
urenym bateriovym modulem. Pouziti
jakéhokoliv  jiného akumulatoru mulze
zpusobit nebezpedi poranéni a pozaru.

m Pokudakumulatornepouzivate, uchovavejte
jej mimo kovové predméty jako svorky
pro papir, mince, kli¢e, hfebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové predméty, které
mohou vytvofit propojeni jednoho vyvodu
s druhym. Zkratovani vyvodu baterie mize
zpUsobit pozar nebo popaleniny.

m Za nevhodnych podminek mize z baterie
vytékat kapalina; zabrante kontaktu. Pokud
dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
vodou. Pokud kapalina pfijde do kontaktu
s o¢ima, ihned vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina vyteCena z baterie zpUsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

= Nepouzivejte baterie ani nastroj, ktery je
poskozeny nebo upraveny. Poskozené
nebo upravené baterie se mohou chovat
nepredvidatelné a dlisledkem muze byt
pozar, vybuch nebo riziko zranéni.
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m Nevystavujte baterii ani zafizeni ohni nebo
prilis vysoké teploté. Vystaveni ohni nebo
teplotam nad 130 °C muze zpUsobit vybuch.

m Postupujte podle vSech pokynu k nabijeni
a nenabijejte baterii nebo narfadi mimo
teplotni rozsah uvedeny v navodu.
Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach
mimo uvedeny rozsah mlze poskodit baterii
a zvysit riziko pozaru.

UDRZBA

m Vas elektricky pohanény nastroj smi
opravovat pouze kvalifikovany opravarensky
pracovnik a musi pouzivat pouze shodné
nahradni dily. Toto zajiStuje udrzovani
bezpecnosti elektricky pohanéného
nastroje.

m Nikdy neopravujte posSkozené baterie.
Baterie by mél opravovat pouze vyrobce
nebo autorizovany servis.

BEZPECNOSTi UPOZORNENI K
AKUMULATOROVEMU DRTICI

m P¥i pfipravé pfistroje k provozu zabezpecte
jeho zajisténi proti pfevrhnuti. Pokud je
pristroj vypnut pfili§ brzy, zbytky materialu
mohou ucpat sestavu nozlt a pfi dalSim
zapnuti zpUsobit, Ze se motor nerozebéhne.

m Pfed nastartovanim pfistroje se podivejte
do zasobniku a ujistéte se, Ze je prazdny.

m Udrzujte obliCej a té€lo mimo vstupni otvor.

m Nenechavejte ruce nebo jakékoliv casti
téla nebo odévu uvnitf vstupni komory,
vysypného Zlabu nebo v  blizkosti
pohyblivych &asti.

m Vzdy zabezpelte své pevné postaveni.
Udrzujte Fadné postaveni a rovnovahu po
celou dobu prace. Nepfecerujte se. Pri
nakladani materidlu do zasobniku nikdy
nestljte nad drovni stroje. Chodte, nikdy
nebéhejte.

m Kdyz je pfistroj v chodu, nikdy se
nepohybujte v prostoru vyhozu.

m Pfi nakladani materialu do pristroje davejte
velky pozor, aby se v ném nenachazely

kusy kovu, kameny, lahve, konzervy nebo
jiné cizi predméty.
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m Pokud fezny mechanizmus  narazi

na nezadouci predmét nebo zacne

vykazovat nezvyklé zvuky & chvéni,

pristroj vypnéte a pockejte na Uplné

zastaveni drticiho mechanizmu. Vyjméte

akumulatorovy modul. Provedte nasledujici

kroky:

e \/yrobek peclivé prohlédnéte, zda neni
poskozen.

e Zkontrolujte a dotahnéte uvolnéné casti
pfistroje.

e vyména a oprava vSech poskozenych
dila

Nenechavejte kupit material ve vysypném

Zlabu; toto mlze zabranit spravnému

vysypavani zpusobit zablokovani a dale

pak zpusobit odmrsténi materialu pres

vstupni otvor.

Pokud dojde k ucpani pfistroje, vypnéte
jej a vyCkejte uplného zastaveni drticiho
mechanizmu. PFfed odstranénim necistot
vyjméte akumulator.

Nikdy nepouzivejte  vyrobek, pokud
chranice, kryty, sbérny box nebo jina
bezpe€nostni  zafizeni jsou vadna,
nejsou fadné namontovana a nejsou Vv
provozuschopném stavu.

Drti¢ nestéhujte a nepfepravujte, pokud je
pfistroj v chodu.

Vypnéte pfistroj a vyjméte akumulator.

Ujistéte se, ze se zastavily vSechny

pohyblivé dily:

e pred opusténim vyrobku

e pfed Cisténim usazenin

e pfed kontrolou, Cisténim nebo praci na
nastroji,

Bé&hem chodu pfistroj nenaklanéjte.

Poranéni mohou byt zpuUsobena, ¢&i
zhorSena,  prodlouzenym  pouzivanim
nastroje. Pouzivate-li tento pfistroj delSi
dobu, zajistujte pravidelné prestavky.

Nastroj nijak neupravujte nebo nepouzivejte
pfisluSenstvi, jez nejsou doporucena
vyrobcem. Vystavili byste sebe nebo druhé
zvySenému riziku vazného urazu.

Zaijistéte trvalou ochranu vétracich otvor(
pred ucpanim nebo zakrytim drti. Motor by
se mohl pfehrat a pfipadné by mohlo dojit
k poSkozeni pfistroje nebo zvySeni rizika
pozaru.

Vypnéte vyrobek pfed montazi nebo
sundanim sbérného boxu.
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m V pfipadé nehody nebo poruchy okamzit¢ m P¥Fi normalnim pouzivani pFistroj O

3

zafizeni vypnéte a vyjméte baterii. Vyrobek
muzete znovu pouzivat az po dikladné
kontrole autorizovanym servisnim centrem.

nevypinejte, dokud z drticiho mechanizmu -

neni odveden veskery rozdrceny material.
Pokud je pfistroj vypnut pfilis brzy, zbytky
materialu  mohou ucpat sestavu nozl
a pfi dalS$im zapnuti zpUsobit, Ze se motor

d
z
>

PRUVODCE DRCENIM

Pro nejlepsi vysledky pfi drceni dodrzujte
pokyny v tabulce dole.

nerozebéhne.

MATERIAL DRTICi METODA

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Pfed pfenasenim nebo uloZenim pfistroje z
néj vzdy vyjméte akumulator a nechte oba

Vétve do Ostfihejte viechen vychladnout.
praméru 40 bocni porost zahradnimi = Ujistéte se, Ze byl vyrobek pred uloZenim
mm. nuzkami, nez je vioZite na &isté, suché misto, mimo dosah déti,

do plnici nasypky.
Vyklepejte pldu a

Rostliny, plevel  kameny z kofent pro

fadné vycistén.
Pfi transportu vyrobku zajistéte proti
pohybldm nebo péadu, abyste zabranili

a kioviny zamezeni poSkozeni poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

nozd. . .

o R TRANSPORT LITHIOVYCH BATERII

Serstvé U materiald, které maj ) . oy ] .
ostiihané vysokou vlhkost, je Pfenos baterii dle mistnich a narodnich
LS doporuceno vkladat opatieni a predpist.
listi, vétve s nékolika suchymi .
Ziveého plotu kusy v pravidelnych Dodrzujte v8echny zvlaétni pozadavky

a kuchynsky

odpad ({j. listy
salatu, slupky
zeleniny atd.)

intervalech pro lepsi
zasunuti materialu

do fezaciho ustroji a
zabranéni ucpani.

Jejich vloZenim na konci
drceni napomuze vy istit
vlhkost a mizu z vétvi

z nitra drtiCe a drtici
sestavy.

= Nenechavejte hromadit zahradni odpad
pfed drtiCem, protoze zatne kompostovat,
pFilis zvihne a ucpe drtici jednotku. Suchy
material je nejlepsi pro sypkou drt. Odlozte
si nékteré suché kusy, aby vam pomohli ke
konci drceni vycistit oblast drceni.

m Casto sledujte hromadéni drceného materialu.

Suché vétve a
pruty

m Kdyz je sbérny box plny, vyrobek vypnéte
pred vyprazdnénim.
m Kdyz vkladate dlouhé vétve/stonky do

vyrobku, pfipravte se na vibrace a cukani,
kdyz se zachyti v drticim Ustroji. Obsluha

na baleni a znaCeni pfi transportu baterii
treti stranou. Zajistéte, aby Zzadné baterie
nepfisSly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo

vodivymi

materidly pfi transportu pomoci

ochrany nekrytych kontaktli prostfednictvim

izolace,

nevodivych  krytek ¢i lepicich

pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie
s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spole¢nosti na dalSi radu.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI K BATERII

Ke sniZeni rizika pozaru, Urazu a poskozeni
vyrobku v disledku zkratu nikdy nenofte
pFistroj, baterii ani nabijeCku do tekutiny
a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla.
Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako
je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji
bélidlo, mohou zplsobit zkrat.

pFistroje [nus’i mitza provozu vzdy nasazeny g Baterii dobijejte na misté s teplotou
ochranné bryle. prostfedi mezi 10 °C a 38 °C.
m Drtici zafizeni ma tendenci vtahovat vétve/ .. . -
m Baterii skladujte na misté s teplotou

stonky do vyrobku. Nepokousejte se branit
vstupovani materialu k sekani po zapnuti
drtiCe. Pfi vkladani materidlu do pfistroje
vzdy pouzivejte ochranné rukavice, abyste
predesli pofezani kize.

@

prostfedi mezi 0 °C a 20°C.

Baterii pouzivejte na misté s okolni teplotou
0°Ca40-°C.
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m Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi,
doplriky a ndhradni dily vyrobce. Zanedbani
muze zapfi¢init mozné poranéni, slaby
vykon a mGze dojit ke ztraté zaruky.

m Pred Cisténim, kontrolou nebo opravou
pfistroje jej vypnéte a vyckejte, dokud se drtici
mechanizmus zcela nezastavi. Nasledné
vyjméte baterii. Po nékolika drcenich se fezaci
mechanismus zahfeje. Pfed Cisténim, kontrolou
nebo nastavenim jej nechte vychladnout.

m RezacinoZe jsou velmi ostré. Pro zabranéni
poranéni osob budte velmi opatrni pfi
¢isténi ¢i praci v blizkosti nozd nebo v
prostoru otevieného krytu, kdyz je sbérny
box odebran. Pouzivejte vzdy odolné
ochranné rukavice.

m Uvédomte si, Zze se Ffezaci prostfedky mohou
jeSté pohybovat i kdyZz je pfistroj vypnut
nebo je-li blokovaci spina¢ aktivovan.

m Abyste zajistili nejlepsi vykon vyrobku, musi
byt stale Cisty.

m Po pouziti vzdy ihned vyrobek vycistéte.
Kdykoli je to mozné, pouzivejte tvrdy kartac
v prostoru vstupu i vyhozu a suchy hadfik
na zevngjsek pristroje.

m Nenechte materidl na Zzadnych plochach
pfistroje, obzvlasté na nozich, zaschnout a
ztvrdnout. Toto pfimo ovliviiuje vykon drtice.

m Ujistéte se, ze plnici nasypka a vysypny zlab
jsou stale Cisté a bez odpadniho materialu.

m Ubezpelte se, Ze jsou vSechny matice,
Cepy a Srouby (s vyjimkou sefizovaciho
Sroubu) upevnény a dotazeny.

m Jakékoliv poSkozené nebo opotiebované
soucasti se musi opravovat nebo vyménovat
kvalifikovanou osobou v autorizovaném
servisnim stredisku.

m Nikdy se nepokouSejte  deaktivovat
blokovaci spinace na sbérném boxu nebo
demontovat pfedni kryt drticiho Ustroji.

m Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny,
petrolej, vyrobky zalozené na petroleji,
pronikavé oleje, atd. do kontaktu s plastovymi
soucastmi. Nikdy nepouzivejte k Ccisténi
pfistroje brzdovou kapalinu, benzin, ropné
produkty ani fedidla. Mnoho plastu je citlivych
na poskozeni ruznymi typy komerénich
rozpoustédel a mohou byt jimi poSkozeny.

= Vy sami muzete provadét Ukony udrzby
popsané v tomto navodu k obsluze. Jiné
opravy stroje svéfujte autorizovanému
servisnimu stfedisku.
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SERIiZENi DRTICi CELISTI

m Jestlize drti¢ neplni svoji funkci, muze byt
potfeba sefidit drtici Celist.

m Drtici Celist je ¢asem nutné sefidit. Drtici
Celist by se méla lehce dotykat nozl.
Zajistéte, aby byl pfistroj zapnut a jeho
chod byl normalni smérem vpied.

m Sefizovani drtici Celisti pfi vypnutém motoru
muze vést k vaznému poskozeni drtice.
POZNAMKA: Sefizovani drtici &elisti by
se mélo provadét pouze, kdyz je to zcela
nezbytné. Sefizovani drtici Celisti pfilis ¢asto
nebo pfili§ daleko od nozd mlze zpUsobit

ztratu funk€nosti drtice.

1. Béhem chodu pristroje otacejte
sefizovacim Sroubem po sméru chodu
hodinovych rucicek.

2. Pokud zaslechnete styk kovu s kovem
nebo uvidite na dné sbérné nadoby jemné
hlinikové hobliny, ukoncCete sefizovani
a nechte pristroj béZet 30 sekund
naprazdno, aby se noze nabrousily. Potom
otolte sefizovacim knoflikem proti sméru
chodu hodinovych ruci¢ek 0,25 - 0,5, aby
vznikla mezera 1 mm.

POZNAMKA: Provadéjte jakoukoliv Upravu

pomalu, aby nedoslo k poSkozeni vyrobku.

Nadmeérné velké kroky nastavovani desky

mohou zpUsobit vazné poskozeni vyrobku.

SERIZENi DRTICi CELISTI POMOCI
REZIMU KALIBRACE

POZNAMKA: Drti& musi byt vypnuty.

1. Pfi vypnutém drtiCi drzte stisknuté tlacitko
rezimu kalibrace a pfitom stisknéte tlacitko
spousténi. Zahaji se kalibrace nozu.

2. Otacejte knoflikem pro sefizeni drtici
Celisti ve sméru chodu hodinovych rucicek,
dokud se drti¢ nevypne.

POZNAMKA: Potom otoéte sefizovacim

Sroubem proti sméru chodu hodinovych

rudicek 0,25 - 0,5, dokud se drtici Celist a noze

nepfestanou vzgjemné dotykat.

3. Po stisknuti spoustéciho tlacitka muzete
opét do drtice zavadét material k drceni.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 185.
Akumulatorovy slot
Tlagitko zpétného chodu
Tlagitko rezimu kalibrace
Tlagitko zastaveni

Plnici nasypka

Tlacitko spusténi

RN~



Dvitka pro baterie
Sefizovaci knoflik drticich Celisti
Tlacitko pro uvolnéni kovového ramu

. Kovovy ram

. Zapadka

. Matice

. Osa

. Prava konzola

. Leva konzola

. Posouvac materialu
. Kolo

. R-spona

. Podlozka

. Stfedova krytka

. Sroub

. Navod k obsluze

. Utahovaci kli¢ Torx
. Sbérna nadoba

. Baterie

. Nabijecka

SYMBOLY NA VYROBKU

Pfed pouZivanim vyrobku se
obeznamte se vSemi pokyny.
Dbejte na vSechna upozornéni
a dodrzujte bezpec€nostni

pokyny.

=]

Davejte pozor na odmrsténé
nebo odletujici pfedméty.
VSechny pfihlizejici, zviasté
déti a zvifata udrzujte ve
vzdalenosti alespon 15 m od
pracovni oblasti.

i
=

Varovani! Pfed udrzbou,
nastavenim a Cisténim odpojte
baterii.

Nebezpedi! Rotacni noze!
Méjte ruce a nohy mimo otvory,
kdyz nastroj bézi.

Ochrana o¢i a sluchu

Nepouzivejte jako schidek k
dosazeni vyssich mist.

@ @ B >

Pockejte, az se vSechny
soucastky pfistroje upiné
zastavi, nez se jich dotknete.

Zaruéena hladina akustického
vykonu

Navléknéte si pevné
neklouzavé pracovni rukavice.

Kdyz je pfistroj vypnuty a
vyhoz je Cisty, stlaCte kalibrani
a startovaci tlacitko a zahajte
kalibraci noze.

Stisknutim zapnéte a
opétovnym stisknutim
pfepinejte rychlost.

Pfidrzenim tlacitka se spusti
zpétny rezim.

Znacka shody s evropskymi
normami

Znacka shody s britskymi
normami

Euroasijska znacka shody

Znacka shody s ukrajinskymi
normami

Rezim kalibrace

Pretizeni

Neni vloZen sbérny kos
nebo neni smontovan kryt
prevodovky.
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SYMBOLY V NAVODU

B Dily nebo pfislusenstvi jsou v
prodeji samostatné

sl
@‘E

II| Poznamka
A Varovani
1. Odstraiite $rouby, konzoly, napravu kol, n Zamknuto
sbérny kos a pist..
2. Polozte pfistroj na zem s rukojetmi dol(.
3. Stisknéte uvolfiovaci tlagitko na kovovém G Odemknuto
ramu a sloZte nohy, dokud nezacvaknou.
4. Umistéte napravu kol, nadobu a pist na
dlozné misto. ) @ Zastavte produkt.
5. P¥istroj uchovavejte na chladném,

suchém a dobfe vétraném misté.

Nelikvidujte vybité baterie
a elektrické a elektronické
zafizeni spole€né s netfidénym
komunalnim odpadem.
Vybité baterie a elektricky a
elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené.
Vybité baterie, akumulatory
a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny.
Zjistéte si u mistni samospravy
nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci
a kde je sbérné misto. Podle
mistnich nafizeni mohou mit
E maloobchodnici povinnost brat
bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad.
Kdyz budete pfispivat k opétnému
pouziti a recyklaci vybitych baterii
a elektrického a elektronického
odpadu, pom(iZe to sniZit potfebu
surovin. Vybité baterie, zejména
ty s obsahem lithia, elektricky
a elektronicky odpad obsahuji
cenné a recyklovatelné materialy,
které mohou mit nepfiznivy dopad
na zivotni prostfedi a lidské
zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zpusobem.
Odstranite z odpadu osobni Udaje,
pokud néjaké obsahuje.
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RESENi PROBLEMU m
Pokud tyto rady nevyfesi vas problém, kontaktujte povéfeného servisniho prodejce.
PROBLEM PRICINA VYZNAM
Nechte pfistroj 15 minut vychladnout. K
Prehiati pfehrati muze dojit, kdyz je okolni teplota
vysoka a pfistroj byl pouzivan dlouhou
dobu bez prestani.
Zkontrolujte, zda je baterie plné nabita,
Baterie nejsou zde zadné znamky po vniknuti
Sekacka se vody a poskozeni. Otestujte baterii v
nespusti. jiném pfistroji, zda funguje.

Sbérna nadoba

Disk chranice ¢epele

VloZte sbérnou nadobu podle $titk( na
bocni strané nadoby tak, aby byla plné
zasunuta a zajisténa.

Ujistéte se, ze vSechny 4 Srouby
prichycujici disk chranice ¢epele jsou
plné utazeny.

PFistroj se zastavi.

Pristroj je pretizeny (napf.

zaseknuty material, pfilis
tvrda vétev)

Aktivovana ochrana
akumulatoru (napf.
zaseknuty material, pfilis
tvrda vétev)

Odstrarite pficinu zablokovani (v pfipadé
potfeby pouzijte reverzni rezim).
Restartujte pfistroj.

Odstrante pficinu zablokovani. Vytahnéte
akumulator a nainstalujte jej do pfistroje
znovu. Restartujte pristroj
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Az akkumulatoros apritd tervezése soran
elsédleges szempont volt a biztonsag, a
teljesitmény és a megbizhatésag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros aprit6 a szerves Kkerti
hulladék csékkentésére szolgal, ugymint agak,
gallyak és levelek.

Atermék kiltéren hasznélatos, allé helyzetben,
mikozben az Gzemeltetd a talajon all.

Ne hasznalja a terméket szervetlen anyaghoz,
fémhez vagy a maximalis vagasi kapacitasat
meghalad6 anyaghoz.

A terméket fel kell szerelni a mellékelt
allvanyra, és hasznalni kell a mellékelt
gyUjtédobozt. Nem szabad a kézikényvben
ismertetett médtol eltéréen felszerelni.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A\ FIGYELMEZTETES! Ezt a terméket nem
hasznalhatjak gyerekek és korlatozott fizikai,
érzékelési vagy mentdlis képességekkel
rendelkez6 személyek. A kisgyermekekre
egy a gép kezeldjétdl kilénbdzé személynek
folyamatosan vigyaznia kell, hogy biztosan
ne jatsszanak a termékkel vagy a termék
kdrnyezetében.

A FIGYELMEZTETES! A termék
hasznalatakor a tiz, elektromos aramutés
és a személyi sérulések veszélyének
csokkentése érdekében az alapvetd biztonsagi
ovintézkedéseket mindig be kell tartani. A
termék haszndlata elétt figyelmesen olvassa
el az Osszes biztonsagi el6irast. Legyen
tisztaban a termék kezel6szerveivel és helyes
hasznalataval. Tartsa meg a kézikdnyvet,
hatha a késébbiekben sziiksége lehet ra.

GYAKORLAS

m Ismerje meg az utmutatdsokat,
megprébalja a terméket Gzemeltetni.

mielétt

= Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a termék
hasznalatat nemismeré felnéttek hasznaljak
a terméket. A helyi elGirasok korlatozhatjak
a kezeld életkorat.

m A termék Uzemeltet6je vagy felhasznaldja
felel a balesetekért vagy veszélyekért,
amelyet mas embereknek vagy azok
tulajdonaval kapcsolatban okozott.
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Az eredeti utmutaté forditasa

ELOKESZULET

m Soha ne mikddtesse a gépet, ha emberek
- kllonbsen gyerekek - vagy allatok vannak
a kozelben.

m Ne haszndlja a terméket rossz id6jarasi
korulmények kozott, kiléndsen villamlas
kockazata idején. A termék hasznalata

kézben mindig viselien fulvédét és
védbszemilveget.
m A termék mikddtetése kdzben mindig

megfeleld labbelit és hosszu nadragot viseljen.
Ne haszndlja a gépet mezitlab vagy nyitott
szandalban. Kerllje a b6 ruhak viseletét, vagy
amelybdl kabelek vagy madzagok légnak ki.

m Csak nyitott tertileten (pl. ne legyen tul kozel
falhoz vagy rogzitett targyhoz) és szilard,
vizszintes feluleten Gizemeltesse a terméket.

m Ne haszndlja a gépet kavicsos vagy
kovezett fellleten, ahol a kidobott anyag
sérulést okozhat.

m A termék elinditdsa el6tt ellenérizze, hogy
az 0Osszes csavar, csavaranya, €s mas
rogziték megfeleléen meg vannak hizva,
és hogy a véddéburkolatok és gy(ijtédoboz a
helyikdn vannak. Vigye a terméket hivatalos
szervizkézpontba a sérllt alkatrészek vagy
olvashatatlan cimkék potlasahoz.

AKKUMULATOR SZERSZAM
GONDOZASA ES HASZNALATA

m Csak a gyart6 altal megadott toltével toltse
az akkumulatorokat. Egy bizonyos tipusu
akkumulatorhoz alkalmas t6It6 kockazatot
okozhat, ha mas tipusu akkumulatorhoz
hasznaljak.

m A szerszdmokat csak a hozzajuk vald

akkumulatorokkal Uzemeltesse. Mas
akkumulatorok hasznalata tlizveszélyes
lehet, és sériiléseket okozhat.

m Az akkumulatort  hasznalaton kival

tartsa tavol mas fém targyaktdl, ugymint
gemkapcsoktol, érméktol, kulcsoktol,
szogektodl, csavaroktdl vagy mas kisméretl
fém targyaktol, amelyek roévidre zarhatjak a
két érintkez6t. Az akkumulator érintkezdinek
rovidre zarasa tlizet vagy égéseket okozhat.

m Nem megfelel6 korilmények esetén
folyadék tavozhat az akkumulatorbdl,
kerulje az azzal val6 érintkezést. Ha mégis
érintkezik vele, oOblitse le vizzel. Ha a
folyadék szembe kertl, forduljon orvoshoz.
Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot
vagy égeéseket okozhat.
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m Ne haszndljon sérilt vagy atalakitott
akkucsomagot vagy eszkozt. A sérllt vagy
atalakitott akkumulator elére nem lathaté
modon Uzemelhet, ami tlizet, robbanast,
mas kockazatot vagy sérilést okozhat.

= Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az
eszkdzt tul magas hémérsékleti hatasnak
és ne tegye tlizbe ezeket. A tliznek vagy a
130°C feletti hémérsékletnek valo kitettség
robbanast okozhat.

m Tartsa be az Osszes toltési utasitast, és
ne toltse az akkumulatort vagy az eszkozt
az utasitdsban megadott hémérséklet-
tartomanyon kivul. A helytelen toltés vagy a
megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten
valé feltdltés az akkumulatort karosithatja,
és a tlizveszély kockazatat novelheti.

KARBANTARTAS

m A szerszdmgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak
azonos cserealkatrészeket hasznalva. Ez
biztositja, hogy a szerszamgép hasznalata
tovabbra is biztonsagos legyen.

m Soha ne javitson sérilt akkucsomagokat.
Az akkucsomagok javitasat csak a gyarto
vagy a hivatalos szervizek végezhetik.

AZ AKKUMULATOROS APRITO

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI
m A termék hasznalatra valé el6készitése

sordan gy6z6djon meg rdla, hogy a
termék biztosan alljon és ne boruljon
fel. Ha a terméket tul gyorsan allitja le,
maradvany  anyagdarabok  tomithetik
el a pengeszerelvényt és a termék
visszakapcsolasakor leéllithatjdk a motort.

m A termék elinditdsa elétt nézzen be az
adagolokamraba, és gy6z6djon meg arrol,
hogy ures legyen.

m Az arcat és a testét tartsa tavol az
etetényilastol.

= Ne hagyja, hogy ruhazata, kezei vagy
barmilyen més testrésze az etetécsuszdaba,
a kidobocsuszdaba vagy barmilyen mozgdé
alkatrész kdzelébe kerdljon.

= Mindig biztosan alljon. Mindig tartson
megfelel§ testtartast és egyensulyt. Ne
hajoljon ki tulsagosan. Amikor anyagot
adagol, soha ne alljon magasabb szinten,
mint a termék alapja. Gyalogoljon, ne
fusson.

m A termék Uzemeltetése kdzben mindig

alljon tavol az Uritési zénatdl.

Amikor anyagot adagol a termékbe, legyen
nagyon ovatos, hogy ne legyenek benne
fémdarabok, kévek, palackok, fémdobozok
vagy mas idegen targyak.

Ha a vagdémechanizmus nekiutkozik

egy idegen targynak, vagy ha a termék

szokatlan zajt bocsat ki, vagy razkodik,

akkor kapcsolja ki a terméket, és varja

meg, hogy a vagoeszkoz teljesen lealljon.

Vegye ki az akkumulatort. Hajtsa végre a

kovetkezb lépéseket:

e Alaposan vizsgdlia at a
sérilések utan kutatva.

e Ellenérizze és hiuzza meg a termék
Osszes laza alkatrészét.

e cserélie ki vagy javitsa meg a sértlt
alkatrészeket

terméket

Ne hagyja, hogy a felapritottanyag felgydljon
a kidobocsuszdan, mert ez meggatolhatja
a megdfelel6 Uritést vagy eltdtmd&dést
okozhat, és az anyag visszalokédhet az
etetényilasba.

Ha a termék eltdomddik, kapcsolja ki és
varja meg, hogy a kések teljesen lealljanak.
A tormelék kitakaritasa el6tt vegye ki az
akkumulatort.

Ne mikodtesse a terméket, ha a
védéburkolatok,  fedelek,  gy(jtédoboz
vagy mas biztonsagi eszkdzdk hibasak,
nincsenek a helylikdn és nincsenek jol
mikodé allapotban.

A terméket ne mozgassa vagy szallitsa
mikodés kdzben.

Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort.

Ellenérizze, hogy minden mozgd rész

teljesen megallt:

e miel6tt magara hagyna a terméket

e az eltdmbdés eltavolitasa elbtt

o ellendrzés, karbantartas vagy a gépen
végzett barmilyen mivelet megkezdése
elétt;

Ne dontse meg a terméket mikodés
kdzben.

Hosszabb hasznalat sérilést okozhat.
Ha a terméket hosszabb ideig hasznalja,
Ugyeljen arra, hogy rendszeresen tartson
szlnetet.
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= Semmilyen mddon ne modositsa a gépet
vagy haszndljon a gyarté altal nem ajanlott
alkatrészeket és tartozékokat. Ez novelheti az
On vagy masok sulyos sérilésének kockazatat.

= Mindig biztositsa, hogy a szell6zényilasok
pormentesek legyenek. A motor
tulmelegedhet, ami karosithatja a terméket
vagy novelheti a tliz kockazatat.

m Kapcsolja ki a terméket a gyljtédoboz
felhelyezésekor és eltavolitasakor.

m Baleset vagy Uzemzavar esetén azonnal
kapcsolja ki és vegye ki az akkumulatort.
Ne hasznalja a készuléket, amig teljesen ét
nem vizsgaltak egy hivatalos szervizkdzpont

APRITASI UTMUTATO

A legjobb eredmény érdekében kdvesse a lenti
tablazatban lathaté utmutatasokat.

ANYAG APRITASI MODSZER
Metszdolléval
Legfeljebb 40 csipkedje le az oldalso
mm atmergji hajtasokat még az
agak. adagolotolcsérbe valo
beadagolas el6tt.
A A kések sérulésének
Qgéﬁgtkt gaz és elkerllése érdekében a
sévenyhajtasok gyokerekrdl tavolitsa el

a talajt és a koveket.

Barmilyen nagy
nedvességtartalmu

Frissen vagott anyag esetében

lomb, sévény tanacsos rendszeresen
és konyhai szaraz darabokat
hulladék (pl. is beadagolni, ami
kaposztamaradék, segitiaz anyag a
z6ldségek héja vagoszerelvényen

stb.) valé athaladasat és

megakadalyozza az
elttmddést.

Ha ilyeneket adagol a
gépbe az aprités végén,
azzal segit eltavolitani

a termeék belsejébdl és
a vagoszerelvénybdl

a nedvességet és a
névény nedveit.

Szaraz gallyak
és agak

= Ne hagyja, hogy az apritas el6tt a kerti hulladék
Osszegydlion és komposztalodni  kezdjen,
és igy tul nedves legyen és eltdmitse a
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vagoszerelvényt. Aszaraz anyag segitalegtobb
anyag eltavolitasaban a kidobdcsuszdabol.
Hagyjon néhany szaraz fadarabot a végére a
kések kortli terlilet megtisztitasahoz.

m Rendszeresen ellenérizze a felapritott
anyag felhalmozédasat.

= Amikor a gy(jt6édoboz megtelt, kapcsolja ki
a terméket a kilritéshez.

m Hosszu faagak/gallyak termékbe valo
adagolasakor figyeljen oda, mert a vagokeés
rangathatja és rezegtetheti azokat. A
kezel6nek a termék hasznalatakor mindig
szemvédot kell viselnie.

m A vagoeszkéz hajlamos behuzni az
agakat/gallyakat a termékbe. Ne prébalja
meggatolni a vagandé anyag el6rehaladasat
az adagolas megkezdése utan. Mindig
vegyen fel keszty(it a termék adagolasakor,
hogy megel6zze a bére felhorzsolasat.

m A szokasos hasznalat soran ne kapcsolja ki
a terméket addig, amig valamennyi apritott
anyag ki nem Urllt a vagdszerelvénybdl.
Ha a terméket tul gyorsan allitia le,
maradvany  anyagdarabok  tomithetik
el a pengeszerelvényt és a termék
visszakapcsolasakor leéllithatjdk a motort.

SZALLITAS ES TAROLAS

m Tarolas vagy széllitas el6tt kapcsolja ki
a terméket, vegye ki az akkut és hagyja
mindkett&t lehdini.

m Ugyeljen ra, hogy a termék tiszta, szaraz és
biztonsagos, gyerekek altal nem elérhetd
helyen val6é tarolasa el6tt alaposan meg
legyen tisztitva.

m Szallitaskor rogzitse a terméket elmozdulas
és leesés ellen, hogy elkerllje a sériléseket
és a termék sérllését.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti
el6irasokkal és szabalyokkal 6sszhangban
szallitsa.

Az akkumulatorok kulsé fél altali szallitasakor
kbvesse a csomagolasra és a cimkézésre
vonatkoz6 specialis el6irasokat. Ugyeljen arra,
hogy az akkumulatorok ne érhessenek mas
akkumulatorokhoz vagy vezeté anyagokhoz
szallitdas kozben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigeteld fedéllel vagy
szalaggal. Ne szallitson repedt vagy szivargo
akkumulatorokat. Tovabbi informacidért vegye
fel a kapcsolatot a tovabbitast végz6 céggel.

@



AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

A rovidzarlat altali tlz, sérllések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére
ne meritse a szerszamot, a cserélhet6
akkut vagy a toltékészuléket folyadékokba,
és gondoskodjon arrdél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba.
A Kkorroziv hatasu vagy vezet6képes
folyadékok, mint pl. a sos viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmua
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Olyan helyen toltse az akkumulatort, ahol
a koérnyezeti hémérséklet 10 °C és 38 °C
kozott van.

Az akkumulatort 0 °C és 20°C kozotti
hémérsékleten tarolja.

Az akkumulatort 0 °C és 40 °C kozotti
hémérsékleten hasznalja.

KARBANTARTAS

Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
tartozékait és szerelékeit hasznalja.
Ennek figyelmen kivil hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sértilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

A termék atvizsgalasa, tisztitasa vagy
karbantartasa el6tt kapcsolja ki azt, hagyja,
hogy a vagoeszkoz teljesen lealljon, és
vegye ki az akkumulatort. Apritds kdzben
bizonyos idé utan a vagé mechanizmus
felmelegszik. Tisztitas, atvizsgalas vagy
beallitas el6tt hagyja leh(ini.

A vagokések kilondsen élesek. A sérllések
elkerllésére legyen kulondsen oOvatos és
korultekintd, amikor a kések kornyezetét
tisztitia vagy ott dolgozik, vagy a nyitott
burkolatban végez valamilyen miveletet,
amikor a gyljtédoboz el van tavolitva.
Mindig viseljen nehéz igénybevételre
tervezett védékesztyt.

Figyelien oda, hogy a vagoeszkozok
aramkimaradas esetén is mozgathatéak
legyenek, illetve a reteszelé kapcsold be
legyen huzva.

Aterméketalegjobb teljesitmény érdekében
tisztan kell tartani.

A hasznélat utan mindig azonnal tisztitsa
meg a terméket. Amikor csak lehetséges,
hasznaljon kemény kefét az etets- és
kidobocsuszda, és szaraz torléruhat a
termék kulsejének tisztitasakor.

Ne hagyja, hogy a termék barmely fellletén
- kulénésen a pengéken - az anyag
szarazza és keménnyé valjon. Ez kdzvetlen
hatédssal van az aprit6 teljesitményére.

Ugyelien ra, hogy az adagol6tdlcsér
és a kidobdécsuszda mindig tiszta és
hulladékanyagtél mentes legyen.

Biztositsa, hogy minden anyacsavar és
csavar (az allitécsavar kivételével szoros
és biztos legyen.

A sérllt vagy elkopott alkatrészeket
mindig szakképzett személlyel javittassa
meg vagy cseréltesse ki egy hivatalos
szervizkdzpontban.

Ne prébalja meg kikerlini a gy(jtédoboz
vagy vagoszerelvény eliilsé fedele reteszeld
kapcsoléit.

A mianyag részek semmilyen
kordlmények koézo6tt nem érintkezhetnek
fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivodd olajokkal stb. A
termék tisztitasahoz soha ne hasznaljon
fékfolyadékot, petréleumalapu termékeket
vagy mas oldoszert. A legtébb mianyag
érzékeny a kulénboz6 tipusu kereskedelmi
oldoszerekre és azok hasznalata esetén
karosodhat.

Elvégezheti a karbantartasi feladatokat
a kézikonyvben leirtak szerint. Egyéb

javitas tekintetében a terméket engedéllyel

rendelkezd szervizben javittassa.

AZ APRITOLEMEZ BEALLITASA

Ha a termék nem darabolja az anyagot,
esetleg be kell allitani az apritélemezt, vagy
meg kell élezni a késeket.

Idével a termék apritdlemezét be kell
allitani. Ezt az apritélemez beallitasaval
végezheti el, igy az enyhén hozza fog érni
a késekhez. Gy6z6djdon meg rola, hogy
a termék be van kapcsolva és normal
eléremenet iranyaba mikodik.

A motor kikapcsolt allapotaban az
apritdlemez  beallitisa komoly karokat
okozhat a termékben.

MEGJEGYZES: Az apritdlemez beallitasat
csak abszolut szlkséges esetben probalja
meg. Az apritdlemez tul gyakori vagy tul messzi
beallitasa leallithatja a termék miikodését.

1.

Atermék Uzemelése kézben az éramutatéd
jarasaval megegyezden forditsa el a
beallité gombot.
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2. Ha azt hallja, hogy fém érintkezik fémmel,
vagy ha finom aluminium forgacsot lat a
gyljtéedény aljan, éllitsa le a beallitast, és
hagyja a terméket 30 masodpercig mikddni.
Ezutan forditsa el a bedllité gombot balra
0,25-0,5 fordulattal, amig mar nem érintkezik
az apritdlemezzel, és 1 mm-es rés marad.

MEGJEGYZES: Lassan hajtson végre
minden beallitast, hogy elkerllje a termék
karosodasat. A lemez tulzott allitasa a termék
sulyos karosodasat okozhatja.

APRITOLEMEZ BEALLITASA A
KALIBRACIOS UZEMMODDAL

MEGJEGYZES: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a

termék ki van kapcsolva.

1. Kikapcsolt termék mellett tartsa lenyomva
a Kkalibraciés Uzemmod gombot, majd
nyomja meg az inditbgombot. A kés
elkezdi a kalibralast.

2. Forditsa jobbra az apritdlapot beallitd
gombot, mig a termék kikapcsol.

MEGJEGYZES: Forditsa a gombot 0,25-0,5

fordulattal balra, mig az apritélap és a kések

mar nem érnek egymashoz.

3. Nyomja meg az inditdgombot, hogy ujbol
adagolja az anyagot a termékbe.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 185. oldal.
Akkumulatorrekesz
Forditva gomb
Kalibracios izemmaod gomb
Leallitd gomb
Etet6csuszda
Inditégomb
Akkumulatorfedél
Apritdlemez allitogomb
Fémlemezkioldé6 gomb
10. Fém keret

11. Retesz

12. Csavaranya

13. Tengely

14. Jobb konzol

15. Bal konzol

16. Anyagdugattyu

17. Kerék

18. R-csat

19. Alatétkarika

20. Disztarcsa

21. Gomb

22. Kezel6i kézikonyv

23. Torx kulcs

24. Gyljtéedény

25. Akkumulator

26. Tolt6

CENOIOTRWN =
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SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Atermék hasznalata el6tt
olvasson el és értsen meg
minden utasitast. Tartsa be
az Osszes figyelmeztetést és
biztonsagi utasitast.

9

E

Figyeljen a kivetett vagy repulé
térgyakra. Az 6sszes nézel6dé,
kiiléndsen a gyerekek és

a haziallatok, legyenek
legalabb 15 m-es tavolsagra a
hasznalati terllettdl.

>

5.

Figyelmeztetés! Karbantartas,
beallitas és tisztitas elott
valassza le az akkumulatort.

Veszeély! Forgo kések. A
termék miikddése kozben a
kezeit és a labat tartsa tavol a
nyilasoktol.

Viseljen szem- és fllvédét.

Ne hasznalja fellépdként.

@ @ LB me>

Miel6tt megérintené azokat,

200 . . .
) varja meg, amig a termék
oA Osszes alkatrésze teljesen
stop .
leall.
@) Lua
‘93 Garantalt hangteljesitményszint
dB|

Viseljen csuszasgatlo
bevonatu, nehéz
igénybevételre tervezett
védbkesztyt.

&

Kikapcsolt termék és lres
csuszda mellett nyomja
meg a kalibral6 és az
inditdgombot egyltt a
vagotarcsa kalibralasanak
megkezdéséhez.

—
.
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Nyomja meg a
bekapcsolashoz, és nyomja
meg Ujra a sebesség
atkapcsolasahoz.



Tartsa lenyomva a gombot a
hatrameneti Glzemmaddban valo
mikodtetéshez.

Eurépai megfeleléségi jeldlés

Brit megfelel6ségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukran megfelel6ségi jelolés

Kalibracios izemmaod

Tulterhelt

A gyUjtéedény nincs behelyezve,
vagy a hajtémiidoboz fedele nincs
felszerelve.

Vegye le a gombokat, a konzolokat, a

keréktengelyt, a gy(jtéedényt és a dugattyut.

Fektesse le a terméket a foldre, lefelé
nézd fogantyukkal.

Nyomja meg a fémkeret kiolddgombijat,
és hajtsa fel a labakat, amig a helylkre
nem rogzilnek.

Tegye a keréktengelyt, gyljtéedényt és
dugattyut a tarolasi helyikre.

A terméket hiivos, szaraz, jol szell6z6
helyen tarolja.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT
SZIMBOLUMOK

Kilon értékesitett alkatrészek
és kiegésziték

Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne dobja
a valogatatlan telepilési hulladékok
kozé. Az akkumulatorok, valamint
az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkilonitve
gyljtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat
vegye ki a berendezésbdl. Lépjen
kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy
kereskeddvel az Ujrahasznositasra
vonatkozo Utmutataseért és a
gyljtéallomasokkal kapcsolatos
informacidkért. A helyi szabalyozasok
szerint a kereskeddk kotelesek
lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznaldsahoz
és Ujrafeldolgozasahoz segit
csokkenteni a nyersanyagok iranti
keresletet. Klléndsen a litiumot
tartalmazé akkumulatorok, illetve

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes

és Ujrafeldolgozhat6 anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos
hatassal lehetnek a kdmyezetre

és az emberi egészségre, ha nem
kdrnyezetbarat modon kezelik 6ket.
Ahulladékka valt berendezéshdl
szlikség esetén tordlje a személyes
adatokat.
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Megjegyzés

Figyelem

Retesz

Szétnyitas

Allitsa le a terméket.
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HIBAELHARITAS

Ha az alabbi megoldasok nem szilintetik meg a problémat, forduljon a hivatalos szervizhez.

PROBLEMA oK MAGYARAZAT

Hagyja a terméket leh(ilni 15 percen at.
Ez akkor kdvetkezhet be, ha a kdrnyezeti
hémérséklet magas, és a terméket
allanddan, szlinet nélkul hasznaltak.

Hémérsékleti tulterhelés

Ellenérizze, hogy az akkumulator
teljesen fel van-e toltve, nem mutatja-e
vizbejutas jeleit, és nem sériilt-e.
Tesztelje az akkumulatort egy masik

A munkagép nem eszkdzben, hogy meggydz6djon a
indul. megfelelé mikodésérdl.

Akkumulator

Helyezze be a gyljtéedényt az oldalan
lévé cimkeék alapjan, és gy6z8djon

meg arrol, hogy teljesen behelyezte, és
alkalmazta az els6 zarat.

Gytijtsedény

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a vagotarcsa-
Vagoétarcsa-védolap veédélapot rogzité mind a 4 csavar
teliesen meg van huzva.

A termék tulterhel6dott (pl. Tisztitsa meg az eltomédést (szlikség
az anyag beszorult, az ag tul esetén a hatrafelé Gzemmadddal). Inditsa
A termék kemény) Ujra a terméket.

mikodése leall. Az akkuvédelem bekapcsolt  Tisztitsa meg az eltémédést. Vegye ki

(pl. az anyag beszorult, az az akkumulatort, és szerelje vissza a
ag tul kemeény) termékbe. A termék Ujrainditasa
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au
constituit principalele noastre preocupari la
proiectarea masinii dvs. de maruntit fara fir.

UTILIZARE PREVAZUTA

Masina de maruntit fara fir este destinata
reducerii deseurilor organice din gradina, cum
ar fi ramuri, nuiele si frunze.

Produsul este destinat utilizarii in spatii
deschise, in pozitie stationara, de catre un
operator care sa stea in picioare pe sol.

Produsul nu este destinat maruntirii materialelor
neorganice, metalelor sau materialelor care
depasesc capacitatea maxima de taiere a
acestuia.

Produsul trebuie montat pe un standul furnizat
si trebuie folosit cu cutia de colectare furnizata.
Nu trebuie montat in niciun alt fel decat cel
aratat in acest manual.

Nu folositi in alte scopuri.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A\ AVERTISMENT! Produsul nu este destinat
a fi folosit de catre copii sau persoane cu
capacitati fizice, mintale sau senzoriale reduse.
Copiii trebuie sa fie supravegheati tot timpul de
catre o persoana, alta decat operatorul, pentru
a se asigura ca nu se vor juca langa sau cu
produsul.

A AVERTISMENT! Atunci cand folositi
produsul trebuie urmate precautji de siguranta
de baza pentru a reduce riscul de incendiu,
electrocutare sau vatamare personala. Cititi cu
atentie toate aceste instructiuni de siguranta
fnainte de a opera produsul. Familiarizati-va
cu comenzile si folosirea corecta a produsului.
Va rugam sa pastrati instructiunile ntr-un loc
sigur pentru utilizare ulterioara.

INSTRUIRE

m Familiarizati-va cu instructiunile inainte de a
incerca sa operati produsul.

= Nu lasati niciodata copiii sau persoanele
nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa
foloseasca produsul. Reglementarile locale
pot restrictiona varsta operatorului.

m Operatorul sau utilizatorul produsului este
responsabil pentru accidentele sau riscurile
la care sunt expuse celelalte persoane sau
obiectele apartinand acestora.

PREGATIRE

= Nu utilizati niciodata masina in timp ce in
apropiere se afla persoane, in special copii
sau animale de companie.

m Nu utilizati produsul in conditii de vreme
nefavorabila, mai ales cand exista riscul de
producere de fulgere. Tot timpul cat lucrati
cu produsul purtati ochelari de protectie si
echipament de protectie a urechilor.

m In  timpul operarii produsului purtati
intotdeauna incalfaminte rezistenta si
pantaloni lungi. Nu operati masina cand
sunteti desculti sau purtati sandale deschise.
Evitati s& purtati de imbracaminte larga sau
care are cordoane sau sireturi libere.

m Utilizati produsul numai in spatii deschise
(de exemplu, nu in apropierea unui perete
sau a unui obiect fix) si pe suprafete ferme
si uniforme.

= Nu folositi masina pe o suprafata pavata sau
acoperita cu pietris, unde materialul evacuat
ar putea cauza vatamarea corporala.

m Tnaintea pornirii produsului, verificati ca
toate suruburile, piulitele si alte Tncuietori
sunt corespunzator fixate si ca aparatorile
si cutia de colectare sunt la locul lor. Duceti
produsul intr-un centru autorizat de service
pentru inlocuirea pieselor deteriorate sau a
etichetelor ilizibile.

UTILIZAREA S| INTRETINEREA UNELTEI
CU ACUMULATOR

= Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Incarcatoarele adecvate anumitor
tipuri de acumulatoare pot reprezenta un pericol
daca sunt folosite cu alte tipuri de acumulatoare.

m Folositi uneltele electrice numai cu acumulatorii
indicati. Utilizarea oricaror ali acumulatori
poate crea un risc de vatamare si de incendiu.

m Atunci cand acumulatorul nu este in uz,
pastrati-l departe de alte obiecte metalice,
cum ar fi agrafe de birou, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici,
care pot face o conexiune de la o borna la
alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendiu.

m Ca urmare a folosirii necorespunzatoare,
din acumulator se poate scurge lichid;
evitati contactul cu acesta. In cazul unui
contact accidental, spalati cu apa. In cazul
contactului cu ochii, consultati suplimentar
un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.
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= Nuutilizatiacumulatori sau unelte deteriorate
sau modificate. Acumulatorii deteriorati sau
modificati au un comportament imprevizibil
si prezinta pericol de incendiu, explozie sau
accidentare.

= Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la foc
sau temperaturi de peste 130°C prezinta
pericol de explozie.

m Respectati toate instructiunile de incarcare
si nu Tncarcati acumulatorul sau unealta la
temperaturi din afara intervalului specificat in
instructiuni. Incarcarea necorespunzatoare
sau la o temperatura din afara intervalului
specificat poate deteriora acumulatorul si
creste riscul de incendiu.

INTRETINERE

m Solicitati efectuarea lucrarilor de service la
unealta dvs. electrica numai de catre o persoana
calificata in reparatji, folosind numai piese de
schimb identice. Acest lucru va garanta ca
siguranta uneltei electrice este mentinuta.

m Nu trebuie sa efectuati niciodata reparatii
asupra acumulatoarelor deteriorate.
Reparatiile asupra acumulatoarelor trebuie
sa fie efectuate numai de catre producator
sau de furnizorii de servicii autorizati.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

LEGATE DE MASINA DE MARUNTIT
FARA FIR

m Atunci cand instalati produsul pentru utilizare,
asigurati-va ca acesta este securizat astfel incat
sa nu se rastoarne. Daca produsul este oprit
prea devreme, bucétile ramase de material pot
sa blocheze ansamblul de cutite si s& opreasca
motorul atunci cand reporniti produsul.

= Inainte de a porni tocatorul, verificati
compartimentul de alimentare pentru a va
asigura ca este gol.

m Tineti fata si corpul departe de deschiderea
de alimentare.

= Nu introduceti mainile sau nicio alta parte a
corpului sau hainele in interiorul camerei de
alimentare, al jgheabului de evacuare sau
in apropierea oricarei piese in miscare.

= Trebuie s& stati intotdeauna intr-o pozitie stabila.
In timpul operarii dispozitivului, pastrati-va in
permanenta echilibrul si stabilitatea. Nu va aplecati
excesiv. Cand introduceti material in tocator, nu
stati niciodatd in picioare, mai sus decét baza
acestuia. Mergeti. Nu alergafi niciodata.
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Stati intotdeauna departe de zona de
evacuare atunci cand operati produsul.

Cand introduceti material in tocator, acordati
o atentie deosebitd sa nu introduceti odata
cu materialul si bucati de metal, pietre, sticle,
cutii de conserva sau alte obiecte straine.

= In cazul in care mecanismul de taiere loveste

obiecte straine sau in cazul in care produsul

ncepe sé& scoata zgomote neobisnuite sau are

vibratii, opriti produsul si lasati dispozitivele

de taiere sa se opreasca complet. Scoateti

acumulatorul. Respectati urmatorii pasi:

e Inspectati cu atentie produsul. sa nu aiba
vreo defectiune.

o Verificati si strAngeti toate piesele care
s-au slabit.

o Tinlocuiti sau reparaii toate piesele deteriorate

Nu permiteti materialului procesat sa se
acumuleze n jgheabul de evacuare caci ar
puteaimpiedicaevacuareacorespunzatoare
sau se va bloca si poate rezulta in recul al
materialului prin deschizatura de admisie a
alimentarii cu material.

Daca produsul se infunda, opriti-l si permiteti
dispozitivelor de taiere sa se opreasca
complet. Scoateti acumulatorul Tnainte de a
curata reziduurile organice.

Nu operati niciodata produsul daca aparatorile,
capacele, cutia de colectare sau alte dispozitive
de siguranta sunt defecte, nu sunt la locul lor si
nu sunt in stare buna de functionare.

Nu mutati sau transportati produsul Tn timp
ce este pornit.

Opriti alimentarea Si deconectati
acumulatorul. Asigurati-va ca toate piesele
mobile s-au oprit complet:

o Tnainte de a lasa produsul nesupravegheat

e Tnainte de a indeparta un obiect ce a
determinat un blocaj

e Tnainte de a verifica, curata sau lucra
asupra produslui

Nu rasturnati produsul in timpul functionarii
acestuia.

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile
de la folosirea prelungita a aparatului.
Cand utilizati unealta timp mai Tndelungat,
asigurati-va ca faceti pauze regulat.

Nu modificati masina in niciun fel sau
sa folositi parti si accesorii ce nu sunt
recomandate de catre producator. Acest
lucru poate spori riscul producerii de leziuni
serioase dumneavoastra sau altor persoane.
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m Asigurati-va ca fantele de ventilatie sunt uscat va ajuta mare parte din material s curete g
intotdeauna neobturate de resturi. Este jgheabul de evacuare. Salvati cateva bete =
posibil ca motorul sa se supraincalzeasca, uscate pana la final pentru a curata zona lamei. JZ>>
lucru care ar putea cauza deteriorarea _ mxriti frecvent depozitarea materialului >
produsului sau spori riscul de incendiu. tocat.

= %ggt'éﬁ;?g;sgdtié?ﬂgtfdg;a?é%area Sau . Atunci cand cutia de colectare este plina,

P ) opriti produsul inainte de a o goli.
m Opriti imediat magina si indepartati m Atunci cand alimentati ramuri/tulpini lemnoase

acumulatorul in caz de accident sau
defectiune. Nu utilizati din nou produsul
inainte de a realiza o verificare completa, la
un centru de service autorizat.

lungi in produs fifi atent la miscarile bruste si
la vibratii pe masura ce sunt prinse de cutite.
Operatorul trebuie sa poarte protectie pentru
ochi oricand folositi produsul.

Dispozitivul de taiere are tendinfa sa traga

GHID DE TOCARE A MATERIALULUI "

Pentru cele mai bune rezultate atunci cand
tocati material, urmariti indrumarile aratate in
tabelul de mai jos.

ramurile/tulpinile Tn produs Nu incercati sa
impiedicati intrarea materialului care va fi
taiat odata ce alimentarea materialului a
inceput. Purtati intotdeauna manusi pentru

a preveni sfasierea pielii cand alimentafi

WTERAL NSTRRAREIOGE ot 7
= In timpul utilizarii normale, nu opriti produsul
. Taiati toate marginile pana cénd tot materialul maruntit nu a iesit
Egm:?ﬂfl” de crescute cu foarfeca din dispozitivul de taiere. Dacd produsul

inainte de a alimenta

pan la 40 mm. palnia de alimentare.

este oprit prea devreme, bucétile ramase
de material pot sa blocheze ansamblul de
cutite si s& opreasca motorul atunci cand
reporniti produsul.

Cresteri de Desprindeti bulgarii de

rasaduri de pamant si pietrele de

plante, iarba si  pe radacini pentru a nu

arbusti. deteriora lamele. = Opriti echipamentul, scoateti acumulatorul

. . si lasati s& se raceasca atat echipamentul

CUAOFICG materlal cat si acumulatorul Tnainte de transport sau
avand un continut depozitare.

Frunzis ridicat de umiditate . AV <

proaspat este recomandabil s3 m Asigurati-va ca produsul a fost curatat

taiat, gard viu, alimentati cateva bete complet inainte Qe a-l de_p02|ta intr-un loc

deseuri casnice  uscate la intervale curat, uscat si ferit de copii.

(de ex. frunze regulate pentru a ajuta m Pentru transportare, fixati produsul sa nu se

de varza, coji de materialul sa fie impins

miste sau cada pentru a preveni vatamarea

legume etc.) prin ansamblul de taiere persoanelor sau deteriorarea produsului.
si pentru a preveni
infundarea lui. TRANSPORTAREA BATERIILOR DE
LITIU.
Prin introducerea la Transportati  baterile in  conformitate cu

capatul operatiunii

de tocare, va ajuta la
eliminarea umezelii si
a sevei plantelor din
interiorul produsului si
ansamblului de taiere.

Bete uscate si
nuiele

= Nu permitefi sa se acumuleze deseuri din
gradina inainte de a le toca intrucat va incepe sa
se transforme in compost, va deveni prea umed
si va infunda mecanismul de taiere. Materialul

prevederile si reglementarile locale si nationale.

Urmatj
impachetarea si

toate cerintele speciale

etichetarea atunci

privind
cand

transportati baterii catre un ter{. Asigurati-va
ca nicio baterie nu poate sa intre in contact cu
alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expugi
cu banda, capace izolatoare neconductive. Nu
transportati bateriile ce sunt crapate sau care
au scurgeri. Verificati cu firma transportatoare
pentru recomandari ulterioare.

@
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AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

PRIVIND SIGURANTA LA UTILIZAREA
BATERIILOR

Pentru a reduce riscurile de incendiu,
accidentare si deteriorare a produsului in
urma unui scurtcircuit, nu scufundati niciodata
unealta, acumulatorul sau Tincarcatorul in
lichide si nici nu permiteti patrunderea lichidelor
n interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa saratd, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce
contin Tnalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Incarcati acumulatorul intr-un loc unde
temperatura ambientala este intre 10°C si
38°C.

Depozitati acumulatorul intr-un loc unde
temperatura ambientala este intre 0°C si
20°C.

Utilizati acumulatorul intr-un loc unde
temperatura ambientala este intre 0°C si
40°C.

INTRETINERE

Folositi doar piese de schimb, accesorii si
atasamente originale ale producatorului
Neurmarea acestora poate cauza posibila
vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

fnainte de a curata, inspecta sau efectua
reparatii asupra produsului, opriti-l, lasati
dispozitivele de taiere sa se opreasca
complet si scoateti acumulatorul. Dupa
un anumit timp de tocare, mecanismul de
taiere va deveni fierbinte. Permiteti-i sa se
raceasca Tnainte de a efectua lucrari de
curatare, inspectie sau reglare.

Lamele cutitelor suntextrem de ascutite. Pentru
a evita vatamarea, acordati maxima atentie
atunci cand curatati sau lucrati in jurul lamelor
sau in interiorul incintei deschise atunci cand
este indepartata cutia de colectare. Purtaj
intotdeauna manusi de protectie rezistente.

Fiti constient ca mijloacele de taiere
pot fi totusi miscate chiar daca este
oprita alimentarea sau daca este activat
intrerupatorul de blocare.

Pentru a asigura functionarea optima a
produsului, el trebuie mentinut curat.

intotdeauna curétati imediat produsul dupa
folosire. Oricand e posibil, folositi o perie
tare in interiorul jgheabului de alimentare si
evacuare $i o carpa uscata pentru exteriorul
produsului.
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Nu lasati ca resturi de material s& se usuce
si sa se intareasca pe suprafata produsului,
dar mai ales pe cutite. Acest lucru va afecta
direct performanta de tocare.

m Asigurafi-va ca palnia de alimentare si
jgheabul de evacuare sunt mentinute curate
si libere de orice resturi de materiale.

m Asigurati-va cé toate piulitele, bolturile si

suruburile (cu exceptia surubului de reglare)

sunt stranse si sigure.

m Intotdeauna I&sati personalul calificat al
unui centru service autorizat sa repare sau
inlocuiasca orice piese deteriorate sau uzate.

= Nuincercati niciodata sa ocoliti comutatoarele
de blocare de pe cutia de colectare sau
capacul frontal al ansamblului de taiere.

m Nu l3sati deloc lichidul de frana, benzina,
produsele pe baza de petrol, uleiurile
penetrante etc., sa intre in contact cu piesele
din plastic. Nu utilizati niciodata fluid de frana,
benzina, produse pe baza de petrol sau alti
solventi pentru a curata produsul. Majoritatea
pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la tipurile diferite de solventi
comerciali si pot fi deteriorate.

m Puteti efectua intretinerea asa cum este
descrisa in acest manual. Pentru alte
reparatii, produsul trebuie prezentat numai
unui centru de service autorizat.

AJUSTAREA PLACUTEI DE ZDROBIRE

m Daca produsul nu marunteste materialul,
este posibil ca placa de zdrobire sa
trebuiasca sa fie ajustata sau ca lamele sa
fie ascutite.

m Din cand in cand, trebuie ajustata placa de
zdrobire a produsului. Acest lucru se poate
face ajustand placa in asa fel incat sa vina
in contact usor cu lamele. Asigurati-va
ca produsul este pornit si ca opereaza in
directia normala, inainte.

m Reglarea placutei de zdrobire Tn timp ce
motorul este oprit ar putea avea ca rezultat
deteriorarea serioasa a produsului.

NOTA: Reglarea placii de zdrobire trebuie

efectuatd numai cand se considera absolut

necesar. Reglarea placutei de zdrobire prea
des sau prea mult poate avea ca rezultat
defectarea produsului.

1. In timp ce produsul este in functiune, rotiti
butonul de reglare in sensul acelor de
ceasornic.

2. Cand auziti sunet de contact cu metal
sau vedeti resturi fine de aluminiu tocat in
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recipientul de colectare a tocaturilor, opriti
ajustarea si lasati produsul s& functioneze
timp de 30 de secunde. Apoi rotiti butonul de
reglare in sens invers acelor de ceasornic, o
jumatate de tura sau o tura completa (0,25
- 0,5), pana cand nu mai vine in contact cu
placuta de zdrobire, Idsédnd un spatiu de 1
mm.

NOTA: Finalizati incet orice reglare pentru a evita

deteriorarea produsului.

Suprareglarea placii

poate cauza deteriorare serioasa a produsului.

REGLAREA PLACUTEI DE ZDROBIRE
CU AJUTORULUI MODULUI DE
CALIBRARE

NOTA: Asigurati-va ca produsul este oprit.

1.

Céand produsul este oprit, apasati butonul
modului de calibrare, iar apoi apasati butonul
de pornire. Lama va incepe calibrarea.
Rotiti butonul de reglare a placii de
zdrobire in sensul acelor de ceasornic
pana cand produsul se opreste.

NOTA: Rotiti butonul in sens invers acelor de
ceasornic 0,25 — 0,5 tura, pana cand placa de
zdrobire si lamele nu mai sunt in contact.

3.

Apésati butonul de pornire pentru a
reintroduce materialul in produs.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 185.
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Fanta pentru baterie

Buton marsarier

Buton mod calibrare

Buton stop

Jgheab de alimentare

Butonul de pornire

Usa acumulator

Buton reglare placa de zdrobire
Buton desfacere cadru metalic

. Cadru de metal

Element de blocare

. Piulita

. Ax

. Consola dreapta
. Consola stanga
. Piston material

. Roata

. Clema R

. Saiba

. Capac butuc

. Buton rotativ

. Manualul de operare
. cheie Torx

. Cos de colectare
. Acumulator

. Incarcator

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.
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Cititi si intelegeti toate
instructiunile Tnainte de a utiliza
produsul. Respectati toate
avertismentele si instructiunile
de siguranta.

Feriti-va de obiecte proiectate
sau in zbor. Tinetj toti trecatorii,
n special copiii si animalele de
companie la cel putin 15 metri
de zona de operare.

Avertisment! Scoateti
acumulatorul inainte de
efectuarea lucrarilor de
mentenanta, reglare si
curatare.

Pericol! Lame rotative Tineti
mainile si picioarele Tn afara
deschizaturilor cat timp
produsul este in functiune.

Purtati protectie pentru ochi si
urechi.

Nu il folosii ca si treapta.

Asteptati pana cand piesele
tocatorului s-au oprit complet
inainte de a le atinge.

Nivel garantat al puterii
acustice

Purtati manusi care nu
aluneca, de protectie la
sarcinile dificile.

Cand aparatul este oprit,

iar jgheabul curat, apasati
butonul de calibrare odata cu
cel de pornire pentru a incepe
calibrarea lamei.

Apasati pentru a incepe si
apasati din nou pentru a
schimba vitezele.

Tineti ap&sat butonul pentru
a actiona produsul in sens
invers.
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. Anu se arunca deseurile de
c € (l\:/(l)ir]%zijrzlitg;gopean de echipamente electronice si
electrice si bateriile epuizate
la gunoiul menajer. Deseurile

UK Marcajul britanic de formate din echipamente
CA  conformitate electrice si electronice si bateriile
epuizate trebuie colectate
[ H[ Marcaj de conformitate separat. Sursele de iluminare,
EurAsian bateriile si acumulatorii epuizati

trebuie scoase din aceste
echipamente. Solicitati consiliere

{y Marcajul ucrainian de de la autoritatea dvs. locald
— conformitate sau de la comerciantul de unde
ati achizitionat aspiratorul, in
privinta punctului de colectare.
_J . Conform reglementérilor nationale,
\# Mod calibrare vanzatorii cu amanuntul au
ﬁ obligatia de a colecta bateriile
epuizate, deseurile de echipament
) electric si electronic, gratuit.
Suprasarcing Contributia dvs. la reciclarea
(f (7‘, Si reutilizarea bateriilor, a

echipamentelor electrice si
electronice ajuta la reducerea
cererii de materii prime. Bateriile
epuizate, in special cele cu litiu,
deseurile formate din echipamente
electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influenta negativa
asupra mediului inconjurator si
asupra sanatatii umane, daca

nu sunt eliminate intr-o maniera
ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul
deseu, daca este cazul.

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

) Cosul de colectare nu este
inserat sau capacul cutiei
mecanismului nu este pus.

Piese sau accesorii vandute
(m— separat
1. Scoateti butoanele rotunde, consolele, “
axul rotii, recipientul de colectare i |I| Nota
pistonul.
2. Asezati produsul jos cu manerele .
coborate. A Avertisment
3. Apasati butonul de desfacere a cadrului
metalic si pliati picioarele pana se C s
blocheaza pe pozitie. n Piedica
4. Asezati axul rotii, recipientul de
colectare si pistonul in pozitiile G Deblocare
corespunzatoare de pastrare.
5. Depozitati produsul intr-o zona
racoroasa, uscata si bine ventilata. @ Opriti produsul.
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PROBLEMA

CAUZA
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ACTIUNE

Masina nu
porneste.

Supraincarcarea la
temperatura

Acumulator

Cos de colectare

Placuta de acoperire lama

Lasati produsul sa se raceasca timp

de 15 minute. Acest lucru are loc cand
temperatura ambientala este ridicata, iar
produsul a fost folosit incontinuu, fara
pauza.

Asigurati-va ca acumulatorul este
complet incarcat, ca nu are semne
de patrundere a apei si ca nu este
deteriorat. Testati acumulatorul cu o
alta unealta, pentru a va asigura ca
functioneaza corect.

Introduceti recipientul de colectare in
functie de etichetele de pe partile laterale
ale recipientului de colectare si asigurati-
va ca este impins la maxim si ca sistemul
frontal de blocare s-a activat.

Asigurati-va ca toate cele 4 suruburi care
fixeaza placuta de acoperire a lamei sunt
fixate bine.

Masina s-a oprit
din functionare.

Masina este in suprasarcina Tndepértat,i ce o blocheaza (daca

(de ex. infundata cu
material, crengi prea tari)

Protectia acumulatorului

activata (de ex. masina e
infundata cu material, cu
crengi prea tari)

este nevoie utilizati modul marsarier).
Reporniti produsul:

indepartati ce o blocheaz&. Scoateti
si reinstalati acumulatorul in produs.
Reporniti produsul

Traducerea instructiunilor originale | 119
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Radot juosu akumulatoru  smalcinataju,
dro8ibai, veiktsp&jai un uzticamibai ir pievérsta
vislielaka veriba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Akumulatoru smalcinatajs ir paredzéts tadu
organisko darza atkritumu samazinasanai ka
zariem, lapam un sakném.

Produkts ir paredzéts izmantoSanai arpus
telpam, nekustiga stavokli, lietotajam stavot uz
zemes.

Produkts nav paredzéts neorganiskiem
materiadliem, metaliem vai materiadliem, kas
parsniedz td maksimalo smalcina$anas spéju.

Izstradajums jauzstada uz komplekta ieklauta
stativa un jaizmanto ar komplekta ieklauto
savakSanas karbu. To drikst uzstadrt tikai Saja
rokasgramata paraditaja veida.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS! lerice nav paredzéta
bérniem vai cilvékiem ar samazinatam
fiziskam, garigam spé&am vai manu
kustibu traucéjumiem. Personai, kas nav
lietotajs, vienmeér ir jauzrauga mazi bérni, lai
nodros$inatu, ka tie nespéléjas pie vai ar preci.

A BRIDINAJUMS! |zmantojot izstradajumu,
jaievéro pamata droSibas pasakumi, lai
mazinatu aizdeg8anas, elektroSoka un traumu
risku. Uzmanigi izlasiet visas S$is droSibas
instrukcijas, pirms darbinat preci. lepazistieties
ar ierices vadiSanu un pareizu lietoSanu.
Lddzu, glabajiet noteikumus drosa vietad
vélakai izmantosanai.

APMACIBA

m lepazistieties ar noradém, pirms sakt lietot
izstradajumu.

= Nekad nelaujiet bérniem vai personam, kas
nav iepazinusas ar instrukcijam, izmantot
preci. Vietéjie noteikumi var ierobezot
lietotaja vecumu.

m Produkta operators vai lietotdjs ir atbildigs
par nelaimes gadijumiem vai briesmam
citiem cilvékiem vai to TpaSumam.

SAGATAVOSANA

= Nekad nelietojiet iekartu, kamér tuvuma
atrodas cilvéki, it Tpasi bérni, vai dzivnieki.

m Neizmantojiet  produktu sliktos laika
apstak|os, it Tpasi, pastavot zibens riskam.
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Visu laiku, kameér lietojat produktu, valkajiet
dzirdes aizsarglidzeklus un aizsargbrilles.

= Izmantojotierici, vienmer lietojiet atbilstoSus
apavus un garas bikses. Nestradgjiet ar
iekartu, ja jums ir basas kajas vai val€jas
sandales. Nevelciet valigu apgérbu vai
apgérbu ar auklam un lentém.

m Lietojiet produktu tikai atklata vieta
(pieméram, atstatu no sienam vai
nekustigiem priekSmetiem) un uz stabilas,
[ldzenas virsmas.

= Nelietojiet ierTci uz brugétam vai grantétam
virsmam, kur lidojoSi priekSmeti var radit
ievainojumus.

m Pirms izstradajuma ieslégSanas parbaudiet,
vai visas skrives, uzgriezni, bultskrives
un citi stipringjumu elementi ir pareizi
nodros$inati un vai aizsargi un savaksanas
kaste ir vieta. Nogadajiet produktu pilnvarota
servisa centra, lai nomainitu bojatas dalas
vai nesalasamas etiketes.

AKUMULATORU INSTRUMENTA

LIETOSANA UN APRUPE

m Uzladgjiet tikai ar razotaja noteikto ladétaju.
Ladéetajs, kas ir piemérots viena veida
akumulatoru blokam, var radtt risku, ja tiek
izmantots citam akumulatoru blokam.

m Lietojiet elektriskos instrumentus tikai ar
konkrétajai iericei paredzéto akumulatoru.
Jebkura cita akumulatora lietoSana var radit
ievainojumu un ugunsgréka risku.

m Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu

metala priekSmetu tuvuma, pieméram:
papira saspraudes, monétas, atslégas,
naglas, skrives vai citi siki metala

priekS8meti, kas var veidot savienojumu starp
spailém. Akumulatora spailu Tsslégums var
radtt aizdegSanos vai ugunsgréku.

m Nepareizas ricibas gadijuma no
akumulatora var izk|Gt Skidrums; izvairieties
no saskares ar to. NejauSas saskares
gadijuma skalojiet skarto vietu ar Gdeni. Ja
Skidrums ieklUst acts, nekavéjoties meklgjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora
izkluvuSais Skidrums var izraisTt kairinajumu
vai apdegumus.

= Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir
bojats vai parveidots. Bojats vai parveidots
akumulatoru bloks var izraistt neparedzamu
darbibu, kas var izraisit uzliesmoSanu,
spradzienu vai ievainojumu risku.

@
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m Nepaklaujiet ~akumulatoru  bloku  vai
instrumentu liesmu vai paaugstinatas
temperatiras iedarbibai. Pakl|aujot liesmam
vai temperatdrai virs 130°C var izraisit
spradzienu.

m levérojiet visas |adéSanas instrukcijas un
neladgjietakumulatorublokuvaiinstrumentu,
ja temperatlra ir arpus diapazona, kas
noradits instrukcijas. Nepareiza ladéSana
vai ladéSana temperatdra, kas ir arpus
noradita diapazona, var izraistt akumulatora
bojajumus un palielinat uzliesmoSanas
risku.

APKOPE

m Vai josu elektroinstrumentu apkalpo
kvalificéts personals, izmantojot tikai
identiskas rezerves dalas. Tas nodroSinas
elektroinstrumenta droSibas saglabasanu.

= Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku
remontu. Akumulatoru bloku remontu drikst
veikt tikai razotajs vai pilnvarots servisa
nodrosinatajs.

AKUMULATORU SMALCINATAJA

DROSIBAS NORADES

m Uzstadot produktu lietoSanai, nodroSiniet,
ka tas tiek nostiprinats ta, lai nevarétu
apgazties. Ja produkts tiek izslégts parak
atri, atlikuSie materiala gabali var nosprostot
grieznu mezglu un nobremzét motoru, kad
produkts tiek atkal ieslégts.

m Pirms produkta iedarbinaSanas ieskatieties
padeves kamera, lai parliecinatos, ka ta ir
tuksa.

m Netuviniet seju un kermeni padeves atverei. m

= Nepielaujiet roku vai citu kermena dalu, ka

arl apgérba ieklGSanu padeves kamerd, =

izlades kamera vai kustigu detalu tuvuma.

m Vienmér saglabajiet  stabilu  stavokli.
Parliecinieties par stingru pamatu zem kajam
un kermena lidzsvaru. Nepersitempkite.
Veicot materiala ievietoSanu, nekad nestaviet
uz virsmas, kas augstdka par produkta
pamatni. Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.

m Lietojot produktu vienmer staviet sanus no m

produkta izmeSanas atveres zonas.

m levietojot materiadlu produkta, esiet Tpasi
uzmanigi, lai tas nesaturétu metala dalas,
akmenus pudeles, skardenes vai citus
sveSkermenus.

m Ja grieSanas mehanisms atsitas pret

jebkadu sveSkermeni vai izstradajums

sak radit jebkadas neparastas skanas

vai vibraciju, izslédziet produktu un laujiet

griezniem pilntba apstaties. Nonemiet

akumulatoru. Veiciet $adas darbibas:

e RUpigi parbaudiet produktu, vai tam nav
bojajumu.

e Parbaudiet un pievelciet jebkuras valigas
produkta dalas.

e nomainiet vai salabojiet bojatas dalas

Nelaujiet apstradatajam materialam
uzkraties izvada, jo tas var traucét pareizai
izvadei, ka arT izraisit nosprostojumu vai
materidla atsitienu caur padeves ieejas
atvérumu.

Ja produkts nosprostojas, izslédziet
produktu un laujiet griezniem pilniba
apstaties. Iznemiet akumulatoru bloku
pirms gruzu tiriSanas.

Nekad nerikojieties ar izstradajumu, ja
aizsargi, parsegi, savakSanas karba vai
citas aizsargierices ir bojatas, nav vieta vai
nav laba darba kartiba.

Neparvietojiet vai neparvadajiet produktu,
kamér motors darbojas.

Izslédziet un nonemiet akumulatora bloku.

Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir

pilnigi apstajusas:

e pirms atstat izstradajumu bez
uzraudzibas

e pirms nosprostojumu tiridanas

e pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai
laboSanas

Nenolieciet produktu uz saniem, kamér tas
darbojas.

ligstoSa preces lietoSana var radit
ievainojumus vai pasliktinat jau esoSos.
Izmantojot produktu ilgaku laika posmu,
nodroSiniet, ka tiek nemti regulari
partraukumi.

Neparveidojiet ierici un nelietojiet detalas
un aksesuarus, kurus nav ieteicies razotjjs.
Tas var palielinat smagu ievainojumu risku
jums vai citiem.

Vienmér nodroSiniet, ka ventilacijas atveres
tiek uzturétas tiras no gruziem. Motors
var parkarst, radot iespéjamus produkta
bojajumus vai palielinot aizdegSanas risku.

Pirms savakSanas karbas uzstadisanas vai
nonems$anas izslédziet izstradajumu.
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= Negadijumu vai sapliSanas gadijuma
nekavejoties  izslédziet un nonemiet
akumulatora bloku. Neizmantojiet

izstradajumu Iidz tas nav pilntba parbaudits
pilnvarota servisa centra.

SMALCINASANAS VADOTNE

Lai smalcinot gdtu optimalus rezultatus,
ievérojiet nakamaja tabula ietvertas norades.

MATERIALS SMALCINASANAS
METODE
Pirms ievietoSanas
- padeves piltuve,
giaarr'nlgrz;o mm apgrieziet visas sanu

atvases ar darza
skerem.

Nokratiet no sakném
augsni un akmenus,
lai nesabojatu
asmenus.

Dobes augi, nezales
un krdmi

Kopa ar jebkuru
materialu, kuram
ir augsts mitruma
saturs, ieteicams
regulari ievietot
dazus sausakus
zarus, lai palidzétu
materialu izb1drt
caur grieSanas
bloku un novérstu
nosprostosanos.

Nesen griezta
lapotne, dzivzogs
un virtuves atkritumi
(pieméram,
kapostlapas,
darzenu mizas)

Smalcinot tos ka
pédéjos, tie savaks
lieko mitrumu un
augu sulu iekartas
iekSiené un no
cértosas dalas.

Sausi zari un zagari

= Nelaujiet darza atkritumiem uzkraties pirms
smalcinaSanas, jo sak veidot kompostu,
klost parak mitri un piesarno grieSanas
bloku. Sauss materials palidzés iztirit no
izgroSanas teknes lielako dalu materiala.
Dazus sausus kocinus saglabajiet Iidz
beigdm, lai atvieglotu asmenu zonas
tiriSanu.

m Regulari novérojiet sasmalcinatd materiala
uzkrasanos.

m Kad savakSsanas karba ir pilna, pirms
iztukSoSanas izslédziet izstradajumu.
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m levietojot izstradajuma garus  koku
zarus/katus, uzmanieties no sitieniem
un vibracijam, kad grieznis tos satver.
Lietotajam darba ar So iekartu jaizmanto
aizsargbrilles.

m GrieSanas iericei ir tendence ievilkt
izstradajuma  zarus/katus. Neméginiet
ierobezot griezama materiala ievadiSanu,
kad ir sakta padeve. levadot smalcinamo
materialu iekarta, vienmér izmantojiet
cimdus adas aizsardzibai.

m Normalos lietoSanas apstaklos neizslédziet
produktu, [Tdz viss sasmalcinatais materials
nav izmests no grieznu mezgla. Ja produkts
tiek izslégts parak atri, atlikuSie materiala
gabali var nosprostot grieznu mezglu un
nobremzét motoru, kad produkts tiek atkal
ieslegts.

TRANSPORTESANA UN
UZGLABASANA

m Pirms produkta novietoSanas glabasanai
vai transporté8anas, izslédziet to, nonemiet
akumulatoru bloku un laujiet tiem atdzist.

m Izstradajumu glabajiet tira, sausa un
bérniem nepieejama vieta, pirms tam to
rapigi notirot.

m Transportéjot, nostipriniet preci, lai ta

nekustétos vai nenokristu, lai novérstu
personu savainojumus vai bojajumus
precei.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportéjiet baterijas saskana ar vietéjiem
un valsts noteikumiem un regulam.

levérojiet visas Tpasas prasibas saistiba ar
iepakoSanu un markéSanu, transportéjot
treSas puses baterijas. NodroSiniet, ka
baterijas transportd nevar nonakt saskaré
ar citam baterijam vai vaditspé&jigiem
materialiem, aizsargajot atklatos savienotajus
ar nevadoSiem izolacijas vaciniem vai lentem.
Netransportéjiet ieplaisdjusas baterijas vai
baterijas, kuram ir noplade. Ladziet padomu
kravu parvadasanas uznémumam.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Lai samazinatu aizdegSanas, ievainojumu
un produkta bojajumu risku, kas radies
Tssavienojuma rezultata, nekad neiemérciet
produktu, akumulatoru bloku vai ladétaju
Skidruma vainepielaujiet SkidrumaiepliSanu
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tajos. Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi
skidrumi, pieméram, salstudens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur
balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

Veiciet akumulatora bloka nomainu vieta,
kur temperatdra ir starp 10°C un 38°C.

Glabajiet akumulatoru bloku vieta, kura
apkartéjas vides temperatira ir starp 0°C
un 20°C.

Izmantojiet akumulatoru bloku vieta, kura

apkartéjas vides temperatdra ir starp 0°C
un 40°C.

APKOPE

Lietojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas, piederumus un uzgalus. Pretéja
gadijuma var tikt raditi ievainojumi un
paradits slikts sniegums, ka arT var tikt
anuléta garantija.

Pirms produkta parbaudes, tiriS8anas
vai apkopes izslédziet motoru un laujiet
griezniem pilntba apstaties un iznemiet
akumulatoru bloku. SmalcinaSanas laika
cértoSais mehanisms klast karsts. Laujiet
tam atdzist pirms tiriSanas, parbaudes vai
reguléSanas.

CertoSie asmeni ir |oti asi. Lai izvairitos no
traumam, rikojieties arkartigi uzmanigi un
ripigi, veicot tiriSanu vai arT darbojoties
asmenu tuvuma vai atvérta Kkorpusa,
kad savakSanas karba ir nonemta.
Vienmér velciet lielai slodzei paredzétus
aizsargcimdus.

Atcerieties, ka griezéjinstrumenti joprojam
var parvietoties pat tad, ja strava ir izslégta
vai ir ieslégts blokesanas sledzis.

Lai izstradajumam nodroSinatu labako
sniegumu, tas jauztur tirs.

Vienmér tdlit péc lietoSanas iztiriet
izstradajumu.  Kur  vien iespgjams,

izmantojiet cietu suku, tirot ievadatvertes
un izvadatveres, un sausu dranu iekartas
arpusei.

Nelaujiet materidlam izkalst un sacietét
ne uz vienas no produkta virsma, bet jo
Tpasi uz asmeniem. Tas tieSi ietekmés
smalcinaSanas sniegumu.

Parliecinieties, ka ievadpiltuve  un
izsviedéjs tiek uzturéti tiri un brivi no visiem
atkritumiem.

Parliecinieties, ka visi uzgriezni, bultskrives
un skraves (iznemot reguléSanas skravi) ir
kartigi novilktas.

@

Bojatas vai nodilusas dalas vienmer uzticiet
labot vai aizvietot kvalificétiem darbiniekiem
autorizéta servisa centra.

Nekad neméginiet apiet blokéSanas
slédzus uz savakSanas karbas vai grieznu
bloka priek$€ja parsega.

Nelaujiet bremzu Skidrumam, benzinam,
naftas  produktiem, smérvielam u.c.
saskarties ar plastmasas  detalam.
Produkta tiriSanai nekad neizmantojiet
bremzu Skidrumus, benzinu, naftas bazes
produktus vai jebkadus Skidinatdj
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia
daugelj plastikiniy daliy pavirSiy ir gali jas
apgadinti.

Jis varat veikt $aja rokasgramata
aprakstitos apkopes darbus. Citiem
produkta remontiem nogadajiet produktu
apkopei pilnvarota servisa centra.

SMALCINASANAS PLAKSNES
REGULESANA

Ja produkts nesasmalcina materialu, var
blt nepiecieS$ama smalcinasanas plaksnes
reguléSana vai asmeni var bat jaasina.

Laika gaita produkta smalcinaSanas
plaksne ir jaregulé. To var izdart, regul&jot
smalcinasanas plaksni, lai ta nonaktu viegla
saskaré ar asmeniem. Parliecinieties, ka
produkts ir ieslégts un darbojas normala
virziena uz prieksu.

m SmalcinaSanas  pléksnes  reguléSana,
motoram esot izslégtam, var izraistt
produkta batiskus bojajumus.

PIEZIME: Smalcinasanas plaksnes

reguléSanu drikst veikt tikai tad, ja to uzskata
par pilnigi nepiecieSamu. ApcirSanas plaksnes
reguléSana parak bieZi vai parak talu var
izraistt produkta apstasanos.

1.

2.

Produktam stradajot, grieziet reguléSanas
pogu pulkstenraditaja virziena.

Ja dzirdat metaliskas saskares skanu
vai smalcinata materiala tvertné redzat
aluminija skaidas, partrauciet reguléSanu
un laujiet produktam darboties 30
sekundes. Tad pagrieziet reguléSanas
pogu pret pulkstenraditaja virziena
0,25 hdz 0,5 apgriezienu, Iidz ta vairs
nesaskaras ar smalcinasanas plaksni,
atstajot 1 mm atstarpi.
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PIEZIME: Visus regulgjumus veiciet Iénam, lai
izvairitos no preces sabojasanas. Parlieciga
plaksnes reguléSana var radit nopietnus
preces bojajumus.

SMALCINASANAS PLAKSNES
REGULESANA, IZMANTOJOT
KALIBRESANAS REZIMU

PIEZIME: Parliecinieties,

izslégta stavoklr.

1. Kad produkts ir izslégts, turiet nospiestu
kalibréSanas pogu un tad nospiediet

ka produkts ir

ieslegSanas  pogu. Asmens  saks
kalibresanu.
2. Grieziet smalcinaSanas plaksnes

reguléSanas pogu pulkstenraditaja
virziena, Iidz produkts izslédzas.
PIEZIME: Pagrieziet pogu prett
pulkstenraditdja virzienam 0,25 Iidz 0,5
apgriezienu, Iidz smalcinaSanas plaksne un
asmeni vairs nesaskaras.
3. Nospiediet palaiSanas pogu, lai atkartoti
ievaditu materialu produkta.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 185. lappusi

Akumulatora ligzda

Reversa poga

KalibréSanas reZzima poga
ApturéSanas poga

Padeves tekne

PalaiSanas poga

Akumulatora nodalijuma durtinas
PiespieSanas plaksnes reguléSanas poga
. Metala ramja atbrivoSanas poga
10. Metala ramis

11. Fiksators

12. Uzgrieznis

13. Ass

14. Labais kronsteins

15. Kreisais krons$teins

16. Materialu biditajs

17. Ritenis

18. R-skava

19. Paplaksne

20. Mezgla vacins

21. Poga

22. Lietotaja rokasgramata

23. Torx atsléga

24. Savak$anas tvertne

25. Akumulators

26. Ladetajs

©CONOIORAWN=
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UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Izlasiet un izprotiet visas
norades pirms produkta
lietoSanas. levérojiet visus
bridinajumus un droSibas
norades.

9

E

Sargieties no izmestiem vai
lidojoSiem priekSmetiem.
Rapéjieties, lai visi tuvuma
stavosie, 1pasi bérni un
dzlvnieki atrastos vismaz 15 m
attaluma no darba zonas

>

5.

Bridinajums! Atvienojiet
akumulatoru bloku pirms veikt
apkopi, reguléSanu un tiriSanu.

Bistami! Rotéjosie asmeni.
Kameér ierice darbojas, turiet
rokas un kajas prom no
spraugam.

Lietojiet acu un ausu
aizsargus.

Neizmantojiet ka pakapienu.

Pirms pieskarties tam,

nogaidiet, kamér visas
produkta dalas ir pilnigi
apstajusas.

O @@FR b

stop

Garantétais skanas intensitates
[Tmenis

o O
r
s

3dB

Nésagjiet neslidoSus,
smagam darbam piemérotus
aizsargcimdus.

Kad produkts ir izslégts

un atvere ir tira, vienlaikus
nospiediet kalibréSanas un
palaiSanas pogu, lai saktu
asmens kalibréSanu.

Nospiediet, lai ieslégtu un
nospiediet vélreiz, lai parslégtu
atrumu.

Turiet pogu nospiestu, lai
darbinatu atpakalgaita.

00 & @



Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zZime

EurAsian atbilstibas

markéjums

Ukrainas atbilstibas zime

Kalibrésanas rezims

Parslodze

Savaks$anas tvertne nav
ievietota vai parnesumkarbas
vaks nav salikts.

Nonemiet pogas, kronsteinus, ripas asi,
tvertni un virzuli.

Novietojiet izstradajumu uz zemes ar
rokturiem lejup.

Nospiediet metala ramja atbrivoSanas
pogu un atlieciet kajas, 1dz tas
nofiks&jas vieta.

lelieciet ritenu asi, tvertni un bidianas
ierici to glabasanas vietas.

Glabajiet produktu vésa, sausa un labi
védinama vieta.

SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

Neizmetiet akumulatoru
atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi,
elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru
un gaismas avotu atkritumi

ir jaiznem no iekartam.
Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju,
lai sanemtu ieteikumus
parstradei un savakSanas
punktus. Saskana ar vietéjiem
noteikumiem mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez
maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko

un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums
elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu otrreizéja
izmantoS$ana un ofrreizéja
parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprasijumu.
Akumulatoru atkritumi, it

1pasi tie, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus
un parstradajamus materialus,
kas var nelabvéligi ietekmét
vidi un cilvéku veselibu, ja tos
neapglaba videi draudziga
veida. lzdzésiet no atkritumos
nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.

>
|
=
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AtseviSki nopérkamas dalas
vai piederumi

Piezime

Bridinajums

Blokétajs

Atblokét

Apturét dzingju.

Tulkots no originalas instrukcijas | 125



®

GEDIMUY NUSTATYMAS

Ja tas neatrisina problému, sazinieties ar pilnvaroto apkopes agentu.

GEDIMAS IEMESLS DARBIBA

Laujiet produktam 15 minGtes atdzist.
Tas var notikt, ja apkartéjas vides
temperatdra ir augsta un produkts ir
pastavigi izmantots bez partraukuma.

Temperatiras parslodze

Parbaudiet, vai akumulatoru bloks ir
pilnigi uzladéts, vai tam nav udens

Akumulators iepliSanas pazimju un vai tas nav bojats.
Produkts nesak Parbaudiet akumulatoru cita instrumenta,
darboties. lai parliecinatos, ka tas darbojas pareizi.

levietojiet savakSanas tvertni, atbilstosi
noraditajam etiketés uz tvertnes sana,
un nodroSiniet, ka ta ir pilnigi ievietota ar
priek$éjo fiksétu priek§€jo aizslegu.

Savaks$anas tvertne

Parliecinieties, ka visas 4 skriives, kas
Asmens aizsarga plaksne nostiprina asmens vaka plaksni, ir pilnigi

pievilktas.
Produkta parslodze (piem., Iztiriet nosprostojumu (ja nepiecieSams,
iesprudis materials, parak izmantojot atpakalgaitas rezimu).
Produkts parstaj ciets zars) Atkartoti iedarbiniet produktu.
darboties. Aktiveta akumulatora IztTriet nosprostojumu. Nonemiet

aizsardziba (piem., iesprudis akumulatoru bliku un tad uzstadiet to
materials, parak ciets zars)  vieta. Atkartoti iedarbiniet produktu
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Kuriant &  akumuliatorinj
didziausias  démesys  buvo
saugumui, naSumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Akumuliatorinis smulkintuvas skirtas
organinéems sodo atliekoms, pavyzdziui
Sakoms, Sakelés ir lapams, smulkinti.

Sis jrenginys skirtas stacionariam naudojimui
lauke, naudotojui stovint ant Zemeés.

Sis jrenginys néra skirtas neorganinéms
medziagoms, metalui ar medziagoms, kurios
virSija maksimalig leidziamajg pjovimo geba,
smulkinti.

smulkintuvg
skiriamas

Jrenginys turi bati montuojamas ant pateikto
stovo ir naudojamas su pateikta surinkimo
déze. Montuoti negalima kitaip, nei parodyta
Siame vartotojo vadove.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A\ JSPEJIMAS! Sis jrenginys neskirtas naudoti
vaikams arba asmenims, turintiems fiziniy,
jutiminiy ar psichiniy sutrikimy. Zmonés (ne
operatorius) privalo nuolatos prizidréti, kad
mazi vaikai nezaisty netoli gaminio ar paciu
gaminiu.

A\ JSPEJIMAS! Naudojantis jrenginiu, reikia
imtis pagrindiniy apsaugos priemoniy, siekiant
sumazinti gaisro, elektros smagio ir suzeidimo
pavojy. Prie$ pradedant naudoti gaminj, reikia
atidziai perskaityti Siuos saugos nurodymus.
Susipazinkite su valdikliais ir iSnagrinékite,
kaip tinkamai naudotis jrenginiu. ISsaugokite
Sig instrukcijg ateiciai.

APMOKYMAS

m Perskaitykite visg naudojimo instrukcija,
prie§ bandydami naudotis gaminiu.

m Siogaminiojokiubldunegalimaleistinaudoti
vaikams ar asmenims, nesusipazinusiems
su Siomis instrukcijomis. Vietos jstatymai
gali apriboti jrengimo operatoriaus amziy.

m UZ nelaimingus atsitikimus arba kitiems
Zmonéms ir jy nuosavybei padarytg Zalg
atsakingas pats jrenginio naudotojas arba
jo savininkas.

PARUOSIMAS

m Niekada nenaudokite Sio prietaiso S$alia
esant kitiems asmenims, gyviinams, o ypac¢
vaikams.

m Nesinaudokite  jrenginiu  prastomis  oro
salygomis, ypac, jei gali trenkti Zaibas.
Naudodamiesi jrenginiu, visada dévékite ausy
apsaugos priemones ir apsauginius akinius.

m Naudodami jrenginj visada avékite tvirtg
avalyne ir devékite ilgas kelnes. Nedirbkite
su Siuo prietaisu neapsiave arba avédami
atvirus  sandalus. Nedévekite laisvy
drabuziy arba drabuziy su kabanciais
raiSteliais arba virvelémis.

= Jrenginj naudokite tik atvirose vietose (pvz.,
atokiai nuo sieny ar fiksuoty objekty) ir
stovédami ant tvirto lygaus pavirSiaus.

m Prietaiso nenaudokite ant grjstos ar zvyro
dangos, kur iSmestos medziagos gali sukelti
suzeidimus.

m Prie§ uzZvesdami jrenginj, patikrinkite,
ar visos verzlés, poverzlés, varztai ir
kiti fiksatoriai tinkami priverzti bei uzdéti
apsaugai ir surinkimo dézé. Jei reikia
pakeisti sugadintas dalis ar nejskaitomus
lipdukus, pristatykite jrenginj | jgaliotgjj
techninés priezidros centrg.

AKUMULIATORINIO JRANKIO
NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

m Pakartotinai kraukite prietaisg tik naudodami
gamintojo nurodytg kroviklj.  |kroviklis,
tinkamas vieno tipo akumuliatoriui, gali kelti
pavojy, naudojant jj kito tipo akumuliatoriui
jkrauti.

m Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems
skirtais baterijy paketais. Naudojant kitokius
akumuliatorius, galima susizeisti ar sukelti
gaisra.

m Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite
toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdZiui,
sgvarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty
ar kity mazy metaliniy daikty, kurie vieng
gnybtg gali sujungti su kitu. Sutrumpinus
vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu, galima
nusideginti arba sukelti gaisra.

= Netinkamomis sglygomis i§ akumuliatoriaus
gali iSteketi skystis - nelieskite jo. Jei
atsitiktinai prisilietéte - nuplaukite vandeniu.
Jei skysCio pateko | akis, nedelsiant
kreipkités | gydytojg. 18 akumuliatoriaus
iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti
sudirginimus.

= Nenaudokite akumuliatoriy bloko ar jrankio,
kuris yra sugadintas arba pakeistas.
Sugadinti arba pakeisti akumuliatoriai gali
veikti neprognozuojamai ir dél to gali Kilti
gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.
127
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Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir
pernelyg aukstos temperatdros. Patekus
j ugnj arba veikiant aukstesnei nei 130 °C
temperatarai gali kilti sprogimas.

Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir
nejkraukite akumuliatoriaus ar jrankio, jei
aplinkos temperatdra virSija instrukcijoje
nurodytas ribas. Netinkamai jkraunant arba
jei temperatira yra uz nurodyto diapazono
riby gali badti sugadinti akumuliatoriai ir
padidéti gaisro pavojus.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

128

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas
atsargines dalis. Tai uztikrina elektrinio
jrankio saugumag.

Niekada neremontuokite pazeisty
akumuliatoriy. Akumuliatorius remontuoti
gali tik jo gamintojai arba jgaliotieji techninés
priezidros paslaugy teikéjai.

AKUMULIATORINIO SMULKINTUVO
NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

Ruosdami jrenginj naudojimui batinai tvirtai
ji pastatykite, kad jis neapvirsty. Jei jrenginj
iSjungsite per greitai, kitg kartg jjungus
jrenginj, likusios medziagos dalelés gali
uzkiméti peilj ir variklis gali uzgesti.

Prie$ jjungdami jrenginj, pazvelkite j tiekimo
kamerg ir jsitikinkite, kad ji tudcia.

Veidas ir kGinas turi bati toliau nuo padavimo
jleidimo angos.

Stebékite, kad prie padavimo kameros,
iSmetimo lataky ar kity judanciy detaliy
nepatekty rankos, ar kitos kdino dalys, arba
drabuziai.

Visada atkreipkite démesj | stabilig
stovéseng. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyrg. Nepersitempkite.
Dédami medziagas | jrenginj, niekada
nestovékite auk$€iau jo pagrindo. Visada
eikite, niekada nebekite.

Naudodami jrenginj, visada stovékite atokiai
nuo iSmetimo zonos.

Dédami medziagas | jrenginj, bidkite ypac
atsargus, kad jose nebdty metalo lauzo,

akmenuky, buteliy, skardiniy ar kity
pasaliniy daikty.

Originaliy instrukcijy vertimas
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Jei smulkinimo mechanizmas kliudyty

pasalinius objektus arba jrenginys pradéty

skleisti nejprastg garsg arba vibruoti,

iSjunkite jrenginj ir palaukite, kol pjovikliai

visiSkai sustos. ISimkite akumuliatoriy.

Atlikite Siuos veiksmus:

e Patikrinkite jrenginj, ar jis nesugadintas.

e Patikrinkite ir priverzkite visas
atsilaisvinusias jrenginio dalis.

e pakeiskite ar suremontuokite visas
pazeistas dalis

Neleiskite apdorotai medziagai kauptis
iSmetimo latake, nes tai gali trukdyti
tinkamam iSmetimui arba sudaryti kamstj,
dél ko medziaga gali bati iSmetama atgal
per padavimo anga.

Jei jrenginys uzsikimsty, iSjunkite jj ir palaukite,
kol pjovikliai visiSkai sustos. Prie§ Salindami
nesSvarumus, iSimkite akumuliatoriy.

Niekuomet nedirbkite jrenginiu, jeigu
apsaugai, gaubtai, surinkimo dézé arba Kkiti
apsaugos jtaisai apgadinti, nesumontuoti ir
veikia netinkamai.

Neperneskite ir netransportuokite jrenginio,
kol jo variklis veikia.

ISjunkite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy.

Patikrinkite, ar visos judancio dalys visiSkai

nustojo suktis.

e Pries palikdami jrenginj be priezidros

e prie$ pasalindami uzsikims§img

e prieS tikrindami ar valydami prietaisg
arba prie$ pradédami juo pjauti zole;

Nepaverskite jrenginio, kol jis veikia.

llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy
ir apsunkina darbg. Naudodamiesi jrenginiu
ilgesn;j laikg, batinai darykite pertraukas.

Niekaip  nemodifikuokite  prietaiso ir
nemontuokite daliy bei priedy, Kkurias
naudoti nepataria gamintojas. Antraip gali
padidéti sunkiy susizalojimy ar kity asmeny
suzalojimo pavojus.

Ventiliacijos angos visada privalo bati
Svarios. Variklis gali perkaisti ir sugadinti
jrenginj arba padidinti gaisro pavojy.

Prie§ jtaisydami arba nuimdami surinkimo
deéze, i§junkite jrengin;.

Nelaimingo atsitikimo arba gedimo atveju
nedelsdami iSjunkite jrenginj ir iSimkite
akumuliatoriy. Nenaudokite jrenginio tol,
kol jis nebus iSsamiai patikrintas jgaliotos
techninés prieziGros centre.
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SMULKINIMO KREIPTUVAS "

Kad smulkindami gautuméte geriausius
rezultatus, laikykités toliau lenteléje pateikty
nurodymy.

MEDZIAGA SMULKINIMO BUDAS

PrieS sudédami |

Jprastai naudodami jrenginj nei$junkite jo,
kol pjoviklyje neliks jokios susmulkintos
medZiagos. Jei jrenginj i§jungsite per
greitai, kitg kartg jjungus jrenginj, likusios
medZiagos dalelés gali uzkimsti peilj ir
variklis gali uzgesti.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

ISjunkite jrankj, iSimkite akumuliatoriy
ir palaukite, kol jie abu atves, ir tik tada
galésite juos padéti saugojimo vietg arba
transportuoti.

PrieS padedant jrenginj laikyti Svarioje,
sausoje vietoje, bdtina jj gerai nuvalyti ir
apsaugoti, kad nepasiekty vaikai.

Ruosiant gabenimui, gaminj reikia jtvirtinti,
kad nejudéty arba nenukristy, taip
apsaugant Zmones nuo suzeidimy ir gaminj
nuo apgadinimy.

LICIO BATERIJU TRANSPORTAVIMAS

Asfgkn?rsn'k' padavimo piltuva, =
atzalas nukarpykite sodo
skersmens. Zirklemis.

L1 Nuo Sakny nuvalykite
Gi‘lﬂggl’ A fie akmenis ir Zzemes,
Erﬁmokéniai kad nesugadintuméte

gelezciy.
Svieziai Smulkinant labai drégng
nupjauti medZiagg, patartina
lapai, krimai tam tikrais laiko tarpais
ir virtuvés paduoti kelias sausas
atliekos (pvz., Sakeles, kad smulkinama
agurky lapai, medziaga baty stumiama
darZoviy per pjovimo mazgg ir jo

lupenos ir pan.) neuzkimsty.

Juos jdéjus smulkinimo
pabaigoje, i$ gaminio bei

Sausi stagaral pjovimo jtaisy iSsivalys

Akumuliatoriy gabenkite pagal vietinius ir
Salies reikalavimus bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina
laikytis visy specialiy reikalavimy, nurodyty

pakuotése ir etiketése. Uztikrinkite, kad

ir Sakeles . gabenimo metu nei vienas akumuliatorius
g;?%r:l?aliraugalq sullys nesiliesty si kitais akumuliatoriais arba

: laidziosiomis medziagomis — apsauginius

m Neleiskite sodo atliekoms kauptis iki jungiamuosius elementus uzdenkite

smulkinimo, nes jos pradeda pati, tampa izoliacinémis nelaidZziomis movomis arba

pernelyg klampios ir uzkem$a pjaustymo
mazgg. Sausa medziaga padeda iSstumti
kitg medziagg i$ iSmetimo latako. Pasilikite

kelias sausas lazdeles iki darbo pabaigos, PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS
kad jomis galétuméte iSvalyti geleztés zong. SAUGOS |SPEJIMAI

m Daznai  stebékite, ar  neprisikaupé
smulkinamy medziagy.

m Kai surinkimo deézé prisipildo, iSjunkite
jrenginj pries jg iStustindami.

m Paduodami ilgas medzio Sakas arba
stiebus j jrenginj, saugokités jy plaikstymosi
arba vibracijos, kai Siuos pagauna pjovimo
jtaisai. Naudodamas gaminj, operatorius
badtinai privalo déveéti akiy apsauga.

m Pjovimo jtaisas traukia Sakas ir stiebus |
jrenginj. Prasidéjus padavimui, nebandykite
stabdyti smulkinti paduodamos medziagos.
Jdedant medziagg | gaminj, bitina maveti
pirstines, kad nesusidraskyty oda.

@

juosta. |skilusiy ir tekanciy akumuliatoriy

negabenkite. Dél tolesniy patarimy kreipkités

j transporto jmone.

Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir
jrangos pazeidimy pavojus, galinCius Kilti
dél trumpojo elektros jungimo, pasirapinkite,
kad jrankis, akumuliatorius arba jkroviklis
niekada nebdty panardintas | jokj skystj,
o taip pat, kad skystis nepatekty j jy vidy.
Korozijg sukeliantys arba laidis skysciai,
pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir
balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.
Akumuliatoriy kraukite nuo 10 °C iki 38 °C
temperatiros aplinkoje.

Jrenginj laikykite nuo 0 °C iki 20 °C
temperatiros aplinkoje.

Akumuliatoriy naudokite nuo 0 °C iki 40 °C
temperatiros aplinkoje.
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PRIEZIURA

= Keitimui naudokite tik originalias gamintojo
atsargines dalis. Neoriginalios dalys gali
bati suzeidimy ir jrenginio blogo veikimo
priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazymeéjimas.

m Prie$ valydami, tikrindami ar techniskai
kol pjovikliai visiSkai sustos, tada iSimkite
akumuliatoriy. Smulkinant, po kurio laiko
pjovimo mechanizmas jkaista. Prie$
valydami, tikrindami arba reguliuodami
palaukite, kol jis atves.

m Pjovimo jtaiso geleztés ypatingai astrios.
Siekdami iSvengti suzeidimo, bikite ypac
atsargls ir rOpestingi valydami arba
dirbdami prie gelez€iy, arba atidaryto priedo
viduje, kai iSimta surinkimo dézé. Visuomet
maveékite storas apsaugines pirstines.

m Zinokite, kad pjovimo jtaisai vis dar gali
pajudéti, net jei maitinimas iSjungtas arba
jei jjungtas sujungimo mygtukas.

m Jrenginys geriausiai veikia, kai yra Svarus.

m Baige darbg, jrenginj tuoj pat iSvalykite.
Jeigu yra galimybé, medziagy padavimo
ir susmulkinty atlieky iSbérimo lovel;j reikia
valyti standziu Sepeciu, o gaminio iSore —
sauso audinio skiaute.

= Nelaukite, kol susmulkinta medziaga
pridzius ir sukietés ant kokio nors jrenginio
pavirSiaus, ypac ant peiliy. Tai turi tiesioginj
poveikj smulkinimo naSumui.

m Padavimo piltuvas ir iSbérimo lovelis turi
bati Svaras ir be atlieky likuciy.

m sitikinkite, ar visos verzlés, varztai ir sraigtai
(i8skyrus reguliavimo varztg) yra tvirtai ir
tinkamai uzverzti.

m Visas apgadintas ar susidévéjusias
dalis bdtina atiduoti taisyti ar keisti
tik  kvalifikuotiems jgalioto  techninio

aptarnavimo centro darbuotojams.

= Niekuomet nebandykite apeiti surinkimo
dézés arba priekinio pjovimo mazgo
sujungimo jungikliy.

m Neleiskite stabdZiy skysCiams, benzinui,
naftos  produktams, persisunkiantiems
tepalams ir kt. susiliesti su plastikinémis
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dalimis. Gaminio niekada nevalykite
stabdziy skysCiais, benzinu, naftos
produktais ar kitais tirpikliais. Komerciniai
tirpikliai lengvai pazeidzia daugel; plastikiniy
daliy pavirSiy ir gali jas apgadinti.

m Galima atlikti Siame vadove apraSytus
priezidros darbus. Jrenginj kitiems remonto
darbams pristatykite | jgaliotgjj techninées
priezidros centra.

SMULKINIMO PLOKSTES
REGULIAVIMAS

m Jei jrenginiui nepavyksta susmulkinti
medziagos, gali tekti sureguliuoti
smulkinimo plokste arba gali tekti pagalasti
peilius.

m Laikui bégant, reikés sureguliuoti jrenginio
smulkinimo plokste. Tai galima padaryti
sureguliuojant smulkinimo plokste taip, kad
ji Siek tiek prisiliesty prie peiliy. Jsitikinkite,
ar jrenginys yra jjungtas ir veikia jprasta
priekinés eigos kryptimi.

m Reguliuojant smulkinimo plokste varikliui
neveikiant galima rimtai sugadinti jrengin;.

PASTABA: Reguliuoti smulkinimo plokste

reikia tik tada, kai manoma, kad tai visiSkai

bdtina. Per daznai reguliuojant smulkinimo
plokste arba nustatant jg per toli, jrenginys gali
nebeveikti.

1. Jrenginiui veikiant sukite reguliavimo
rankenéle pagal laikrodzio rodykle.

2. Kai i&girsite, kaip metalas trinasi j metala,
arba surinkimo talpyklés dugne rasite
smulkiy aliumininiy drozliy, liaukités
reguliave ir leiskite jrenginiui paveikti
30 sekundziy. Tada sukite reguliavimo
rankenele prie§ laikrodzio rodykle 0,25
- 0,5 sukio, kol ji nebelies smulkinimo
plokstés, palikdami 1 mm tarpelj.

PASTABA: Reguliuoti reikia létai, kad

neapgadintuméte gaminio. Netinkamai

sureguliavus plokstele, gaminj galima stipriai
apgadinti.

SMULKINIMO PLOKSTES
REGULIAVIMAS NAUDOJANT
KALIBRAVIMO REZIMA

PASTABA: |sitikinkite, kad

iSjungtas.

1. Kai jrenginys yra iSjungtas, laikydami
nuspaude kalibravimo rezimo mygtukg
paspauskite jjungimo mygtukg. Gelezte
pradés kalibruotis.

jrenginys yra
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2. Sukite smulkinimo plokstés reguliavimo
rankenéle pagal laikrodZio rodykle, kol
jrenginys issijungs.

PASTABA: Sukite rankenéle prie$ laikrodzio

rodykle 0,25 - 0,5 sukio, kol smulkinimo ploksté

ir peiliai nebesilies.

3. Paspauskite jjungimo mygtukg, kad vél
tiektumeéte zaliavg | jrengin;.

Zr. 185 psl.
Akumuliatoriaus lizdas
Atbulinés eigos mygtukas
Kalibravimo rezimo mygtukas
Sustabdymo mygtukas
Padavimo piltuvas
Uzvedimo mygtukas
Akumuliatoriaus dangtelis
Smulkinimo plokstés reguliavimo rankenélé
Metalinio rémo atlaisvinimo mygtukas

. Metalinis rémas

Fiksatorius

. Verzlé

. ASis

. Desinysis laikiklis

. Kairysis laikiklis

. Medziagos plunzeris

. Ratas

. R formos spaustukas

. Poverzlé

. Stebulés dangtelis

. Rankenéle

. Naudotojo vadovas

. ,Jorx“ raktas

. Rinktuvas

. Baterija

. lkroviklis

SIMBOLIAI ANT |RENGINIO

Reguliariai ir pries kiekvieng
naudojima tikrinkite, ar
tinkamai uzverZzti visi
sraigtai, varztai ir verzlés,
kad uztikrintuméte saugg
darbo aplinkg. Vadovaukités
visais jspéjimais ir saugos
taisyklémis.
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Saugokités iSmetamy arba
skrendanciy objekty. Visi
pasaliniai asmenys, ypac

ﬂ‘ vaikai ir naminiai gyvanai, turi
I bdti ne ar€iau kaip 15 m nuo
darbo vietos.
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|spéjimas! Prie$ vykdydami
techninés priezidros,
reguliavimo ir valymo darbus
atjunkite akumuliatoriy.
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Pavojus! Besisukancios
geleztés. Jrenginiui veikiant,
rankas ir kojas laikykite atokiai
nuo angy.

Dévekite akiy ir ausy apsauga.

Nenaudokite vietoje laiptelio.

Nelieskite, kol visos jrenginio
dalys visisSkai sustos.

Garantuotas akustinis lygis

Mdavékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Kai jrenginys yra iSjungtas ir
iSmetimo latakas yra Svarus,
paspauskite kartu kalibravimo
ir jjungimo mygtukus, kad
paleistumeéte peilio kalibravima.

Paspauskite, kad jjungtumeéte,
paskui spauskite vél, kad
perjungtuméte greicio
nuostatas.

Laikykite nuspaude mygtuka,
kad jrenginys veikty atbuline
eiga.

Europos atitikties Zzenklas

Didziosios Britanijos atitikties
zenklas
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NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
_EurAsian® atitikties Zenklas elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kartu su nertsiuotomis
komunalinémis atliekomis.
Seni akumuliatoriai, elektros ir
. N elektroninés jrangos atliekas
Ukrainos atitikties zenklas privaloma surinkti atskirai.
Senos baterijos, akumuliatoriai
ir Sviesos Saltiniy atliekos turi
bati pasalinti i$ jrangos. Kur
. . . rasti surinkimo ir perdirbimo
Kalibravimo rezimas punktg ir kaip tinkamai utilizuoti
seng jrenginj, kreipkités j vietos
valdZios jstaigg ar pardavéja.
Atsizvelgiant | vietos teisés
aktus, mazmenininkai gali bati
Perkrova jpareigoti nemokamai priimti
atgal senus akumuliatorius ir
elektros bei elektroninés jrangos
atliekas. Prisidédami prie
pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojimo ir perdirbimo
padedate maZinti Zaliavy poreikj.
Senuose akumuliatoriuose,
ypac tuose, kuriuose yra
li¢io, elektros ir elektroninés
jrangos atliekose yra vertingy ir
perdirbimui tinkamy medZiagu,
kurios gali turéti neigiamg poveik|
aplinkai ir Zmoniy sveikatai,
jei néra Salinamos aplinkai
nekenksmingu badu. Itrinkite
senuose prietaisuose esancius
asmens duomenis, jei tokiy buvo.

SIMBOLIAI VADOVE

Rinktuvas nejdétas arba
nesumontuotas pavary dézeés
dangtis.

1. Nuimkite rankenéles, laikiklius, raty asj, Detalés arba priedai yra
. : . . ¢ parduodami atskirai
rinktuva ir plunzerinj stimokl;. °—©

2. Paguldykite jrenginj ant Zemés

rankenomis zemyn. |I| Pastaba
3. Paspauskite metalinio rémo atlaisvinimo
mygtuka ir atlenkite kojas, kol jos
uZsifiksuos. A Ispéjimas!
4. Padékite raty a$j, déze ir stimoklj j ju
saugojimo vieta. n Bloké&tajs
5. Laikykite jrenginj vésioje, sausoje ir ’
gerai védinamoje vietoje.
G Atrakinti
@ Stabdykite jrenginj.
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GEDIMUY NUSTATYMAS

Jei, taikant Siame skyriuje pateiktas priemones, gedimai nepaSalinami, kreipkités | jgaliotg
techninés priezitros atstova.
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GEDIMAS PRIEZASTIS VEIKSMAS

Palaukite 15 minuciy, kol jrenginys
atvés. Taip gali atsitikti, kai aplinkos
temperatdra yra auksta ir jrenginys be
perstojo naudojamas be pertraukos.

Perkaitimas

Patikrinkite, ar akumuliatorius yra visiSkai
jkrautas, ar néra vandens patekimo
pozymiy ir ar jis néra pazeistas.
Pabandykite panaudoti akumuliatoriy
kitame jrenginyje, kad jsitikintumeéte, jog
jis tinkamai veikia.

Baterija
Jrenginys
neuzsiveda.

|dékite rinktuva, kaip nurodyta ant jo
Sono esanciose etiketése, ir jsitikinkite,
kad jis yra iki galo jtaisytas, o priekinis
fiksatorius — uzfiksuotas.

Rinktuvas

Jsitikinkite, kad visi 4 peilio gaubto

FEllOEEUS D EIRIE plokstés varztai yra iki galo priverzti.

Jvyko jrenginio perkrova Pasalinkite uzsikimSimg (jei reikia,
(pvz., smulkinama medziaga jjunkite atbulinés eigos rezimg). Vél
uzstrigo, Saka per kieta) jjunkite jrengin;.

Jrenginys

i$sijungia. Isijungé akumuliatoriaus
apsaugos funkcija (pvz.,
smulkinama medZziaga
uzstrigo, Saka per kieta)

Pasalinkite uzsikim§ima. ISimkite ir
vél jdékite akumuliatoriy j jrenginj. Vél
jjunkite jrenginj.
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Juhtmeta  purusti  juures on  peetud
esmatahtsaks ohutust, todvoimet ja téokindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta purusti on méeldud aia orgaaniliste
jaatmete nagu okste, oksaraagude ja lehtede
vahendamiseks.

Toode on moeldud kasutamiseks Oues
likumatult Ghe koha peal, kusjuures kasutaja
seisab maapinnal.

Toode ei ole mdeldud mitteorgaanilisele
materjalile, metallile v6i materjalile, mis Uletab
selle maksimaalse I6ikevbéime.

Seade tuleb paigaldada komplektis olevale

alusele ja kasutada komplektis olevat
kogumiskasti. Seda ei tohi paigaldada
mitte  mingil muul Vviisil kui kaesolevas

kasutusjuhendis kirjeldatud.
Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A HOIATUS! Seade ei ole ette nahtud
kasutamiseks laste v6i nende isikute poolt,
kellel on piiratud fldsilised, vaimsed voi
sensoorsed vbimed. Vaikelaste jarele peab
keegi teine kui kasutaja pidevalt valvama,
et nad seadmega vdi seadme laheduses ei
mangiks.

A HOIATUS! Seadme kasutamisel tuleb
jargida Uldisi ohutusndudeid, et vahendada
tulekahjust ja elektrildogist tingitud ohtu
ning valtida kehavigastusi. Lugege enne
masina kasutamist kdik need ohutusjuhised
hoolikalt labi. Oppige tundma kd&iki seadme
juhtseadiseid ja kasutusnbudeid. Hoidke
juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

VALJAOPE

m Tutvuge juhistega, enne kui proovite seadet
kasutada.

m Toodet ei tohi kasutada lapsed ega isikud,
kes ei tea neid kasutusjuhiseid. Kohalikud
regulatsioonid vdivad seada kasutaja
vanusele piiranguid.

m Toote kasutaja vastutab teistele inimestele
vOi nende varale pohjustatud dnnetuste voi
ohtude eest.

ETTEVALMISTUSTOIMINGUD

m Arge kasutage seadet, kui laheduses on
teisi inimesi, eriti lapsi voi lemmikloomi.
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m Arge kasutage toodet halva ilma korral, eriti
kui on olemas aikeseoht. Toote kasutamise

ajal kandke alati kuulmiskaitsmeid ja
kaitseprille.
m Kandke seadmega todtamisel kinniseid

jalandusid ja pikki piikse. Arge kasutage seadet
paljajalu ega kandke todtamise ajal lahtisi
sandaale. Valtige selliste riiete kandmist, mis
on lddvad voi millel on paelad voi sidemed.

m Kasutage toodet Uksnes lagedal alal (nt
mitte seina voi liikkumatu objekti lahedal)
ning kindlal ja tasasel pinnal.

m Arge kasutage masinat sillutatud Vi
kruusaga kaetud pinnal, kus valjalastav
materjal v6ib pdhjustada vigastusi.

= Enne seadme kaivitamist kontrollige, et kdik
kruvid, mutrid, poldid ja muud kinnitid on
nduetekohaselt kinnitatud ja kaitseseadised
ning kogumiskast on oma kohal. Kahjustatud
osade voi loetamatute siltide vahetamiseks
viige toode volitatud teeninduskeskusesse.

AKUTOORIISTA HOOLDUS JA
KASUTAMINE

m Laadige akut ainult tootja poolt ettenahtud
laadijaga. Uht tiilipi aku jaoks sobiv laadija
vBib koos teise akuga kasutamisel tekitada
ohu.

m Kasutage akuttoriista ainult  selleks
ettendhtud akudega. Muude akupakettide
kasutamine vbib pdhjustada kehavigastusi
voi tulekahju.

m Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel,

hoidke seda eemal metallesemetest
nagu kirjaklambrid, mundid, v&tmed,
naelad, kruvid ja muudest vaikestest

metallobjektidest, mis vdivad akuklemmid
lGhistada. Aku klemmide lGhistamine voib
pbhjustada pdletust vdi tulekahju.

m Aku vale kasutamise korral v6ib akuvedelik
vélja voolata - véltige sellega kokkupuudet.
Akuvedeliku nahale sattumisel peske see
veega maha. Vedeliku silma sattumisel
pdorduge  viivitamatult arsti  poole.
Valjapritsiv.  akuvedelik vdib tekitada
nahaarritust voi -pdletust.

» Arge kasutage vigast véi imbertehtud akut ega
tooriista. Vigased voi Umbertehtud akud voivad
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toimida ettearvamatult, mille tagajarjeks on
tulekahju, plahvatus vdi vigastuste oht.

Arge jatke akut véi tooriista tule ldhedale
ega liilga kdérge temperatuuri katte. Tuli voi
temperatuur Gle 130 °C vdib pdhjustada
plahvatust.

Jargige koiki vahetamise  juhiseid
ning arge vahetage akut ega tOdriista
véljaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine
vbi laadimine valjaspool ~maaratletud
temperatuurivahemikku véib akut rikkuda ja
suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDAMINE

Laske oma elektrilist tddriista hooldada
valjadppinud teenindustdodtajal; remontimisel
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See
tagab elektriseadme ohutuse.

Arge kunagi remontige vigast akut. Vigast
akut tohivad remontida vaid tootja voi
volitatud hooldustddétajad.

JUHTMETA PURUSTI OHUTUSJUHISED

Toodet kasutamiseks seades veenduge,
et toode on kinnitatud ja ei kuku Umber.
Kui toode liiga kiiresti valja lulitada, vdivad
materjalijdagid purustamisterad ummistada
ja toote taaskaivitamisel mootori seisata.

Enne toote kaivitamist veenduge, et punker
on tuhi.

Hoidke oma nagu ja keha eemal toiteavast.

Arge laske kasi ega muid kehaosasid
vOi riietusesemeid etteandekambrisse,
véljalaskerenni ega liikuvate osade
l&hedusse sattuda.

Tagage endale kindel jalgealune. Hoidke
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Arge
kummardage. Materjali sisses06tmisel arge
kunagi seiske toote alusraamist kérgemal.
Tootamisel kdndige, arge kunagi jookske.

Toote kasutamise ajal hoidke alati

véljalaskepiirkonnast eemale.

Materjali tootesse sissesd6tmisel olge vaga
tahelepanelik, et materjali hulgas ei oleks
metallitikke, kive, pudeleid, karpe ega muid
voorkehi.

m Kui I6ikemehhanism satub kokkupuutesse

vdorkehaga voi kui toode hakkab tekitama

ebatavalist mira vdi vibratsiooni, lulitage

see valja ja laske lIbiketeradel taielikult

peatuda. Votke akupakett valja. Teostage

jargmised sammud.

e Kontrollige toodet hoolikalt kahjustuste
suhtes.

e Kontrollige toote lahtiste
olemasolu ja kinnitage need.

e asendage voi parandage kdik vigastatud
osad

osade

Arge laske toddeldud materjalidel koguneda
véljalaskerenni, see vdib nduetekohast
véljalaset tbkestada v&6i ummistada
ning selle tagajarjeks voib olla materjali
tagasilook etteandeavasse.

Kui toode on ummistunud, lilitage see valja
ja laske ldiketeradel taielikult peatuda. Enne
prahi puhastamist eemaldage aku.

Arge kaitage seadet kui kaitsekatted,
kaaned, kogumiskast \Yeli muud
turvaseadised on rikkis, pole oma kohtadel
vOi pole nduetekohases todkorras.

Arge liigutage ega transportige toodet selle
todtamise ajal.

Lulitage vélja ja eemaldage aku. Veenduge,
et kdik masina liikuvad osad on taielikult
seiskunud:

e enne toote juurest lahkumist

e enne takistuse kdrvaldamist

e enne kontrollimist, puhastamist Vi
teenindamist,

Arge kallutage toodet téétamise ajal.

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused
voivad suveneda. Kui kasutate toodet
pikaajaliselt, tehke regulaarselt pause.

Arge piilidke seadme konstruktsiooni
mingil viisil muuta ega kasutage varuosi voi
tarvikud, mis pole tootja poolt soovitatud.
See vbib suurendada endale voi teistele
tosiste vigastuste tekitamise ohtu.

Veenduge, et ventilatsiooniavades ei ole kunagi
prahti. Mootor véib Ule kuumeneda, mis véib
toodet kahjustada vdi suurendada tuleohtu.
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m Enne  kogumiskasti kinnitamist ~ voi
eemaldamist lllitage seade valja.

m Lulitage otsekohe valja ja eemaldage aku
dnnetuse voi rikke korral. Arge kasutage
tooriista enne, kui see on volitatud
parandustdokojas pohjalikult kontrollitud.

PURUSTAMISE JUHIS

Tdhusaks purustamiseks jargige allolevas
tabelis esitatud nduandeid.

MATERJAL PURUSTAMISVIIS
Enne oksa
Kuni 40 mm sisestamist etteande

labimddduga oksad. punkrisse I6igake

ara korvalharud.

Loiketerade
vigastamise
valtimiseks
puhastage juured
mullast ja kividest.

llutaimed, umbrohi ja
pddsaste vésud

Mingi vaga

niiske materjali
purustamiseks on
soovitatav aeg-ajalt
ette anda moni
kuivem vars, et
aidata materijalil
|&bida 16ikesdime
ja valtida selle
ummistumist.

Varskelt 16igatud
lehed, heki 16ikmed
ja kdogiviljajaatmed
(nt kapsalehed,
kodgiviljakoored
jne).

Nende sisestamise
purustamise
I6petamisel aitab
purusti sisemusest
ja Idikepealt
eemaldada niiskuse
ja aiaprahi.

Kuivad oksaraod ja
oksad

m Arge laske aiajaatmetel enne purustamist
seista, sest siis hakkavad need lagunema,
muutuvad niiskeks ja ummistavad I6ikamise
s6lme. Valjalaskerenni saab puhastada
kuiva materjali abil. Purustamise [6pus
pange purustajasse moned kuivad puutikud,
et Idikamissdlme pinnad puhastada.

m Jalgige sageli purustatud  materjali
kogunemist.
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= Kui kogumiskast on taitunud, lllitage seade
enne tuhjendamist valja.

m Kui annate seadmele ette pikki oksi/varsi,
olge ettevaatlik, sest need vdivad pekselda
javariseda, kui neid I6ikuri poolt haaratakse.
Operaator peab kandma selle seadme
kasutamise ajal silmakaitsevahendeid.

m Loikamiss6lm pldab tdmmata oksi/tlvesid
seadme sisse. Arge puudke materjali
sisenemist takistada péarast seda kui
etteanne on alanud. Kandke alati kindaid,
et kaitsta end nahavigastuste eest materijali
seadmesse sisse sdo6tmise ajal.

m Tavakasutamisel arge lllitage toodet
vélja enne, kui purustamisterad on kogu
peenestatud materjalist puhtad. Kui
toode liiga kiiresti valja lulitada, voivad
materjalijaagid purustamisterad ummistada
ja toote taaskaivitamisel mootori seisata.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Ennetoote hoiustamistvdiselle transportimist
lilitage toode valja, eemaldage aku ja laske
molemal maha jahtuda.

m Kuitdoriista eikasutata, siis veenduge, etsee
on taielikult puhastatud, enne hoiustamist
kuivas ja lastele mittekattesaadavas kohas.

m Vedamise ajal tdkestage kultivaator liikuma
hakkamise ja alla kukkumise vastu, et valtida
kehavigastusi ja masinaosade kahjustamist.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas
kehtivatest riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akudetransportimisel allettevétjate pooltjargige
kdiki pakkimise ja tahistamise erindudeid.
Veenduge, et akud ei satu kokkupuutese teiste
akude ega voolu juhtivate materjalidega, kui
avatud klemmid on transportimise ajal kaitstud
voolu mittejuhtivate isoleerkorkide voi teibiga.
Arge transportige pragunenud vdi lekkivaid
akusid. Kusige lisateavet transportettevéttelt.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Et vahendada tulekahju ja kehaliste
vigastuste ohtu ning lihisest tulenevat toote
kahjustamist, drge kunagi kastke todriista,
akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad
voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi,
teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pdhjustada lihist.



®

Laadige akut kohas, kus keskkonna
temperatuur on vahemikus 10-38 °C.

Hoidke akut kohas, kus keskkonna
temperatuur on vahemikus 0-20 °C.

Kasutage akut kohas, kus keskkonna
temperatuur on vahemikus 0—40 °C.

HOOLDUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja tooorganeid. Selle ndude
eiramine voib pdhjustada, kehavigastuse,
tootluse languse ja teile antud garantii
tUhistamise.

Lilitage seade enne puhastamist, Ulevaatust
vOi hooldamist valja, laske Idiketeradel
taielikult peatuda ning eemaldage aku.
Parast mdéne aja valtel tootamist hakkab
|6ikemehhanism kuumenema. Enne
puhastamist, Ulevaatust vdi reguleerimist
laske sel maha jahtuda.

Loikuriterad onvagateravad. Kehavigastuse
valtimiseks olge aarmiselt ettevaatlik, kui
seadet puhastate voi I6iketerade laheduses
vOi avatud korpuse sees tOotate, kui
kogumiskast on eemaldatud. Kandke alati
tugevdatud kaitsekindaid.

Veenduge, et I6ikevahendeid saab liigutada
ka siis, kui toide on valja lulitatud vai siis, kui
blokeerimisluliti on rakendunud.

Seadme parima tootluse tagamiseks tuleb
seda hoida puhtana.

Parast t6dtamist puhastage seade alati
viivitamatult. Véimaluse korral kasutage
sisestussalves olevat jaika harja ja
tihjendage torud ning toote valiskuljel
olevat kuiva lappi.

Arge lubage materjalil toote pindadel
kuivada ja kdveneda, eelkdige teradel. See
mdjutab otseselt t66 tootlust.

Hoidke etteandepunker ja valjaheitetoru
puhtad ja arge laske neisse jaatmeid
koguneda.

Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid
(valja arvatud reguleerimiskruvi) on tihedalt
ja kindlalt kinni.

Laske kdik vigastatud voéi kulunud osad
volitatud  hooldustddkojas  valjadppinud
téotajate poolt parandada véi asendada.
Arge mingil juhul piiiidke kogumiskastis
vbi Idikamisdlme kaane all olevaid
blokeerimisliliteid valistada.

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul
sattuda kokkupuutesse auto pidurivedeliku,

bensiini, bensiinipbhiste toodete,
immutusdlidega vdi muude samalaadsete
vedelikega. Toote puhastamiseks arge
kasutage  kunagi  piduridli, bensiini,
naftapdhiseid tooteid ega muid lahusteid.
Enamik plastikuid on erinevat tllpi poes
muudavate lahuste kahjustuste suhtes altid
javodivad saada neid kasutades kahjustatud.

Véite teha ainult neid hooldustoiminguid,
mida on kirjeldatud kaesolevas
kasutusjuhendis. Muid remonditdid tohivad
teha volitatud teeninduskeskused.

PURUSTUSPLAADI REGULEERIMINE

Kui toode ei purusta materjali, voib
purustusplaat vajada reguleerimist voi terad
véivad vajada teritamist.

Aja jooksul on toote purustusplaati vaja
reguleerida. Seda saab teha purustusplaadi
reguleerimisega selliselt, et see jduab
teradega kergesse kokkupuutesse.
Veenduge, et toode on sisse lUlitatud ja
todtab normaalselt edasi-asendis.

Purustusplaadi reguleerimine ajal, kui
mootor on valja lulitatud, voib toodet tdsiselt
kahjustada.

MARKUS. Purustusplaadi reguleerimist tohib
teha ainult siis, kui seda peetakse taiesti
vajalikuks. Purustusplaadi reguleerimine liiga
tihti vai liiga kaugele vdib pdhjustada toote

peatumist.

1. Kui toode tootab, keerake
reguleerimisnuppu paripaeva.

2. Kui te kuulete metalset haalt voi
naete  kogumiskasti pdhjas  peeneid
alumiiniumilaaste, peatage reguleerimine

MARKUS. Tehke

ja laske tootel 30 sekundi jooksul téotada.
Seejarel keerake reguleerimisnuppu 0,25
- 0,5 pdoret vastupaeva, kuni see ei puutu
enam vastu purustusplaati, jattes 1 mm
vahe.

reguleerimist aeglaselt,

et valtida seadme vigastamist. Plaadi liigne
etteanne voib seadet raskelt vigastada.

PURUSTUSPLAADI REGULEERIMINE
KALIBREERIMISREZIIMI ABIL

MARKUS. Veenduge, et toode on valjaliilitatud
olekus.

1.

@

Kui toode on valja lllitatud, hoidke
kalibreerimisreziiminuppu all ja seejarel vajutage
kaivitusnuppu. Tera alustab kalibreerimist.
Keerake purustusplaadi
reguleerimisnuppu paripaeva, kuni toode
valja lilitub.
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MARKUS. Keerake nuppu 0,25 - 0,5 pdoret

vastupdeva, kuni purustusplaat ja terad ei

puutu enam kokku.
Materjali tootesse lisamiseks vajutage

3.

kaivitusnuppu.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 185.

©COoNOORWN=

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

Aku pesa

Tagurdusnupp
Kalibreerimisreziimi nupp
Stopp-nupp

Véljalaskerenn

Kaivitusnupp

Akupesa kaas
Purustusplaadi reguleerimisnupp
Metallist raami vabastusnupp
Metallraam

Lukusti

Mutter

Telg

Parempoolne klamber
Vasakpoolne klamber
Ummistatud materjali eemaldaja
Ratas

R-klamber

Seib

Rattakilp

Nupp

Kasutusjuhend

Kuuskantvoti

Kogumiskast

Aku paketiga

Laadija

MASINAL OLEVAD SUMBOLID
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Hoiduge llespaisatud ja

kaugusele.

Originaaljuhendi tolge

Enne toote kasutamist lugege
Iabi ja tehke endale selgeks
kdik juhised. Jargige koiki
hoiatusi ja tddohutuseeskirju.

/9\ lendavate esemete eest.

Hoidke koik korvalseisjad,

1 ﬂ\ eriti lapsed ja lemmikloomad
i tdoalalt vdhemalt 15 meetri

m
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Hoiatus! Enne hooldamist,
reguleerimist ja puhastamist
Uhendage aku lahti.

Oht.! Poorlevad terad. Kui
seade tootab, siis hoidke oma
kéed ja jalad avast eemale.

Kandke kaitseprille ja
korvaklappe.

Arge kasutage seadet
astmena.

Enne puudutamist oodake,
kuni kdik toote osad on
taielikult seiskunud.

Garanteeritud helivdimsuse
tase

Kandke libisemiskindlaid,
tugevdatud kaitsekindaid.

Kui toode on valja lulitatud ja
renn on puhas, vajutage tera
kalibreerimisega alustamiseks
samaaegselt kalibreerimis- ja
kaivitusnuppu.

Vajutage sisselulitamiseks
ja vajutage uuesti, et kiirust
vahetada.

Tagurdamisreziimis

tootamiseks hoidke nuppu all.

Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis



Arge kérvaldage kasutatud
Euraasia vastavusmark patareisid ning elektrija
elektroonikaseadmete jaatmeid
sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning
. I elektri-ja elektroonikaseadmete
Ukraina vastavusmargis jaatmed tuleb koguda eraldi.
Patareijaatmed, akujaatmed
ja jaatmetest valgusallikad
tuleb seadmetest eemaldada.
. L Taaskasutusnduannete ja
KalibreerimisreZziim kogumispunktiga seotud teabe
saamiseks poodrduge kohaliku
omavalitsuse voi edasimuja
poole. Kohalike eeskirjade
. kohaselt vdib jaemudjatel olla
Ulekoormatud kohustus kasutatud patareid ning
elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed tasuta tagasi votta.
Teie panus patareide ning
elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutamisse
ja ringlussevobttu aitab
vahendada toorainete ndudlust.
Patareijaatmed, mis sisaldavad
eelkdige liitiumi, ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed
sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale,
mis voivad keskkonda ja
inimeste tervist kahjustada,
kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil.
Olemasolul kustutage
jaatmeseadmest isikuandmed.

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID
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Kogumiskast ei ole sisestatud
vOi kaigukasti kate ei ole
korralikult peal.

. Nrre ) Eraldi ostetavad osad voi
Eemaldage nupud, klambrid, rattatelg, = tarvikud
kast ja kolb. o
Asetage toode maapinnale, kdepidemed i
allpool. Markus
Vajutage metallist raami vabastusnuppu
ja keerake jalad Gles, kuni nad Hoiatus
lukustuvad.
Pange rattatelg, kast ja kolb nende Lukk

hoiukohtadesse.
Hoiustage toodet jahedas, kuivas ja hea

ventilatsiooniga kohas. Lahtikeeramine

Peatage tdoriist.

O[> [
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RIKKEOTSING

Kui selle lahuse kasutamine ei aita, siis poérduge meie volitatud hooldaja poole.

PROBLEEM POHJUS TEGEVUS

Laske tootel 15 minutit maha jahtuda.
See voib juhtuda, kui imbritsev
temperatuur on kdrge ja toodet on
kasutatud jarjekindlalt iima pausideta.

Temperatuuri Ulekoormus

Kontrollige, kas aku on tais laetud,

sellel ei ole marke vee sissevoolust ega
kahjustustest. Testige akut teise tdoriista
Masin ei kaivitu. abil, et veenduda selle diges toimimises.

Aku paketiga

Sisestage kogumiskast kasti kljel
Kogumiskast olevate siltide pdhjal ja veenduge, et see
on taielikult sisestatud ja esilukk on kinni.

Veenduge, et kdik 4 polti, mis kinnitavad
Léiketera kaitsekatte plaat I6iketera kaitsekatte plaadi, oleksid
korralikult pingutatud.

Ulekoormatud toode (nt Eemaldage takistus (kasutades vajaduse
kinnikiilunud materjal, liiga korral tagurdamisreziimi). Kaivitage
kdvad oksad) toode uuesti.

Toode ei tdota.
Aktiveerunud akukaitse (nt Eemaldage ummistus. Eemaldage ja
kinnikiilunud materjal, liiga taaspaigaldage aku. Kaivitage toode
kdvad oksad) uuesti.
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Vodecu ulogu u dizajnu vase akumulatorske
rezaCice imaju sigurnost, performanse i
pouzdanost.

NAMJENA

Akumulatorska rezacCica osmisljena je za
usitnjavanje  organskih  vrtnih  otpadnih
materijala, kao $to su to grane, grancice i lis¢e.
Proizvod je namijenjen za vanjsku uporabu na
u nepokretnom polozaju od strane operatera
koji stoji na tlu.

Proizvod nije namijenjen za neorganski
materijal, metal ili materijal koji premasuje
njegov maksimalan kapacitet rezanja.
Proizvod mora biti montiran na isporuceno
postolie i mora se Koristiti zajedno s
isporuéenom kutijom za prikupljanje. Ne smije
se ugraditi na drugadiji nac¢in osim kao $to je
prikazan u ovom priru¢niku.

Proizvod ne koristite ni za kakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE! Ovaj proizvod nije
namijenjen za koristenje od strane djece ili
osoba sa smanjenim fizickim, psihickim ili
mentalnim mogucnostima. Djecu je potrebno
da netko drugi nadzire cijelo vrijeme, kako
bi se osiguralo da se ne igraju pored ili s
proizvodom.

A  UPOZORENJE! Kako biste smanijli
opasnost od pozara, strujnog udara i osobnih
ozlieda  prilikom  koriStenja  proizvoda,
pridrzavajte se osnovnih mjera opreza. Pazljivo
procitajte sve ove sigurnosne upute prije rada
s proizvodom. Upoznajte se s upravljackim
elementima i pravilnim koriStenjem proizvoda.
Molimo vas da ¢uvate ove upute radi kasnijeg
koristenja.

OBUKA

m Upoznajte se s uputstvima prije nego sto
pokusate pokrenuti proizvod.

m Nikada nemojte dopustiti  koriStenje
proizvoda djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uputama. Moguce je da lokalni
propisi propisuju starosnu dob rukovatelja.

= Rukovatelj ili korisnik proizvoda odgovoran
je za nezgode ili opasnosti koje se dogadaju
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

PRIPREMA

= Nikada ne radite s uredajem dok su u blizini
ljudi, osobito djeca ili ku¢ni ljubimci.

m Izbjegavajte uporabu proizvoda po loSem
vremenu, posebno kada postoji opasnost
od munje. U svakom trenutku dok radite
s proizvodom nosite zaStitu za uSi i
sigurnosne naocale.

m Tijekom rada s proizvodom uvijek nosite
zastitnu obucu i duge hlace. Nemojte raditi
bosi ili u otvorenim sandalama. Izbjegavajte
nositi odjecu koja je labava ili s nje visi
konop ili kravata.

m S proizvodom radite na otvorenom (tj. ne
blizu zida ili ¢évrstog objekta) i na tvrdoj,
ravnoj povrsini.

= Nemojte raditi s uredajem na poplo¢anim
ili Sljuncanim povrSinama gdje odbaceni
materijal moze uzrokovati ozljedu.

m Prije pokretanja proizvoda provjerite sve
vijke, matice, svornjake i druge ucvrsne
elemente jesu li privrS¢eni i da su Stitnici
i kutije za prikupljanje na mjestu. Proizvod
odnesite u ovlasteni servisni centar kako
biste zamijenili oStecene ili necitljive
naljepnice.

ALAT ZA UPORABU | ODRZAVANJE
BATERIJE

m Punite samo s punjaéem navedenim od
proizvodaca. Punja¢ koji je prikladan za
jednu vrstu baterijskog sklopa moze stvoriti
riziCnu situaciju kada se koristi s drugim
baterijskim sklopom.

m Koristite AKU alate samo s posebno
naznacenim baterijama. KoriStenje bilo
kojih drugih baterija dovodi do opasnosti od
ozljeda i pozara.

m Kada se baterija ne koristi drzite je dalje
od drugih metalnih predmeta kao Sto su
spajalice za papir, kovanice, kljucevi, ¢avli,
vijci ili drugi mali metalni predmeti koji mogu
spojiti jedan pol na drugi. Kratki spoj polova
baterije moze izazvati opekotine ili pozar.

m Pod uvjetima loma moze doci do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt.
Ako dode do nehoti¢nhog kontakta, isperite
to mjesto s vodom. Ako tekucina dospije
u oc€i, dodatno potrazite lije€ni¢ku pomoc.
Teku¢ina koja istjeCe iz baterije moze
dovesti do iritacije ili opekotina.

m Nemojte Koristiti bateriju ili alat koji
su ostec¢eni ili modificirani. OSteéene
Prijevod originalnih uputa | 141
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ili  modificirane baterije mogu imati
nepredvidivo ponasanje, $to moze dovesti
do pozara, eksplozije ili rizika od tjelesnih
ozljeda.

= Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri
ili visokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili
temperaturi viSoj od 130°C mozZe dovesti do
eksplozije.

m Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju ili alat na temperaturama
izvan temperaturnog raspona specificiranog
u uputama. Nepravilno punjenje ili punjenje
na temperaturama izvan specificiranog
raspona moze oStetiti bateriju i povecati
rizik od pozara.

ODRAAVANJE

m Nekavas elektri¢ni alat servisira kvalificirana
osoba za popravak koriste¢i samo identi¢ne
zamjenske dijelove. Ovo ¢ée osigurati da se
odrzi sigurnost elektricnog alata.

m Nikada nemojte popravljati oStecene
baterije. Popravak oste¢enih baterija smije
izvoditi isklju€ivo proizvodac ili ovlasteni
servisni centar.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA

AKUMULATORSKU REZACICU

m Priikom  pripremanja  proizvoda za
koriStenje, uvjerite se da je proizvod
pricvrS¢en tako da se ne moze prevrnuti.
Ako se proizvod isklju€i prebrzo, preostali
komadi materijala mogu zagusiti sklop noza
i izazvati zatajenje motora nakon ponovnog
uklju¢ivanja proizvoda.

m Prije pokretanja proizvoda, pogledajte u
uloznu komoru kako biste bili sigurni da je
prazna.

m Drzite lice i tijelo dalje od otvora za usis.

= Nemojte postavljati ruke ili neki drugi dio
tijela ili odje¢e unutar usisne komore, trake
za praznjenije ili bilo kojeg drugog pokretnog
dijela.

= Uvijek imajte ¢vrsto uporiste. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporidte i ravnotezu. Ne
sezite preko odredene granice. Nikada ne
stojite na razini viSoj od postolja proizvoda
kada je punite materijalom. Hodajte,
nemojte tréati.

m Prilikom rada s proizvodom, uvijek se
udaljite od zone praznjenja.
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Prilikom punjenja proizvoda materijalom
budite krajnje oprezni i pazite da ne
zahvatite komade metala, kamenje, boce,
limenke ili druga strana tijela.

Ako rezni mehanizam udari u neki strani
predmet ili ako proizvod poc¢ne proizvoditi
neuobiajenu buku ili vibracije, iskljucite
proizvod i pustite da se rezaci u potpunosti
zaustave. Uklonite bateriju. Poduzmite
sljedece korake:

e Pazljivo provijerite je li proizvod osteéen.
e Provjerite i pritegnite sve labave dijelove
proizvoda.

e zamjenite ili popravite sve oStecene
dijelove

Nemojte dopustiti talozenje materijala u zoni
ispuhivanja, ovo moze sprije€iti pravilno
praznjenje ili blokadu, te moze dovesti do
povratnog udara materijala preko otvora za
usis.

Ako se proizvod zacepi, iskljucite ga i pustite
da se rezaCi potpuno zaustave. lzvadite
bateriju prije ¢iS¢enja otpadaka.

Nikada nemojte raditi s proizvodom ako
su Stitnici, poklopci, kutije za prikupljanje ili
sigurnosni uredaji u kvaru, nisu postavljeni
nisu u dobrom stanju za rad.

Nemojte pomicati ili premjestati proizvod
dok proizvod radi.

Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Provjerite
da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni:

e prije ostavljanja proizvoda bez nadzora
e prije uklanjanja blokade

e prije provjere, €iS¢enja ili rada na uredaju
Ne naginjite proizvod dok radi.

Povrede mogu biti  uzrokovane ili
zadobivene produljenim koriStenjem alata.
Kada proizvod koristite dulje vremensko
razdoblje, svakako se redovito odmarajte.

Nemojte modificirati uredaj ni na koji nacin
ili koristiti dijelove ili dodatni pribor koje nije
preporucio proizvoda¢. To mozZe povecati
rizik od teSke ozljede nanesene vama ili
drugim osobama.

Uvijek vodite raCuna o tome da na
ventilacijskim otvorima nema necistoce.
Motor se moze pregrijati $to moze izazvati
moguce oStecenje proizvoda ili povecati
rizik od pozara.

Prije priklju€ivanja ili uklanjanja kutije za
prikupljanje, iskljucite proizvod.
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Odmah ga iskljucite i izvadite baterijski sklop
u slu€aju nesrece ili kvara. Proizvodom
nemojte ponovno rukovati sve dok ga

potpuno ne provjeri

centar.

SMJERNICE ZA REZANJE

ovlasteni servisni

Zanajbolje rezultate rezanja, slijedite smjernice
prikazane u tablici u nastavku.

MATERIJAL

Grane promjera do
40 mm.

Savijeno bilje, korov
i grmoliko raslinje

Svjeze izrezano
lis¢e, Zivica i
kuhinjski otpad
(npr. listovi kupusa,
oguljene kore
povréa)

Osusite Stapove i
Sibe

NACINI REZANJA

Izrezite sve izrasline
s jakim oreznim
Skarama prije
umetanja u lijevak.

Maknite tvrdu zemlju
i kamenje s bila
kako biste izbjegli
ostecenje ostrica.

Preporucujemo

da zajedno s
materijalom koji ima
preveliki postotak
vlage umetnete suhe
Sibe u pravilnim
intervalima kako
biste pomogli gurati
materijal kroz sklop
za rezanje i sprejecili
zacepljivanje.

Umetanjem ovog

na kraju posla
usitnjavanja, pomoci
¢e u CiSc¢enju vlage

i bilinog soka

s unutradnjosti
proizvoda i sklopa za
rezanje.

= Nemojte dopustiti da se nagomila vrtni

otpad preje nego ga izrezete jer ée postati
kompost, postati prevlazan i sacepljivati
sklop za rezanje. Suhi materijal pomaze
vec¢ini materijala da izide iz rezacice.
Spremite neke suhe Stapove do kraja kako
bi vam pomogli odistiti podrucje ostrice.
UcCestalo pratite nakupljanje usitnjenog
materijala.

Kada je kutija za prikupljanje puna, iskljucite
proizvod prije praznjenja.

Kada umecete dugacke grane/stabiljke u
proizvod pazite se poskakivanja i vibracija
kako ih zahvaéa noz. Operater mora nositi
zastitu za oCi kad got koristi proizvod.

Uredaj za rezanje ima tendenciju povlacenja
grana/stabiljki U proizvod.  Nemojte
poceo rezati. Uvjek nosite rukavice kako
biste sprijecili povrede kozZe kada ubacujete
materijal u proizvod.

Tijekom normalnog koridtenja ne iskljuCujte
proizvod sve dok se usitnjeni materijal ne
ocisti iz sklopa rezaca. Ako se proizvod
iskljuci prebrzo, preostali komadi materijala
mogu zagusiti sklop noza i izazvati zatajenje
motora nakon ponovnog uklju€ivanja
proizvoda.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Iskljucite proizvod, izvadite baterijski sklop i
pustite ih da se ohlade prije skladiStenja ili
prevozenja.

Provjerite je li proizvod temeljito ociScen
prije nego ga spremite na Cisto, suho mjesto
izvan dohvata djece.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv
pomicanja ili pada kako biste sprijecili
povrede osoba ili oSte¢enja na uredaju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH
BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i
nacionalnim pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju
i naljepnicama prilikom transporta baterije
od tre¢e strane. Osigurajte da baterija ne
moze doci u kontakt s drugim baterijama ili
provodnim materijalima tijekom transporta tako
da zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom,
kapicama koje ne provode energiju ili trakom.

Nemojte

transportirati  baterije  koje su

polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije
koji transportirate za daljnju pomo¢.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA BATERIJU

Kako biste smanijili rizik od poZara, tjelesnih
ozljeda i oStec¢enja proizvoda zbog kratkog
spoja, nikada nemojte umakati proizvod,
baterijski sklop ili punja¢ u tekucinu
ili dozvoliti da teku¢ina prodre u nijih.
Korozirajuce ili vodljive teku¢ine kao slana
voda, odredene kemikalije i sredstva za
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bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spo;.

m Baterijski sklop punite na mjestu na kojem je
okolisna temperatura izmedu 10°C i 38°C.

m Baterijski sklop €uvajte na mjestu na kojem
je okolisna temperatura izmedu 0°C i 20°C.

m Baterijski sklop koristite na mjestu na kojem
je okolisna temperatura izmedu 0°C i 40°C.

ODRZAVANJE

m Koristite samo originalne zamjenske
dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaca. Nepostivanje ovih uputa
moze dovesti do mogucih ozljeda, loSe
uCinkovitosti i moze dovesti do ponistenja
jamstva.

m Iskljucite proizvod, pustite da se rezadi
u potpunosti zaustave i uklonite bateriju
prije CiS¢enja, pregledavanija ili servisiranja
proizvoda. Nakon odredenog vremena
rezanja, mehanizam za rezanje postaje
vru¢. Pustite da se ohladi prije CiS¢enja,
pregledavanja ili namjestanja.

m Rezne oStrice iznimno su oStre. Za
izbjegavanje povreda, budite izri€ito oprezni
i pazljivi kada Cistite ili radite pored ostrica ili
unutar otvorenog kucista kada je uklonjena
kutija za prikupljanje. Uvijek nosite zastitne
rukavice velike debljine.

m Imjate na umu da se rezni mehanizam
moze pomicati kad je napajanje isklju¢eno
ili ako je unutarnja brava ukljucena.

m Za osiguranje najbolje  ucinkovitosti
proizvoda, morate ga odrZzavati Cistim.

m Uvijek odcistite proizvod odmah nakon
koristenja. Gdje god je to moguce,
upotrijebite ¢vrstu etku unutar Zlijebova za
uvlaenje i izbacivanje trave i suhu krpu na
vanjskim povrSinama proizvoda.

= Nemojte dozvoliti da materijal postane suh
i tvrd na bilo kojoj od povrsSina proizvoda,
a naro€ito ne na nozevima. Ovo izravno
utje€e na ucinkovitost rezanja.

m Provjerite jesu li lijevak i izlazna traka Cisti i
odrzavajte ih Cistim od otpadnog materijala.

m Provjerite jesu li Cvrsto zategnute sve
matice, mati¢ni i obi¢ni vijci (osim vijka za
podesavanje).

m Uvijek popravite sve oStecene ili istroSene
dijelove ili neka ih zamijeni kvalificirano
osoblje u ovlastenom servisnom centru.
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Nikada ne pokuSavajte premostiti sklopku
unutarnje blokade na kutiji za prikupljanje ili
prednjeg poklopca sklopa ostrice.

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih
dijelova s teku¢inom za kocnice, benzinom,
proizvodima na bazi petroleja, sredstvima
za odmascivanje, idr. Za €iScenje proizvoda
nikada ne Kkoristite tekuc¢ine za kocnice,
benzin, proizvode na bazi petroleja ili bilo
kakva otapala. Vecina plasti¢nih dijelova
osjetljiva je na oStecCenje razli€itim vrstama
komercijalnih vrsta otapala i mogu se
odstetiti njihovom uporabom.

Mozete izvesti zadatke odrzavanja opisane
u ovom priruéniku. Za ostale popravke,
neka se proizvod servisira u ovlastenom
servisnom centru.

NAMJESTANJE PLOCE ZA
DROBLJENJE

Ako proizvod ne usitnjava materijal, plocu
za drobljenje mozda je potrebno namjestiti
ili je potrebno naostriti noZeve.

S vremenom je potrebno namijestiti ploc¢u
za drobljenje na proizvodu. To se moze
dovrsiti namje$tanjem plo¢e za drobljenje
na takav nacin da dode u neznatan kontakt
s nozevima. Uvjerite se da je proizvod
ukljuéen i da radi u normalnom smjeru
prema naprijed.

Namjestanje plo¢e za drobljenje dok je
motor iskljuen moze dovesti do ozbiljnog
ostec¢enja na proizvodu.

NAPOMENA: Namjestanje ploCe za drobljenje
trebalo bi pokuSati samo kada je to nuzno
potrebno. Precesto ili predaleko namjestanje
ploce za drobljenje moze prouzrociti prestanak
rada proizvoda.

1.

2.

Dok proizvod radi, okrenite gumb za
namjestanje u smjeru kazaljki na satu.
Kada zalujete da je doSlo do kontakta
s metalom ili ugledate sitne aluminijske
strugotine na dnu spremnika za
sakupljanje, prekinite s namjeStanjem i
pustite da proizvod radi 30 sekundi. Zatim
okre¢ite gumb za namjesStanje u smjeru
suprotnom od okretanja kazaljki na satu
za 0,25 - 0,5 okretaj sve dok vise ne bude
postojao kontakt s plo€om za drobljenje,
ostaviv8i zazor od 1 mm.
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NAPOMENA: Lagano zavrSite svako
podeSenje kako biste izbjegli oSte¢enje
proizvoda. Prekomjerno podesenje ploce
moze uzrokovati ozbiljno oste¢enje proizvoda.

NAMJESTANJE PLOCE ZA
DROBLJENJE KORISTENJEM NACINA
RADA S KALIBRIRANJEM

NAPOMENA: Uvjerite se da je proizvod

isklju€en.

1. Kada je proizvod iskljucen, drZite
pritisnutim gumb za nacin rada s
kalibriranjem, a zatim pritisnite gumb za
pokretanje. Noz ¢e poceti s kalibracijom.

2. Okretni gumb za namijesStanje ploce za
drobljenje okrecite u smjeru kazaljki na
satu sve dok se proizvod ne iskljuci.

NAPOMENA: Okretni gumb okrecite u smjeru
suprotnom od okretanja kazaljki na satu za
0,25 - 0,5 okretaj sve dok plo¢a za drobljenje i
ostrice viSe nisu u kontaktu.

3. Pritisnite gumb za pokretanje kako biste
materijal ponovno unosili u proizvod.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 185.

Utor za akumulator

Gumb za pomicanje unatrag
Gumb nacina rada s kalibriranjem
Gumb zaustavljanja

Lijevak

Gumb za pokretanje

Vrata$ca za bateriju

Okretni gumb za namjeStanje ploce za
drobljenje

9. Gumb za otpustanje metalnog okvira
10. Metalni okvir

11. Zasun

12. Matica

13. Osovina

14. Desni nosac¢

15. Lijevi nosa¢

16. Odcepljiva¢ materijala

17. Kotac

18. R stezaljka

19. Podloska

20. Kapica glavine

21. Gumb

22. Upute za uporabu

23. Torx klju¢

24. Kanta za sakupljanje

25. Baterija

26. Punjac

NI RWN

SIMBOLI NA PROIZVODU

Prije rada s proizvodom morate
procitati i razumjeti sve upute.
Slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

[E]E

Cuvajte se odbagenih ili
letec¢ih predmeta. Drzite sve
promatrace narocito djecu i
kucne ljubimce, na udaljenosti
najmanje 15 m od radnog
podrucja.

5.

Upozorenje! Odspojite bateriju
prije odrzavanja, namjestanja i
Ciscenja.

Opasnost! Rotiraju¢i nozevi.
Drzite ruke i stopala izvan
otvora dok uredaj radi.

Nosite sredstva za zastitu vida
i sluha.

Nemojte koristiti kao stepenicu.

@ @ AP >

Pricekajte da se sve

2N .
() komponente u potpunosti
\Tj zaustave prije nego $to ih
siop taknete.
Lo 3 . 3
93 Jam¢€ena razina zvuc¢ne snage
B

Nosite zastitne rukavice velike
debljine koje se ne klizu.

Kada je proizvod iskljucen,

a zlijeb prazan, pritisnite
gumb za kalibraciju i gumb za
pokretanje u isto vrijeme kako
bi poceli s kalibracijom oStrice.

Pritisnite za uklju€ivanje
i pritisnite ponovno za
prebacivanje brzina.

O 0 @Q
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Gumb drzite pritisnutim za
kretanje u reverznom nacinu
rada.

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

Nacin rada s kalibriranjem

Preopterecenje

Kanta za sakupljanje nije
umetnuta ili poklopac mjenjaca
nije sastavljen.

1. Skinite okretne gumbe, nosace, osovinu
kotaca, kantu i klip.

2. Proizvod polozite na tlo sa spustenim
ru¢kama.

3. Pritisnite gumb za otpustanje metalnog
okvira i preklopite noge sve dok ne
kliknu na svom mjestu.

4. Osovinu kotaca, kantu i klip stavite na
njihova mjesta za skladistenje.

5. Proizvod Cuvajte na hladnom, suhom i
dobro provjetrenom mjestu.
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Otpadne akumulatore, otpadnu
elektriénu i elektronic¢ku
opremu nemojte odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.
Otpadni akumulatori i otpadna
elektricna i elektroni¢ka oprema
moraju se prikupljati odvojeno.
Otpadne baterije, otpadni
akumulatori i izvori svjetla
moraju se ukloniti iz opreme.
Od lokalnih nadleznih tijela ili
trgovca zatrazite savjete koji se
odnose na recikliranje i mjesto
za skupljanje otpada. U skladu
s lokalnim propisima, trgovci

u maloprodaiji imaju obvezu
besplatnog preuzimanja
otpadnih baterija i otpadne
elektricne i elektronicke
opreme. Va$ doprinos ponovnoj
upotrebi i recikliranju otpadnih
baterija i otpadne elektri¢ne i
elektroni¢ke opreme pomaze

u smanjenju potrebe za
sirovinama. Otpadne baterije,
osobito one koje sadrze litij i
elektricna i elektroni¢ka oprema
sadrzi i vrijedne materijale

koje je moguce reciklirati, koji
mogu negativno utjecati na
okolis i ljudsko zdravlje, ako se
ne uklanja na nacin ekoloski
sukladan s okolisem. IzbriSite
osobne podatke iz otpadne
opreme, ako ih ima.

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

Dijelovi ili pribor prodan
odvojeno

Napomena
Upozorenje
Brava
OtkljuCavanje

Zaustavite proizvod.



OTKLANJANJE SMETNJI

®

Ako ova rjeSenja ne dovedu do rjeSenja problema, obratite se ovlaStenom davatelju servisa.

PROBLEM

UZROK

RADNJA

Proizvod se ne
pokrece.

Temperaturno
preopterecenje

Baterija

Kanta za sakupljanje

Pokrovna plo¢a ostrice

Dozvolite da se proizvod hladi 15 minuta.
To se moze dogoditi kada je temperatura
u prostoru visoka, a proizvod se koristi
neprekidno bez stanke.

Provijerite je li baterija potpuno
napunjena, uvjerite se da na njoj nema
znakova prodora vode i da nije oStecena.
Testirajte akumulator u drugom alatu
kako biste bili sigurni da je ispravan.

Kantu za sakupljanje umetnite tako da
naljepnice budu na bo¢nim stranicama
kante, i uvjerite se da je umetnuta do

kraja, s aktiviranim prednjim zaporom.

Uvjerite se da su sva 4 svornjaka koji
pri€vrS¢uju pokrovnu plocu ostrice
potpuno pritegnuta.

Proizvod prestaje
s radom.

Proizvod je preoptereéen
(npr. materijal se zaglavio,
grana je pretvrda)

Zastita baterije je aktivirana
(npr. materijal se zaglavio,
grana je pretvrda)

Ocistite blokadu (prema potrebi pomoc¢u
nacina rada s kretanjem unatrag).
Ponovno pokrenite proizvod.

Ocistite blokadu. Izvadite baterijski
sklop i ponovno ga ugradite u proizvod.
Ponovno pokrenite proizvod
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BrezZi¢nidrobilnik je zasnovan za zagotavljanje
najviSje ravni varnosti, ucinkovitosti in
zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Brezzi¢ni  drobilnik je  zasnovan za
zmanjSevanje koli¢ine organskih odpadkov z
vrta, kot so veje, vejice in listje.

Izdelek je namenjen uporabi na prostem v
mirujoCem polozZaju; oseba, ki ga upravlja, pa
mora stati na tleh.

Izdelek ni namenjen za neorganski material,
kovino ali material, ki je debelejSi od
zmogljivosti rezanja.

Izdelek je treba namestiti na stojalo, ki je
prilozeno, in ga je treba uporabljati skupaj
s prilozeno zbiralno posodo. Dovoljena ni
nobena drugacna montaza kot tista, ki je
opisana v tem priro€niku.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO! lIzdelek ni namenjen za
uporabo s strani otrok ali oseb z zmanj$animi
fiziénimi, dusevnimi ali senzorié¢nimi
zmoznostmi. Otroke naj oseba, ki ni
upravljavec, ves €as nadzira in tako zagotovi,
da se ne bodo igrali v bliZini izdelka.

A\ OPOZORILO! Pri uporabi izdelka je treba
upostevati osnovna varnostna navodila, da
zmanjSate tveganje pozara, elektricnega
udara ali osebnih poSkodb. Pred prvo uporabo
pozorno preberite vsa varnostna navodila.
Seznanite se s krmilnimi elementi in pravilno
uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta navodila
za kasnejSo rabo.

URJENJE

m Pred prvo uporabo izdelka se seznanite s
temi navodili.

m Nikoli ne pustite, da bi izdelek uporabljali
otroci ali osebe, ki niso seznanjene s temi
navodili za uporabo. Lokalni predpisi se
morda nanasajo tudi na minimalno starost
upravitelja.

m Operater ali uporabnik izdelka je odgovoren
za nesreCe ali nevarnosti, povzroCene
drugim osebam ali njihovi lastnini.

PRIPRAVA

m Ce so v blizini ljudje, e posebej otroci ali
domace zivali, naprave ne uporabljajte.
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m lzdelka ne uporabljajte v slabem vremenu,
predvsem Ce obstaja nevarnost grmenja.
Med uporabo izdelka vedno nosite zascito
uses in varnostna ocala.

m Med upravljanjem izdelka vedno nosite
ustrezno obutev in dolge hlace. Naprave
ne uporabljajte, €e ste bosi ali nosite odprte
sandale. Ne nosite oblacil, ki so ohlapna ali
z njih visijo trakovi.

m |zdelek uporabljajte izkljuéno na odprtem
kraju (tj. ne v blizini stene ali nepremi¢nega
predmeta) in na trdni, ravni povrsini.

= Naprave ne uporabljajte na tlakovani ali
pesceni podlagi, kjer bi lahko naokoli lete¢
material povzrogil poSkodbe.

m Preden izdelek zazenete, preverite, ali
so vsi vijaki, matice, sorniki in druga
pritrdila dobro pritrjeni in da so namesc¢ena
varovala ter zbiralna posoda. Za zamenjavo
poskodovanih delov ali necitljivih oznak
izdelek odnesite na pooblasc€eni servis.

NEGA IN UPORABA ORODJA ZA
AKUMULATOR

m Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga
doloca proizvajalec. Polnilec, ki je primeren
za dolo¢eno vrsto akumulatorja, lahko
pri uporabi z drugaénim akumulatorjem
povzroci nevarnost.

m Baterijska orodja uporabljajte samo s
predpisano vrsto baterij. Uporaba katerih
koli drugih baterij ustvari tveganje poskodb
in pozara.

m Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo
odmaknjena od kovinskih predmetov, kot
so papirne sponke, kovanci, kljuci, zeblji,
vijaki ali drugih majhni kovinski predmeti,
ki bi lahko povzrocili povezavo med obema
terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih
terminalov baterije lahko povzroci opekline
ali pozar.

m Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece
tekogina. Ce se po nesredi dotaknete
tekoCine, mesto dotika sperite z vodo.
Ce pride tekoCina v stik z o€mi, poiscite
zdravstveno pomoc¢. Tekoc€ina, ki izteCe iz
baterije, lahko povzroci vnetje ali opekline.

m Poskodovanega ali spremenjenega
akumulatorja oziroma orodja ne
uporabljajte. PoSkodovani ali spremenjeni
akumulatorji lahko delujejo na nepredvidljiv
nacin, kar lahko povzro€i pozar, eksplozijo
ali nevarnost telesne poskodbe.
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Akumulatorskega  vlozka ali  orodja
ne izpostavljajte ognju ali previsokim
temperaturam. Ob izpostavljenosti ognju ali
temperaturam, visjim od 130 °C, lahko pride
do eksplozije.

Dosledno  upoStevajte  navodila  za
polnjenje in ne polnite akumulatorja
oziroma orodja izven temperaturnega
razpona, predpisanega v navodilih. Ob
nepravilnem polnjenju oziroma polnjenju pri
temperaturah izven predpisanega razpona
se lahko poSkoduje akumulator in poveca
nevarnost pozara.

SERVISIRANJE

Elektri€no orodje naj servisira usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne
nadomestne dele. To bo zagotovilo
vzdrzevanje varnostni elektricnega orodja.

Nikoli ne servisirajte  poSkodovanih
akumulatorjev. Akumulatorje lahko servisira
samo proizvajalec ali pooblas€en serviser.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BREZZICNI DROBILNIK

Med pripravijanjem izdelka za uporabo
poskrbite, da je izdelek dobro pritrien, da se
ne prevrne. Ce izdelek prehitro izklopite, se
lahko preostali kosi materiala zagozdijo v
sestav rezila in povzrogijo zastoj motorja ob
naslednjem vklopu izdelka.

Pred zagonom izdelka preverite dovajalno
komoro in se prepri€ajte, da je prazna.

Obraz in telo drzite pro¢ od dovodne
odprtine.

Ne dovolite, da bi roke ali kateri koli drug del
telesa ali oblacil zael v dovajalno komoro,
izmetalni Zleb ali druge gibljive dele.

Vedno stojite trdno. Pazite, da stojite
stabilno in da imate ravnotezje. Nesiahajte
prilis daleko. Ob dovajanju materiala v
izdelek nikoli ne stojte na nivoju, visjem od
podstavka izdelka. Vedno hodite, nikoli ne
tecite.

Med uporabo izdelka se ne priblizujte
odvajalnemu obmocju.

Med dovajanjem materiala v izdelek bodite
iziemno previdni, da ne dodate kosov
kovine, skal, steklenic, plo€evink ali drugih
tujkov.

m Ce rezilo udari ob kakrsen koli tuj predmet ali

Ce izdelek zacne oddajati nenavadne zvoke

ali tresljaje, izdelek izklopite in pocakajte,

da se rezila povsem zaustavijo. Odstranite

baterijo. Izvedite naslednje korake:

e Temeljito preverite, ali je
poskodovan.

e Preverite in zategnite ohlapne dele izdelka.

e zamenjajte ali popravite vse
poskodovane dele

Obdelan material se ne sme nabirati v
izmetalnem Zlebu, saj to prepre€uje ustrezno
praznjenje ali povzroCi blokado in material
lahko vrZe nazaj skozi dovodno odprtino.

Ce se izdelek zamasi, ga izklopite in
pocCakajte, da se rezila povsem zaustavijo.
Pred odstranjevanjem drobirja odstranite
akumulator.

izdelek

Izdelka ne uporabljajte, ¢e so varovala,
pokrovi, zbiralna posoda ali druge varnostne
naprave okvarjene, niso namesc¢ene ali niso
v dobrem delovnem stanju.

Ne premikajte ali prevazajte izdelka, kot ta
deluje.

Izklopite in odstranite akumulatorski vioZek.

Prepricajte se, da so se vsi premikajoCi se

deli popolnoma zaustavili:

e preden zapustite napravo

e preden odstranite zamasek

e pred preverjanjem in CiS¢enjem izdelka
ali delom na njem,

Ne nagibajte izdelka, ko ta deluje.

DaljS8a uporaba orodja lahko privede do
poskodb ali pa so poskodbe lahko hujse.
Ce izdelek uporabljate daljsi ¢as, poskrbite
za redne premore.

Na noben nadin ne spreminjajte naprave
ter ne uporabljajte delov in dodatkov, ki
jih ne priporo€a proizvajalec. S tem lahko
povecate nevarnost hude telesne posSkodbe
vas ali drugih.

Poskrbite, da v prezraCevalnih odprtinah
nikoli ni drobirja. Motor se lahko pregreje,
kar povzro¢i moznost poskodb izdelka ali
poveca nevarnost pozara.

Pred names€anjem ali odstranjevanjem
zbiralne posode izdelek izklopite.

V primeru nesreCe ali okvare izdelek takoj
izklopite in odstranite baterijski vlozek. Izdelek
prenehajte uporabljati, dokler ga temeljito ne
pregledajo na pooblaséenem servisu.
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VODILO ZA DROBLJENJE

Za najboljSe rezultate pri drobljenju upostevaijte
smernice iz spodnje tabele.

MATERIAL NACIN
DROBLJENJA

Vse stranske
odrastke odrezite z
vrtnarskimi Skarjami,
preden jih daste v
dovajalni zbiralnik.

Veje najvecjega
premera 40 mm.

Zemljo in kamne
odstranite s korenin,
da ne boste
poskodovali rezil.

Sajenje rastlin,
semen in grmicevja

Ce ima material
visoko vsebnost
vlage, priporo€amo,
da vmes redno
vstavljate suhe veje
in tako pomagate
potisniti material
skozi rezilni sklop ter
preprecite blokado.

SveZe odrezano
listje, Ziva meja in
kuhinjski odpadki (tj.
zeljni listi, zelenjavni
odrezki ipd.)

VnaSanje tega
materiala na koncu
drobljenja pomaga
pri ¢iS¢enju viage in
rastlinskega soka iz
notranjosti izdelka in
z rezil.

Suhe palice in vejice

m Pred drobljenjem naj se vrtni odpadki ne
nabirajo, saj se bodo zaceli kompostirati,
postali preve€ mokri ali bodo zamasili rezilni
sklop. Suh material pripomore k praznjenju
vecine materiala iz odprtine za izmet. Nekaj
suhih palic shranite do konca, saj bodo v
pomoc¢ pri €iS€enju predela rezila.

m Pogosto preverjajte nabiranje zdrobljenega
materiala.

m Ko je =zbiralna posoda polna, izdelek

izkljucite, preden ga izpraznite.

m Pri vstavljanju dolgih olesenelih vej/debel v
izdelek, pazite na sunke in vibracije, ko se
veje zataknejo v rezalnik. Upravljavec mora
med uporabo tega izdelka vedno nositi
zascito za odi.

m Rezalna naprava lahko vleCe veje/debla
v izdelek. Ne ovirajte vstopa rezanega
materiala, ko se zaCne dovajanje. Ko
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dovajate material v izdelek, vedno
uporabljajte zas¢itne rokavice, da ne bi
prislo do kozZnih raztrganin.

= Med obi¢ajno uporabo ne izklopite izdelka,
dokler ves razrezan material ni odstranjen
iz sestava rezalnika. Ce izdelek prehitro
izklopite, se lahko preostali kosi materiala
zagozdijo v sestav rezila in povzrocijo zastoj
motorja ob naslednjem vklopu izdelka.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m |zdelek pred shranjevanjem ali transportom
izklopite, odstranite baterijski vlozek in
pocakajte, da se oba ohladita.

m lzdelek mora biti pred shranjevanjem

temeljito oCiS€en, shranite ga pa na suho
mesto zunaj dosega otrok.

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki
ali padci, da preprecite poskodbe oseb ali
izdelka.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in
drzavnimi uredbami in predpisi.

UposStevajte vse posebne zahteve glede
pakiranja in oznaevanja, kadar prevoz
opravlja tretja oseba. Zagotovite, da baterije
med prevozom ne morejo priti v stik z drugimi
baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
zaScCitite izpostavljene konektorje z izolacijo,
neprevodnimi  pokrovcki ali trakom. Ne
prevazajte poSkodovanih baterij oz. baterij, ki
puscajo. Za nadaljnje informacije se obrnite na
posredovalno podjetje.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
ZA BATERIJO

m Za zmanjSanje nevarnosti pozZara, telesne
posSkodbe in poskodbe izdelka zaradi
kratkega stika nikoli ne potopite izdelka,
baterijskega vlozka ali polnilca v tekocino
ali dopustite, da bi teko€ina vdrla vanju.
Korozivne ali prevodne tekocine, kot so
slana voda, doloCene kemikalije in belila ali
proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrocijo
kratek stik.

m Baterijski vloZzek polnite na mestu, kjer je
temperatura okolja med 10 °C in 38 °C.

m Baterijski viozek shranjujte na mestu, kjer je
temperatura okolja med 0 °C in 20°C.

m Baterijski vlozek uporabljajte na mestu, kjer
je temperatura okolja med 0 °C in 40 °C.

@
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VZDRZEVANJE

Uporabljajte le originalne rezervne dele
in dodatke, ki jih priporoa proizvajalec. V
nasprotnem primeru naprava lahko slabo deluje,
povzro€i poSkodbe, garancija pa ne velja vet.
Pred ¢is¢enjem, pregledom ali servisiranjem
izdelka ga izklopite in pocCakajte, da se
rezila povsem zaustavijo, in odstranite
akumulator. Po dolo¢enem &asu drobljenja
postane sistem rezil vro€. Pred ¢iS€enjem,
pregledom ali nastavljanjem pocakajte, da
se izdelek ohladi.

Rezila so izredno ostra. Da se izognete
poskodbam, je treba biti izredno previden in
pozoren pri ¢is€enju ali delih v blizini rezil
ali v notranjosti ohiSja, kadar je zbiralna
posoda odstranjena. Vedno nosite trpezne
za$c¢itne rokavice.

Upostevajte, da se rezila e vedno lahko
premikajo, tudi ¢e je napajanje izklju¢eno
ali €e je zaporno stikalo aktivirano.

Da zagotovite najboljSe delovanje izdelka,
mora biti izdelek Cist.

Izdelek po uporabi vedno ogistite. Ce
je mozno, uporabljajte trdo krtato za
notranjost komore in Zleb za praznjenje ter
suho krpo za zunaniji del izdelka.

Ne dopustite, da bi se material posusil
in otrdel na kateri koli povrSini izdelka,
predvsem na rezilih. To neposredno vpliva
na ucinkovitost drobljenja.

Prepric¢ajte se, da sta dovajalni zbiralnik in
odprtina za izmet Cista in v njih ni odpadnega
materiala.

Prepricajte se, da so vse matice, sorniki in
vijaki (razen prilagoditvenega vijaka) dobro
in varno pritrjeni.

Poskodovane ali obrablijene dele naj vam
popravi ali zamenja kvalificirano osebje v
pooblas€enih storitvenih centrih.

Ne izognite se zapornim stikalom na zbiralni
posodi ali sprednjem pokrovu sklopa rezila.

Zavorna tekoc€ina, gorivo, izdelki na osnovi
nafte, prodirajoce olje ipd. nikoli ne smejo
priti v stik s plasticnimi deli. Za ciS€enje
izdelka nikoli ne uporabljajte zavornih
tekocin, bencina, izdelkov na osnovi nafte ali
topil. Vecina plasti¢nih delov je zelo dovzetna
za poskodbe s strani razli¢nih vrst raztopil.

Izvajate lahko vzdrzevalna dela, ki so
opisana v tem priro¢niku. Druga popravila
izdelka naj izvedejo na pooblaséenem
servisu.

PRILAGODITEV DROBILNE PLOSCE

s Ce izdelek ne zdrobi materiala, je morda

potrebno prilagoditi
nabrusiti rezila.

drobilno plos¢o ali

Po dolo¢enem c&asu je treba prilagoditi
drobilno plo$¢o izdelka. To dosezete tako,
da prilagodite drobilno plo$¢o, da pride
v rahel stik z rezili. Prepricajte se, da je
izdelek vklopljen in deluje v obi¢ajni smeri
naprej.

Prilagajanje drobilne plosce pri izklopljenem
motorju lahko povzroCi resne poskodbe
izdelka.

OPOMBA: Prilagoditev drobilne ploS¢e se
izvede le, €e je to nujno potrebno. Prepogosto
ali pretirano prilagajanje drobilne ploS¢e lahko
povzroCi zaustavitev izdelka.

1.

Med delovanjem izdelka  zavrnite
prilagoditveni gumb v smeri urinega
kazalca.

Ce zaslisite stik kovine s kovino ali na dnu
zbiralnika opazite drobne aluminijaste
kosCke, prenehajte s prilagajanjem in
izdelek pustite delovati 30 minut. Nato
zavrtite prilagoditveni gumb v nasprotni
smeri urinega kazalca za 0,25 do 0,5
obrat, da ni ve€ v stiku z drobilno plos¢o,
pri Eemer zagotovite odmik 1 mm.

OPOMBA: Vsakr$na prilagajanja dokoncajte
poCasi, da preprecCite morebitne poskodbe
izdelka. Ce plo$¢o prilagodite v preveliki meri,
lahko resneje poskodujete izdelek.

PRILAGODITEV DROBILNE PLOSCE Z
UPORABO NACINA UMERJANJA

OPOMBA: Prepriajte se, da je

izdelek

izklopljen.

1.

Ko je izdelek izklopljen, pridrzite gumb za
nacin umerjanja, nato pa pritisnite gumb
Start. Rezilo bo pri€elo z umerjanjem.
Gumb za prilagajanje drobilne plosce
zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler se
izdelek ne izklopi.

OPOMBA: Gumb zavrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca za 0,25 do 0,5 obrat, dokler
drobilna plo$¢a in rezila niso vec v stiku.

3. Pritisnite gumb Start, da =zacnete s

ponovnim dovajanjem materiala v izdelek.
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SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 185

©CoOoNORWN=

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

SIMBOLI NA IZDELKU
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Reza za baterijo

Gumb za vzvratno delovanje
Gumb za nacin umerjanja
Gumb stop

Dovajalni zleb

Gumb Start

Vrata baterije

Gumb za prilagajanje drobilne plos¢e
Gumb za sprostitev kovinskega okvirja
Kovinski okvir

Zapah

Matica

Os

Desni nosilec

Levi nosilec

Bat za material

Kolo

Sponka R

Podlozka

Pokrovéek pesta

Gumb

Priro¢nik za uporabo
Navorni klju¢

Zbiralna posoda

Akumulator

Polnilec

Pred uporabo izdelka preberite
in razumite vsa navodila.
Upostevaijte vsa opozorila in
varnostna navodila.

Pazite na izvrzene ali leteCe
predmete. Prisotni (Se posebej

> BB

otroci in Zivali) naj bodo med
obratovanjem oddaljeni vsaj 15
m od delovnega obmocja.

i
=

>

Opozorilo! Pred vzdrzevanjem

> nastavljanjem in ¢iS¢enjem
odstranite akumulator.

/Q\ Nevarnost! Vrtljiva rezila.

Medtem ko je izdelek v teku,
imejte roke in noge izven
odprtin.

O
=0

Prevod originalnih navodil

001

v

He )0 %0

Nosite zascito za odi in uSesa.

Ne uporabljajte kot stopnico.

Pred dotikanjem sestavnih
delov izdelka po¢akajte, da se
povsem ohladijo.

Zajamc&ena raven zvocne moci

Nadenite si nedrsece zascitne
rokavice za tezka dela.

Ko je izdelek izklopljen in dr¢a
neovirana, hkrati pritisnite gumb

za umerjanje in gumb Start, da
zaénete umerjanje rezila.

Pritisnite za vklop in ponovno
pritisnite za spreminjanje
hitrosti.

Drzite gumb za vzvratno
delovanije.

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

Nacin umerjanja

Preobremenitev

Zbiralna posoda ni vstavljena
ali pa pokrov menjalnika ni
namescen.
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SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU g
m

N Deli ali dodatki so na prodaj z

( lo¢eno 12}

Z

>

m Opomba

A Opozorilo
Odstranite gumbe, nosilce, kolo, os,
posodo in bat. n Uzamknutie
Izdelek polozite na tla z ro€aji, obrnjenimi
navzdol.
Pritisnite gumb za sprostitev kovinskega G Odklep
okvirja in zlozite noge, da se zaklenejo v
ustreznem polozaju.
Os kolesa, posodo in bat postavite na @ Zaustavit di
mesto za shranjevanije. austavite orogje.

Izdelek shranjujte na hladnem, suhem in
dobro prezraevanjem mestu.

Odpadnih baterij in odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme
ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadne
baterije in odpadno elektriéno
in elektronsko opremo je treba
zbirati lo¢eno. Odpadne baterije,
odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti
iz opreme. Glede recikliranja in
zbiraliS€a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno
z lokalnimi predpisi morajo trgovci
na drobno odpadne baterije in
odpadno elektri¢no in elektronsko
E opremo morda brezplacno
prevzeti. Vas$ prispevek k ponovni
uporabi in recikliranju odpadnih
baterij in odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga
zmanij$ati zahteve po surovinah.
Odpadne baterije, predvsem
tiste, ki vsebujejo litij, in odpadna
elektri€na in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce
reciklirati, in lahko v primeru, da
se ne odlozijo na nacin, skladen
z okoljem, negativno vplivajo na
okolje in zdravje ljudi. Ce so v
odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Ce te resitve ne odpravijo teZave, se posvetujte s pooblag&enim serviserjem.

PROBLEM VZROK DEJANJE

Pocakajte 15 minut, da se izdelek ohladi.
Temperaturna To se lahko zgodi, ¢e je temperatura
preobremenitev okolja visoka in izdelek neprekinjeno
uporabljate brez odmora.

Prepric¢ajte se, da je akumulator povsem

napolnjen, na njem ni znakov vdora vode
Akumulator in ni poSkodovan. Baterijo preskusite

v drugem orodju, da se prepricate, da

ustrezno deluje.

Izdelek se ne
zazene.

Zbiralno posodo vstavite glede na
oznake ob strani posode in poskrbite, da
je povsem vstavljena in sprednji zaklep
zaskocen.

Zbiralna posoda

Prepric¢ajte se, da so vsi 4 vijaki, s
Plosc¢a Sc¢itnika rezila katerimi je pritrjena plo$ca Scitnika rezila,
povsem priviti.

Preobremenitev izdelka (npr. Odpravite zamasitev (po potrebi
zataknjen material, pretrda uporabite vzvratni nacin). Ponovno

Izdelek preneha veja) zazenite izdelek.

delovati. Aktivirana za$gita baterije Odpravite zamasitev. Odstranite
(npr. zataknjen material, akumulator in ga ponovno namestite v
pretrda veja) izdelek. Ponovno zazenite izdelek
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Pri navrhu vasho akumulatorového drvi¢a boli
prvoradé bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Akumulatorovy drvic je navrhnuty na
redukovanie organického zahradného odpadu,
ako su konare, vetvy a listie.

Tento vyrobok je wureny na vonkajSie
pozivanie, v stacionarnej polohe, pri€om
obsluha stoji na zemi.

Vyrobok nie je wurleny na neorganické
materialy, kovy alebo materidly, ktoré
presahuju jeho maximalnu reznu kapacitu.

Produkt musi byt namontované na dodany
stojan a musi sa pouzivat' s dodanou zbernou
kazetou. Musi sa namontovat' len sp6sobom
uvedenym v tejto prirucke.

Nepouzivajte na ziadne iné ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

A VAROVANIE! Produkt nie je uréeny na
pouzitie detmi alebo osobami so znizenymi
fyzickymi, duSevnymi alebo zmyslovymi
schopnostami. Malé deti musia byt neustale
pod dozorom inej ako obsluhujucej osoby, aby
sa nehrali s produktom alebo v jeho blizkosti.

A VAROVANIE! Pri pouzivani produktu je
potrebné dodrziavat zakladné bezpecnostné
opatrenia, aby sa zniZilo riziko poZiaru, zasahu
elektrickym prudom a poranenia oséb. Pred
pouZzitim produktu si dokladne precitajte vSetky
tu uvedené bezpecnostné pokyny. Oboznamte
sa s ovladacimi prvkami a spravnou obsluhou
produktu. OdlozZte si tento navod na neskorsie
pouzitie.

SKOLENIE

m Pred prevadzkovanim
oboznamte s pokynmi.

vyrobku  sa

= Nikdy nedovolte pouzivat produkt detom
ani osobam, ktoré nie su oboznamené s
tymto navodom. Miestne platné predpisy
mozu obmedzovat’ dobu pouzitia kosacky.

m Obsluha alebo pouzivatel stroja su
zodpovedni za nehody alebo Skody na
majetku a za nebezpedenstvo vzniknuté pri
prevadzke stroja.

PRIPRAVA

m Ked sa v blizkosti nachadzaju iné osoby,
najma deti alebo domace zvierat3,
nepouZzivajte nastroj.

= Vyrobok nepouzivajte za zlych
poveternostnych podmienok, hlavne
ak existuje riziko vyskytu bleskov. Pri

prevadzkovani vyrobku cely ¢as pouzivajte
ochranu sluchu a bezpecnostné okuliare.

m Pri praci s produktom vzdy pouzivajte
pevnu obuv a dihé nohavice. Nepouzivajte
nastroj bosi alebo v otvorenych sandaloch.
Nenoste odev, ktory je volny alebo ma
volne visiace Snurky ¢&i putka.

m Vyrobok pouZivajte iba v otvorenom
priestore (napr. nie blizko steny alebo
pevného predmetu) a na pevnom, rovhom
povrchu.

= Nepracujte so strojom na dlazdenom
alebo Strkovom povrchu, kde by vyrazany
material mohol spésobit’ poranenie.

m Pred spustenim produktu skontrolujte,
¢i su vSetky skrutky, matice, maticové
skrutky a ostatné upeviiovacie prvky
bezpe€ne =zaistené a ¢&i sU nasadené
kryty a zberna kazeta. Odneste vyrobok
do autorizovaného servisného strediska
na vymenu poskodenych dielov alebo
necitatelnych Stitkov.

OSETROVANIE A UDRZBA
AKUMULATOROVEHO NARADIA

= Nabijajte len s pouzitim nabijacky
Specifikovanej vyrobcom. Nabijacka, ktora
je vhodna pre jeden typ batérie, moéze
predstavovat riziko pri pouziti s inym typom
batérie.

m Pouzivajte len mechanické nastroje
so  S$pecificky  uréenymi  jednotkami
akumulatorov. Pri pouZziti inych jednotiek
akumulatora vznika riziko poranenia a
poziaru.

m Ked sa jednotka akumulatora nepouziva,
nedavajte ju do blizkosti inych kovovych
objektov, ako su papierové sponky, mince,
klace, klince, skrutky Ci iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli skratovat' svorky.
Pri skratovani svoriek akumulatora méze
dojst’ k popaleninam alebo poziaru.

m Za nevhodnych podmienok, ked by z
batérie vytekala kvapalina, predchadzajte
kontaktu s nou. Pri nadhodnom kontakte
oplachnite vodou. Ak tekutina zasiahne
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oci, dodato€ne vyhladajte lekarsku pomoc.
Tekutina vyteCena z akumulatora mbéze
spOsobit’ podrazdenie alebo popéleniny.

PoSkodenu alebo upravenu supravu batérii
alebo naradie nepouzivajte. Poskodené
alebo upravené batérie moézu vykazovat
nepredvidatelné spravanie s nasledkom
poziaru, vybuchu alebo poranenia.

Supravu batérii ani naradie nevystavujte
uCinkom ohna ani nadmernej teploty.
Vystavenie u¢inkom ohna alebo teploty nad
130 °C moze spodsobit vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie
a batériu ani naradie nenabijajte mimo
rozsahu teplét, ktory je uvedeny v pokynoch.
Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri
teplotdich mimo uvedeného rozsahu moze
poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poZiaru.

OPRAVY

Servis mechanického nastroja prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi
s pouzitim len identickych nahradnych
dielov. Takto zachovate bezpec€nost
mechanického nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis poSkodenych
sUprav batérii. Servis suprav batérii sme
vykonavat len vyrobca alebo autorizovani
poskytovatelia servisu.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
AKUMULATOROVY DRVIC
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Po¢as nastavenia vyrobku na pouzitie
sa ubezpecte, Ze je vyrobok zaisteny tak,
aby sa neprevratil. Ak vypnete vyrobok
prili$ rychlo, zvySné kusky materialu mézu
upchat zostavu nozov a motor sa méze
zaseknut, ked vyrobok znovu zapnete.

Pred spustenim vyrobku vizualne skontrolujte,
¢i je podavacia komora prazdna.

Nedavaijte tvar a telo do blizkosti vstupného
otvoru.

Davajte pozor, sa dovnutra podavacej
komory, vyprazdiiovacieho Zlabu alebo
do blizkosti akéhokolvek pohybujuceho sa
dielu, nedostali ruky alebo akékolvek iné
Casti tela ¢i odevu.

Vzdy majte pevnu oporu nbéh. Neustéle
zachovavaijte pevnu oporu néh a rovnovahu.
Neprecenujte sa. Pri podavani materialu do
vyrobku nikdy nestojte na vys$Sej urovni ako
je zaékladha vyrobku. Chodte krokom, nikdy
nebeZte.

Preklad originalnych pokynov
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Vzdy stojte mimo zoény vyprazdrovania,
ked obsluhujete tento vyrobok.

Pri podavani materialu do vyrobku davajte
velky pozor, aby neobsahoval kusy kovu,
kamene, flase, plechovky ¢i iné cudzie
predmety.

Ak rezny mechanizmus narazi na cudzi
predmet alebo ak sa vyrobok spusti s
vydavanim nezvy€ajného hluku alebo
vibracii, vyrobok vypnite a pockajte na
Uplne zastavenie nozZov. Vyberte jednotku
akumulatora. Vykonajte nasledujuce kroky:

e Pozorne skontrolujte vyrobok, Ci nie je
posSkodeny.

o VSetky sucasti vyrobku skontrolujte a
utiahnite.

o vSetky poSkodené diely vymernite alebo
opravte

Nedovolte, aby sa spracovany material
hromadil vo vyprazdriovacom Zlabe — mohol
by branit spravnemu vyprazdnovaniu alebo
spbsobit zablokovanie a nasledne spbsobit
spatny naraz materialu cez otvor privodu.

Ak sa vyrobok upchd, vyrobok vypnite a
pockajte na uplne zastavenie nozov. Pred
odstranenim necistét vyberte batériu.

Produkt nikdy nepouzivajte, ak kryty,
plaste, zberna kazeta ¢&i iné bezpecnostné
zariadenie su chybné, nie su nasadené
alebo nie su v dobrom prevadzkovom
stave.

Nepremiestiiujte ani neprepravujte vyrobok,
kym je spusteny.

Vypnite a odpojte supravu batérii.
Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé diely
Uplne zastauvili:

e pred ponechanim vyrobku bez dozoru

e pred odstranenim zablokovania

e pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na
zariadeni

Pocas prevadzky produkt nenaklanajte.

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani
moze dojst k zraneniam. Ked pouzivate
vyrobok dlhSi &as, robte si pravidelné
prestavky.

Zariadenie Ziadnym spdsobom neupravuijte
ani nepouzivajte diely Ci prisluSenstvo, ktoré
neodporu€a vyrobca. Mbéze to zvysit riziko
vazneho poranenia vas alebo inych oséb.
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m Udrzujte vetracie otvory Cisté, bez ulomkov. Pravidelne kontrolujte hromadeny drveny
Motor sa mbze prehriat, ¢o modze viest k material.
poskodeniu vyrobku alebo zvysit riziko poziaru.

m Ked je zberna kazeta plna, pred

m Pred pripojenim alebo vybratim zbernej vyprazdnenim vypnite produkt.

nadoby vypnite produkt.
m V pripade nehody alebo poSkodenia
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m Pri podavani dlhych drevenych konarov

okamzite vyrobok vypnite a vyberte z neho Ci stoniek do produktu davajte pozor na

supravu batérii. Nepouzivajte vyrobok Svihnutie a vibracie, ked ich zachyti drvicka.

znovu, pokial nebude Uplne skontrolovany Obsluhujuci musi pri pouzivani produktu

autorizovanym servisnym strediskom. vzdy pouzivat ochranu zraku.

: m Rezacie zariadenie ma tendenciu vtahovat

SRIVOCA DRVEIM . konare/stonky do produktu. Nepokusajte

NajlepSie vysledky drvenia dosiahnete, ked sa sa branit vstupu rezaného materialu, ked

budete riadit pokynmi v nasledujucej tabulke. uz zadalo podavanie. Vzdy pouzivajte

MATERIAL METODA rukavice, aby nedoslo k rozodratiu koze pri
DRVENIA podavani materialu do produktu.

Pred podanim m Pri beznom pouzivani nevypinajte vyrobok,

. . do podavacieho kym vSetok nadrveny material nevyjde

fg r:r:]arrr?. do priemeru nasypnika s piestom zo zostavy nozov. Ak vypnete vyrobok

odstrihnite bocné prili rychlo, zvydné kusky materialu moézu

vyrastky. upchat zostavu noZov a motor sa moze

" . Korene oklepne od zaseknut, ked vyrobok znovu zapnete.
Vrstvenie rastlin, hliny a kamenia,

buriny a krovinatého -
porasytu aby nedoslo k PREPRAVA A SKLADOVANIE

poskodeniu ostri.
m Pred uskladnenim alebo dopravou vyrobok
vypnite, vyberte z neho batériu a nechajte

Pri akomkolvek
materiali s vysokym

5 obsahom vihkosti ich vychladnut.
Cerstvo narezané sa odportca v = Dbajte na dokladné vycistenie produktu
:lﬁtcl:ﬁ’yﬁgl)(\gg}éjga q i?]rtae\xja?loncyhcgo davat predtym, ako ho odloZite na &isté a suché
(napr. kapustné listy, zopar suchych miesto a zabezpecite ho mimo dosahu deti.
zeleninové Supky a  palic¢iek, ktoré m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom
pod.) pomozu pretlacit alebo padom, aby nedo$lo k poraneniu

material cez rezaciu 0s6b alebo poskodeniu produktu.

zostavu a zabranit

jej upchatiu. PREPRAVA LITIOVYCH

AKUMULATOROV

Ked ich vlozZite

na konci drvenia,
& 2 pomoézete tak vydcistit
\?:tf,ce palicky a vihkost a rastlinnu Ked akumulatory prepravuje tretia strana,
mladzg'gtzvnutra . dodrziavajte vSetky poZiadavky na baleni a
jrzergngtk; arezace oznaleni. Zabezpeclte, aby poCas prepravy
' akumulatory nepriSli do kontaktu s inymi
m Dbajte na to, aby sa pred drvenim akumulatormi ani vodivymi materialmi -
nahromadil zahradny odpad, inak za¢ne chrafte obnaZené konektory pomocou
kompostovat, prili§ zvlhne a upcha rezaciu izolacie, nevodivymi vietkami alebo paskou.
zostavu. Suchy material pomf)ie Vy(':lstlt’ Neprepravujte akumulétory, ktoré st

vyhadzovaci zlab od vacésiny materialov. 5 T e o
Na koniec si nechajte nejaké suché palicky, SrﬁzzgﬁsjSLZ?Z;/XE%U&P alSie pokyny zistite

ktoré pomo6zu vycistit' priestor ostri.

Akumulatory prepravujte v sulade s miestnymi
smernicami a nariadeniami.
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DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE BATERIU

Aby ste znizili riziko poziaru alebo
poskodenia vyrobku skratom, nikdy vyrobok,
akumulator ani nabijacku neponarajte
do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do
nich kvapalina dostala. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mbézu
spbsobit’ skrat.

Akumulator nabijajte len na mieste s
teplotou okolia v rozsahu 10 °C az 38 °C.

Akumulator skladujte na mieste s teplotou
okolia v rozsahu 0 °C az 20°C.

Akumulator pouzivajte na mieste, kde je
teplota okolia v rozsahu 0 °C az 40 °C.

UDRZBA
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Pouzivajte len originalne nahradné diely,
prislusenstvo a nastavce vyrobcu. V
opac¢nom pripade moéze doéjst k moznému
poraneniu, nedostato€nému vykonu a
strate platnosti zaruky.

Pred distenim, kontrolou alebo servisom
vyrobku, vyrobok vypnite, pockajte na
uplne zastavenie nozov a vyberte batériu.
Po urCitom c¢ase drvenia bude rezaci
mechanizmus horlci. Pred ¢istenim,
kontrolou alebo nastavenim ho nechajte
vychladnut.

Rezné ostria su velmi ostré. Aby nedoslo
k poraneniu, pri praci v blizkosti ostri
alebo vnutri otvoreného krytu budte velmi
pozorni a opatrni, ked je zberna kazeta
demontovana. Vzdy pouZivajte pevné
ochranné rukavice.

Myslite na to, Ze rezacie zariadenia sa
esSte mbézu pohybovat, aj ked je napajanie
vypnuté alebo je aktivovany ochranny
spinac.

Ak chcete zabezpecit najlepsi vykon
zariadenia, musite ho udrziavat v distote.
Produkt po pouZziti bezodkladne vycistite.
Vzdy, ked je to mozné, pomocou tvrdej
kefky vycCistite vnutro podavacich a
vyprazdiiovacich Zlabov a pomocou suchej
tkaniny vonkajsie plochy produktu.

Nedovolte, aby material zaschol alebo
stvrdol na niektorom z povrchov vyrobku,

Preklad originalnych pokynov
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ale najma na nozoch. To ma priamy vplyv
na vykon drvenia.

Dbajte na to, aby podavaci nasypnik a
vyhadzovaci Zlab boli vzdy &isté a bez
odpadového materialu.

Skontrolujte, Ze su vSetky matice, svorniky
a skrutky (okrem nastavovacej skrutky)
utiahnuté a zaistené.

VsSetky posSkodené alebo opotrebované
diely dajte ihned opravit alebo vymenit
kvalifikovanému personalu v autorizovanom
servisnom centre.

Nikdy sa nepokuSajte vyradit ochranné
spinae na zbernej kazete alebo predny
kryt na zostave nozov.

Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi
nikdy neprisSli do kontaktu brzdové kvapaliny,
benzin, ropné produkty, prenikavé oleje a
pod. Na Cistenie vyrobku nikdy nepouzivate
brzdovu kvapalinu, benzin, vyrobky na baze
ropy ani rozpustadla. Vela plastov je citlivych
na poskodenie réznymi typmi komercnych
rozpustadiel a mézu byt nimi poSkodené.

Mézete vykonavat ukony udrzby popisané
v tomto navode. Ostatné opravy zverte
autorizovanému servisnému stredisku.

NASTAVENIE DRVIACEJ DOKY

Ak vyrobok nedokaze rozdrvit material,
drviaca doska méze potrebovat nastavit
alebo je potrebné nabrusit’ Cepele.

Drviacu dosku vyrobku treba po uréitom ¢ase
nastavit. Mozete to dokonCit nastavenim
drviacej dosky tak, aby bola v miernom kontakte
s Cepelami. Zabezpelte, aby vyrobok bol
zapnuty a pracoval beznym chodom dopredu.

Nastavovanie drviacej dosky pri vypnutom
motore by mohlo viest k vaznemu
posSkodeniu vyrobku.

POZNAMKA: O nastavenie drviacej dosky
by ste sa mali pokusit len v pripade, ze je to
absolutne nutné. Prili§ Casté nastavovanie
alebo prilisné vysunutie drviacej dosky by
mohlo spésobit, Ze vyrobok prestane pracovat.

1.

2.

Kym je vyrobok spusteny, otolte regulacny
gombik v smere hodinovych ruciciek.

Ak zacCujete zvuk kontaktu kovu o kov alebo
na spodku zbernej nadoby uvidite jemné
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hlinikové piliny, prestante s nastavovanim
a nechajte vyrobok bezat asi 30 sekunde.
Potom oté&€ajte regulatny gombik proti
smeru hodinovych ruciciek o 0,25 - 0,5
otacku dovtedy, kym sa uz nebude dotykat
drviacej dosky a vznikne medzera 1 mm.

POZNAMKA: Vsetky nastavenia vykonavajte
pomaly, aby nedoslo k poskodeniu produktu.
Prilis silné nastavenie dosky méze spdsobit
vazne poskodenie produktu.

NASTAVENIE DRVIACEJ DOSKY_
POMOCOU KALIBRACNEHO REZIMU

POZNAMKA: Presvedéte sa, Ze je vyrobok

vypnuty.

1. Ked je vyrobok vypnuty, podrzte tlacidlo
kalibratného rezimu a potom stlatte
spustacie tlacidlo. Cepel sa za¢ne kalibrovat.

2. Otacajte gombikom na nastavenie drviacej
dosky v smere hodinovych ruciciek az kym
sa vyrobok nevypne.

POZNAMKA: Otagajte gombik proti smeru

hodinovych rugiciek 0 0,25 — 0,5 otacku az kym

sa nebudu drviaca doska a Cepele dotykat.

3. Stlac¢enim spustacieho tlacidla sa material
vrati spat do vyrobku.

OBOZNAMTE SA S VASIM
PRODUKTOM

Pozrite stranu 185.
Otvor na batériu
Tlacgidlo cuvania
Tlacidlo rezimu kalibracie
Tlagidlo zastavenia
Podavaci zlab
Spustacie tlacidlo
Dvierka priec€inka na akumulator
Gombik nastavenia drviacej doky
Tlagidlo na uvolnenie ocelového ramu
. Kovovy ram
Zapadka
. Matica
. Os
. Pravy drziak
. Lavy drziak
. Posuvac¢ materialu
. Koleso
. Svorka R
. Podlozka
. Kryt naboja
. Gombik
. Navod na obsluhu
. Momentovy klu¢
. Zberna nadoba
. Batéria
. Nabijacka
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SYMBOLY NA PRODUKTE

Pred pouzivanim vyrobku si
precitajte a pochopte vSetky
pokyny. DodrZujte vSetky
vystrahy a bezpeénostné
pokyny.

Pozor na vymrstené alebo
odletujuce objekty. Vietky
okolostojace osoby (najmu
deti a domace zvieratd) musia
stat minimalne 15 m od miesta
prace

9

E
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5.

Varovanie! Pred udrzbou,
nastavovanim a Cistenim
odpojte batériu.

Nebezpecenstvo! Otacajuce

sa Cepele. Nedavajte ruky ani
nohy do otvorov, ked je produkt
spusteny.

Pouzivajte chranice zraku a
sluchu.

Nepouzivajte ako schod.

@ @ AP >

(/‘\ Pockajte na uplné zastavenie
(] vaetkych sucasti vyrobku, az
stop potom sa ich mézete dotknut.

9

Garantovana uroven hluku

oo
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Pouzivajte protiSmykové
odolné ochranné rukavice.

Ked je vyrobok vypnuty a zlab
je Cisty, su€asnym stlaCenim
kalibracného tlacidla a
spustacieho tlacidla spustite
kalibraciu nozov.

Stlacenim zapnete a
opatovnym stlacenim prepnete
rychlosti.

Podrzanim tlacidla spustite
reverzny rezim.

00 & @
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Eurdpske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Rezim kalibracie

Pretazenie

Zberna nadoba nie je vloZzena
alebo nie je namontovany kryt
prevodovky.

160

Vyberte gombiky, drziaky, os s kolesami,
nadobu a posuvac.

Polozte vyrobok na zem ru¢kami nadol.
Stlacte tlacidlo na uvolnenie kovového
ramu a sklopte nohy, kym nezapadnu na

miesto.

UloZte os s kolesami, nadobu a posuvac
na ich miesto uskladnenia.

Vyrobok skladujte na chladnom, suchom
a dobre vetranom mieste.

Preklad originalnych pokynov

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako
netriedeny komunalny odpad.
Odpadové batérie a akumulatory
a odpadové elektrické a
elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory a
svetelné zdroje treba z vyrobku
vybrat. Pokyny na recyklaciu a
miesta recyklacie zistite u svojho
miestneho organu alebo predajcu.
Podrla miestnych predpisov

moézu mat maloobchodnici
povinnost bezplatne prevziat
odpadoveé batérie a akumulatory
a odpadové elektrické a
elektronické zariadenia. Vas
prispevok k opatovnému pouzitiu
a recyklacii odpadovych batérii

a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych
zariadeni pomaha znizovat

dopyt po surovinach. Odpadové
batérie a akumulatory, konkrétne
tie, ktoré obsahuiju litium, a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju cenné a
recyklovatelné materialy, ktoré
mdzu mat nepriaznivy vplyv

na zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduju
ekologicky vhodnym spésobom.
Odstrarite pripadné osobné udaje
z odpadového zariadenia.

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

DDODo
vooooo
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Diely alebo prisluSenstvo
predavané samostatne

Poznamka

Varovanie

Zamknuté

Odomknuté

Zastavte zariadenie.
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RIESENIE PROBLEMOV

Ak tieto rieSenia nepomo&zu odstranit problém, obratte sa na vasho autorizovaného predajcu.

PROBLEM PRIiCINA AKCIA

)
@
(e}
<
m
z
o
z
>

Vyrobok nechajte 15 minut vychladnut.
Toto m6ze nastat, ak je teplota okolia
vysoka a vyrobok sa pouzival nepretrzite
bez prestavky.

Teplotné pretazenie

Skontrolujte, Ci je batéria plne nabita, &i
nema znamky vniknutia vody a &i nie je

Batéria poskodena. VyskuSajte batériu v inom
Vyrobok nastroji, aby ste sa uistili, ze funguje
nestartuje. SlpEVnE:
Zbernu nadobu vlozte podla stitkov na
Zberna nadoba tl)ocnej strane r’1adoby. a U|slt|te sa, ze je
Uplne zasunuta so zaistenym prednym
zamkom.
Skontrolujte, €i su vSetky 4 skrutky,
Krycia doska noza ktoré upevnuju kryciu dosku noza, uplne
dotiahnuté.
Vyrobok je pretazeny (napr.  Odstrante zablokovanie (v pripade
zaseknuty material, vetva je  potreby pouzite reverzny rezim). Vyrobok
prili§ tvrda) opat spustite.
Vyrobok prestal
pracovat. Aktivovala sa ochrana

Odstrante zablokovanie. Vyberte batériu
a opatovne ju vioZte do vyrobku. Vyrobok
opat spustite

batérie (napr. zaseknuty
material, vetva je prilis
tvrda)
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BesonacHocTTa, paboTHUTE XapaKTEPUCTUKK
N HageXxgHoCcTTa uMmat Hal-BUCOK npunoputeTt
npu nNpoekTMpaHeTo Ha Bawata 6Ge3xunyHa
apobwunka.

NMPEAHA3HAYEHUE

BeaxunyHata ppobunka e npedHasHadveHa
3a HamansiBaHe Ha OpraHU4YHUTE TPafUHCKM
oTnagbyHW MaTtepuanu, Kato Hanpumep
KMOHW, BENKU U NNCTA.

YpeaobT e npefHasHaueH 3a ynoTpeGa Ha
OTKPWTO B HEMOABVKHA MO3ULMS OT U3NpaBeH
oneparop, CTbNUM Ha 3eMsiTa.

YpeabT He e npefHasHayeH 3a HeopraHuyHu
mMarepuanu, mMmetan unum martepuanm, Kouto
HaABULLABAT MAKCUMArIHUAT My KanauuTteT Ha
psizaHe.

YpeabT TpsibBa ga GbAe MOHTUpPAH BbPXY
npegoctaBeHaTa cTonka 1 Aa 6bae n3nonssaH
C npepocTaBeHaTa KyTusi 3a pasgpobenu
matepvanu. MoHTupaHeTo He TpsibBa Oa ce
M3BbPLLBA MO HAYMH, pasnMyeH OT NoKasaHUs
B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

He ro nsnonasanTe 3a HUKaKBM OPYru Lenu.

OBLUM NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE3OMACHOCT

A MPEAYNPEXOEHMWE! MpoaykTbT He e
npeaHasHayeH 3a M3nonasaHe OoT Aela unm ot
nMua ¢ HamaneHu U3nM4eckn, CEeTUBHU UNN
YMCTBEHM CNOCOGHOCTK. Jluue, pasnuyHo oT
oneparopa, TpsibBa NOCTOSHHO Aa ObPXK Nog
Had30p MankuTe deua, 3a Aa He ce Jornycka
Te Aa Cu UrpasitT ¢ NpoaykTa unu B 6nm3oct 1o
Hero.

A NMPEQYNPEXOAEHMUE! Mpu nanonseaxe Ha
ypena TpsibBa BUHAr aa ce B3eMaTt OCHOBHM

Mepkn 3a OesonacHocT, 3a Oa ce Hamanu
PUCKBT OT NMokap, TOKOB yaap uUnun ousnyecko

HapaHsiBaHe. MpoyeTteTe BHUMaTENHO
BCUYKM  WMHCTpPyKuum  3a  BesonacHocr,
npegu f[a 3anoyHeTe Aa  v3nonaeaTe

npodykra. 3anosHanTe ce C KOHTponuTe 3a
ynpaBreHne 1 NpaBUIIHOTO M3MNOM3BaHe Ha
npogykta. CbxpaHsaBanTe pPbKOBOACTBOTO
3a eKcrroaTauusi Ha CUrypHO MSACTO, 3a Jda
MOXeTe [a ro nonssaTe 1 No-KbCHO.

OBYYEHUE

= 3anosHaiiTe gobpe ce C MHCTPyKUuUUTE,
npeauM Ja ce onuTBaTe [fa u3nonssarte
npoaykTa.

162

MpeBoA OT OpUrMHanNHUTe UHCTPYKLUUU

= Hukora He nos3BonsiBanTe MPOAYKTHT Aa
Obae u3nona3esaH OT Aeua wUnuM oT nuua,
He3anosHaTW C HacCTOoAWMUTE WMHCTPYKLUN.
MecTHuTe Hapegbwu moraT pga Hanarat
orpaHu4YeHus 3a Bb3pacTTa Ha onepaTopa.

m OnepatopbT unM  noTpedbuTenat  Ha
npoayKTa HOCK OTTOBOPHOCT 3@ UHLMOEHTU
WUNN PUCKOBE, BB3IHMKHANMM CnpsiMo Apyru
nuua unu TaxHa cobCTBEHOCT.

NnoAroToOBKA

m Hukora He w3nonssanTe WHCTPYMEHTA,
JokaTto Habnms3o nma xopa, ocobeHo geua
UN oMallHK NbuMLM.

= He wu3nonssavite ypega npu  nowu
MeTEeOpOSIorMYHM ycrnoBms, ocobeHo koraTo
UMa puUCK OT MbIHUMKU. HoceTe aHTUdOHM
W npegnasHy ouuna npes LsnoTo Bpewme,
pokato paboTuTe ¢ npoaykTa.

m Korato wusnonseate npoaykta, BuHaru
HoceTe 3ApaBu 3aTBOPEHM 0BYBKM 1 AbMbI
naHTanoH. He usnonssanTe MHCTPYMEHTa,
ako cte 6ocu unNM HOCUTE OTBOPEHMU
caHganu. M3bsreaiite HOCEHETO Ha LUIMPOKHU
ApPEexn UNn Apexu ¢ BUCSALLUM LHYpOBE UMK
BPaTOBPBH3KN.

m PabGoteTe c npogykta camo Ha OTKPUTU
npocTpaHcTBa (Hanmp. He B 6nmM3ocT Ao
CTeHa Unu HenpemecTBaeMu 06ekTn) U Ha
TBbpAa U paBHa MOBbPXHOCT.

m He wusnonsBante Tasnm MawmnHa Ha
naBvpaHa WM Yakbrecta MNOBbPXHOCT,
KbAETO M3XBbpfieH MaTtepuan Moxe pfa
NPUYNHU HapaHsiBaHe.

m pegn pa  crapTvpaTe  NpoAykTa,
npoBepeTe Oanu BCUYKM BUHTOBE, ramku,
GonToBE M APYrU CKPEMNUTESTHU enleMeHTH
ca npaBumHO 3acTOMOPEHU, a CbLLO ¥ Aanmu
npeanasutenuTe n KyTusTa 3a pasapobeHu
maTepuanu ca no mecrtarta cu. OTHeceTe
ypeaa B YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTbP
3a nogmsiHa Ha noBpeaeHy U HeYeTNMBY
eTUKETU.

M3MNON3BAHE U OBCITYXXBAHE HA
BATEPUATA

n [lpesapexpante €ONHCTBEHO CcbC
3apsifHOTO  YCTPOWCTBO, TMOCOYEHO  OT
npoussoauTens. Moxe ga e puckoBaHO
[a ce wu3nonsea 3apsifHO  YCTPOWCTBO,
nogxopdawlo 3a eguH Tun Gartepuu, 3a
3apexaaHe Ha apyra batepus.

= 3non3saiite enekTpuyeckn MHCTPYMEHTU
c GaTepuu eOuHCTBEHO CbC crneuuanHo

@
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npedHasHaveHnTe 3a Tax  Gatepuw.
ManonssaHeTo Ha BcAkakeu Apyrn 6atepun
MOXe Aa Cb3fade pUCK OT HapaHsiBaHe U
noxap.

m Korato 6aTepuaTta He ce W3Mon3ea,
CbxpaHsiBanTe 9 aaned oT Apyrv MeTanHu
06€eKTU, KaTo Hanpumep Krnamepu, MOHEeTH,
KMo4yoBe, rBo3dew, ralku unu  Apyru
Marnku MeTanHu oBeKkTW, KOUTO MoraTt Aa
HanpaBAT Bpb3ka Mexay knemute. KbcoTo
CbeaMHeHWe OT KreMuTe MOoXe [a AoBefe
[0 U3rapsiH1s UMu noxap.

= [lpy HenpaswunHo u3nonssaHe GaTepusiTa
MOXe [Oa OTOenu TevyHoCT; usbsaresanTe

NPEAYMNPEXOEHUA 3A

BE3OIMNACHOCT NnPU PABOTA C
BE3XXWYHATA OPOBUJIKA

m [lokato  HacTpovBaTe  npoAdykta  3a

ynotpeba, ce yBepeTe, Yye e obGe3onaceH,
Taka4e a He ce npeobbpHe. AKO MPOAYKTbT
ce wuskmouM TBbpAe 6bp30, ocTaBawuTe
napyeTa martepvan MoOxe Aa 3aapbCTaT
Mozyrna ¢ ocTpueTa u fa brnokmpaT MoTopa
npu NOBTOPHOTO BKIOYBAHE Ha MPOAYKTa.

m pegn pa  crapTvpaTe  NpoAykTa,

nornegHeTe B Kameparta 3a nogaBaHe, 3a
Aa ce yBepute, 4e e npasHa.

KOHTaKT. AKO cnyqa|7|Ho HaCTbM KOHTAKT, ™ ﬂpb)KTe NMUETO N TANOTO CU Ha 6e3onacHo

npoMmuiiTe ¢ Boga. AKO Te4YHOCTTa Brese
B KOHTaKT C 04MTe, NoTbpceTe He3abaBHO
MeguumHcka nomoul. OtgeneHata ot
OaTepusTa TEYHOCT MOXe Aa MNPUYUHK
Bb3naneHne Unun nsrapaHua.

m He usnonseavite akymynatopHa 6atepus
WUNW  WHCTPYMEHT, KOUTO Ca MoBpedeHn
WM NPOMEHEHU MO HSAKAKbB  HaYMH.
MoBpegeHute unu npomeHeHu 6GaTepun
moraT Aa paboTaT Mo Hempeackasyem
Ha4unH, KOeTo Aa AoBede A0 Nnoxap, B3puB
UMM ONacHOCT OT HapaHsIBaHMS.

m He wusnarante akymynatopHa 6arepus
UMW MHCTPYMEHT Ha OrbH UNKU NpekaneHo
BMCOKa Temneparypa. N3naraHeTo Ha OrbH
unu Ha Temneparypa Hag 130 °C moxe aa
NPUYMHN B3PUB.

m CnepBante BCUYKM MHCTPYKUMMN
3a 3apexpgaHe UM He  3apexpganTe
akymynaTtopHaTtabaTtepusaunmmHcTpyMeHTa
W3BbH TEMMNEPaTYpHUS OManasoH, MOCoOYeH
BUHCTPYKLMUTE. HenpaBunHoTo 3apexgaHe
UnNn 3apexaaHeTo nNpu TemnepaTypu U3BbH

pa3CToAaAHME OT BXOOALLUMNA OTBOP.

= BHumaBanTe pbueTe unu Apyrn yactu Ha

TAMNOTO WM ApexuTe BU Oa He nonagatr
BbB (PyHUATA 3a MblIHEHE WM yrest 3a
N3XBBLPMAHE, KaKTO 1 Aa He ce aobnuxasar
[0 [ABMXELLMTE CE eNeMeHTMH.

m BuHarm cTbnBanTe BHMMAaTESTHO 7]

cTtabunHo. BuHaru ctbnBaiTe ctabunHo no
BpeMe Ha paboTa 1 naseTte paBHoBecue. He
ce npoTdaranTe, 3a ga paboTute Ha TpyaHo
[OCTMXMMKW MecTa. Hukora He cToinTe no-
BMCOKO OT OCHOBaTa Ha MPOAYKTa, Korato
nogaeate martepuanu B Hero. BbpseTte,
HUKOra He TMYanTe, KoraTo KocuTe.

m BuHarm crTonte HacTpaHuM OT 3oHaTta

Ha Wu3XBbPMsSHE Ha oThnagbuu, [oKaTo
paboTtute ¢ npoaykTa.

m KoraTo nogaBaTe Matepuanu B NpoaykTa,

6bOeTe  W3KIMOYUTENHO  BHUMATEIHU,
3a [a He nopajeTe napyeTta OT MeTan,
KaMbHW, BYTUMKK, KyTUWM UMW OPYTU YyKOM
npeameTy.

NocoYeHNs [uanasoH MoXe OAa noBpean m AKO pexelmsaT MeEXaHW3bM 3acerHe vyXXam

GaTepuaTa U Aa yBenuuu pucka ot rnoxap.

CEPBU3HO OBCITYXXBAHE

m PemMOHTBLT Ha enekTpuyeckuTe
WHCTpYyMeHTM TpsbBa fOa Ce W3BbpLUBA
camMo OT KBanuduuMpaHu CcrneuuanucTv
M Camo C M3MOM3BaHETO Ha OpUrMHarHu
pesepBHM uYacTu. o TO3M HauMH ce
rapaHTupa nogabpxaHeTo Ha 6e3onacHoCT
npu paboTa ¢ enekTpU4ecKUst UHCTPYMEHT.

m Hukora He obcnyxsante noBpeaeHu
akymynatopHu 6Gartepuun. OG6GcnyxBaHeTo
Ha akymyrnaTopHuTe OGatepumn Tpsbea na
ce 13BbpPLUBA CaMO OT NPOM3BOAMTENS UMK
OT OTOPU3MPaHW AOCTaBYMLM HA YCNyru no
CcepBU3HO obcnyxBaHe.

@

npeaMeTy Unn ako MPOAYKTLT 3anoyHe Aa

usgaea HeobuyaeH LWym UnNu ga reHepupa

BMOpauMKn, U3KMYeTe o0 U M3vakaiTe,

JokaTo ocTpueTata crnpaT  HambriHo.

OTtcTpaHeTe GaTepusaTa. ManbnHeTe

CreiHUTe CTbIKU:

e BHuMmaTenHo npoBepeTe npoaykta 3a
rnospega.

e [lpoBepeTe 1  3aTerHeTe  BCUYKM
pasxnabeHun yacTu Ha npoaykTa.

e 3aMeHeTe WM PEMOHTUPaNTE BCUYKM
rnoBpefeHn aeTannu

= He nossonsiBanTe B ynes 3a M3XBbprsHe

Aa ce HatpynesaT pa3,u,p06eHV| maTtepuanu;
TOBa Bb3npendaTcTea npaBUHoOTO
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M3XBbPMSAHE W MOXe g[a [osege Ao
6rokmpaHe Ha ypeda wunu O M3XBbpYaHe
Ha maTtepuanu B obpaTHa nocoka npes
3axpaHBaLlaTta yHus.

= AKO MpoayKTbT Ce 3adpbCTu, U3KMYeTe
ro 1 wu34yakamte, [okaTto ocTpueTarta
cnpaT HanmbnHo. [Mpean pga nouyncTute
ocTaTbLMTEe, MaxHeTe akymynaTopHaTa
baTepus.

m Hwukora He pabGoTeTe C mnpoaykTa, ako
npegnasvtennte,  KanauuTe,  KyTusTa
3a pasgpobeHn wmaTepuanu wnuv  Opyru
npegnasHu enemeHTn ca AedekTHU, He
ca MocTaBeHW Ha MecTaTta MM Unu He ca B
006po PYHKLMOHANHO CbCTOSIHUE.

= He npemecTtBaiTe n He TpaHcnopTupanTe
npoaykra, gokato pabotu.

m M3knoveTe n n3BageTe akymynatopHaTa
GaTepus. YBepeTe ce, Ye BCUYKM OBMKELLN
Ce YacTy ca Crpenn HambIHO:

e npeau ocTaBsHe Ha u3genueto 6es
Haa3sop
npeav NoYncTBaHe Ha 3arnyLiBaHe

npeav npoBepka, MOYUCTBaHE  WMnu
paboTta no ypena

= He HaknaHsiiTe npoaykTa, JokaTo paGoTy.

= [MpoabiKUTENHOTO nsnonssaHe Ha
WMHCTPYMEHTa MOXe fJa fgosede [0
HapaHsiBaHus wnu BrowasaHe. Korato
usnonseate npoaykTa MpoabIKUTENHO
Bpeme, yBepsiBaliTe ce, 4e npasuTe
penoBHM MOYMBKM.

= He wmogudwmumpante mawmHata no
HMKaKbB HayuMH W  He  U3nonsBanTe
YacTu M NPUHAOMEXHOCTU, KOUTO He ca
npenopbYaHn oT npousBoauTens. Tosa
MOXEe [a YBENnMYuM pucka OT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha Bac vnu Ha gpyrv nuua.

m Bvharm ce  yBepsBanTe, 4Ye BbLB
BEHTUNaLMOHHNTE OTBOPY HAMa OTnagbLy.
MoTopbT MOXe [Ja nperpee, Koeto fa
JoBege [0 eBeHTyanHa noBspeda Ha
npoayKTa unv Ao yBenmyaBaHe Ha pucka ot
noxap.

m BuHarm u3knwoyBanTe ypeda, korato
NMpUKpenaTe unu ceanste Kytusita 3a
pa3gpobeHn matepuanu.

m B cnyyain Ha HeusnpaBHOCT UK nospena
U3KMioYeTe U cBaneTe akymyriaTopHaTa
G6atepusi. He paboTteTe ¢ npoaykTa OTHOBO,
[0KaTo TOW He NpeMyMHe LaTernHa npoBepka
B OTOPM3MPaH CepPBU3EH LIEHTBP.

164 | MpeBog oT OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLMK

PBbKOBOLACTBO 3A PA3[IPOBABAHE

3a ga nocTurHeTe Hain-gobpu pesynTtati npu
pa3gpobsiBaHeTo, crnefBanTe ykasaHusiTa B
TabnuuaTta gony.

MATEPWUAI METO[O HA

PA3[OPOBABAHE

MogkacTpete ¢
rPagUHCKN HOXMLN
BCUYKN CTPAHNYHA
n3pacTbuy no
martepuanuTe 3a
pas3nopobsiBaHe, npeau
ha rvu nogagere B
3axpaHBaLuarta yHus.

[onemu KnoHu ¢
anametsp go 40
mm.

MaTpbekanTe npbeTTa un
KaMbHUTE OT KOPeHNTe
1M, 3a Aa npegnasvre
ocTpuerarta ot
nospepaa.

Cnama, 6ypenun n
XpacTtanaum

Ako pasgpobssare
CUIMHO HaBraXHeHM
maTtepuanu, e
npenopbYUTENHO Ha
paBHOMEPHU MHTEPBaNu
OT BpeMe Ja nogasare
N MO-CYXW CbYKM;

TOBA LLie CMOMOTHE
npeMnHaBaHETO Ha
pasgpobsiBaHuTe
mMaTepuanu npes
pexeLuns MexaHn3bMm
W e ro npegnasu ot
3agpbCTBaHe.

MpsicHo oTpsA3aHa
Lyma, rpagmHcKu
nneToBse u
KYXHEHCKM
oTnagbum (Hanp.
nmcTa oT 3ene,
obenkn ot
3eneHyyun 1 ap.)

MNocTtasanTe rm

B Kyn4yuHaTa 3a
pa3gpobsiBaHe Hakpas,
KoraTto nnaHuparte ga
npuknounTe pabota

C Apoburnkarta — 1e
romarar 3a oYMcTBaHe
Ha BnaraTa u
pacTuTenHuTe nonenu
OT BbTpeLLHaTa YacT Ha
npoayKTa u oT pexeLunsi
MeXaHU3bM.

Cyxu kneyku n
BENKM

m He nossBonsBante rpaguHCKUTe OTNagbLmM

[a ce HaTpyneaT, Npeau Aa v pasgpobute,
3aLL0TO Te Lie 3anoyHaT Aa rHusT, e cTaHaT
MPEeKaneHo BMNaxHW U LLie 3a0pbCTAT pexeLLus
MexaHusbM. CyxuaT MmaTepuan nomara
32 MOYNCTBAHE Ha ynesl 3a W3XBbpIIsSHe.
3anasete Marko Cyxu KMOHKW 3a Hakpasi, 3a
Za MOYNCTAT PEXKELLMS MEXAHNIBM.
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m Yecto HabniogaBanTe HaTpynBaHETO Ha
HagpobeHn maTepuanu.

= KoraTo kyTusTa 3a pasgpobeHu matepuanm
ce HambIHW, U3KIYeTe ypeaa, npeav Aa s
u3npasHure.

m Korato nopaBaTe pgbnrm kroHw/ctebna
B ypeda, BHUMaBavTe 3a Bubpauuu u
KaMLLUMYHW OBWDKEHWS, ThiA KaTo Te MoraTt Aa
Obaat noetn ot onepatopa. OnepaTopbT
TpsibBa [Oa HOCK 3alMTHU CpeacTBa 3a
ouuTe BUHarn korato paboTu ¢ npogykTa.

m PexelmaT mMexaHn3bMm e HanpaBeH Taka,
Yye Ja npuabprBa KnoHku/ctebna B ypeaa.
He 3agbpxallTe Bnu3aHeTo Ha Martepwuarn
3a pasgpobsiBaHe, cned Kato BeOHbX
e 3axBaHaT. BuHarm HoceTe pbkaBuum,
3a Ja npedoTBpatuTe HapaHsiBaHMsSI Ha
KOXaTa, koraTo nogasaTe maTepuanu 3a
pasgpobsiBaHe KbM NpoayKTa.

m [lpy obuyariHa ynotpeba He n3knoyBanTe
npoaykTa, [[okaTo He wusnese Uenuar
Hapsi3aH matepuan oT Moayna c ocTpueTa.
AKO NpooyKTbT Ce W3KM4YM  TBbpae
6bp30, ocTaBawmMTe napyera Matepuan
MOXe Oa 3afApbCTAT Mogyna c ocTpueTa
1 pa 6nokupaTt moTopa npu MOBTOPHOTO
BKIMOYBAHE Ha NPOAYKTa.

TPAHCIMNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

m U3knovete npoaykTa, n3Bagete
akymynaTtopHaTta b6atepus 1 nsdakante ga
ce oxnagaTt, npeau ga rm npubepeTe 3a
CbXpaHeHWe WU TpaHCMopTUpaHe.

m [MouncTeTe crapaTternHo npoaykra, npeam
[a ro npubepeTte 3a CbXpaHEHWe Ha Y1CTO
M CyXO MSICTO, KOETO € HedoCTbMHO 3a
aeua.

m Korato TpaHcrmopTupate npoaykra, ro
obesonacete Taka, Ye Ja He MOXe ga ce
[ABWXKM UMK [a nafHe, 3alloTo TOBa MOXe
[a [aoBefe [0 eBEeHTyarnHW HapaHsBaHus
Ha xopa Wnv NoBpeam Mo NpoaykTa.

TPAHCNOPTUPAHE HA JIUTUEBMU
BATEPUU

TpaHcnopTupariTe 6atepumTe B CbOTBETCTBUE
C MECTHUTE W HaLMOHamNHW NOCTaHOBMEHNS U
pasnopenbu.

CnasBaiiTe BCWYKM crieuuanHu W3UCKBaHUs
3a nakeTupaHe W eTUKeTupaHe, KoraTto
TpaHcrnopTupaTte 6aTepun ypes TPeTo nuue.
YBepete ce, ye Oartepumte He BnM3aT B
KOHTaKT c gpyru 6atepum unu npoBoAMMMU

maTepuanu no BpemMe Ha TpaHcrnopTupaHe,
KaTo npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOpW C
M3onaumsi, HempoBOAVMK  Karnadeta uWiu
neHTa. He TpaHcnopTtupaiite 6atepum, KOUTo
ca crnykaHu unu TekaT. CBbpXeTe ce CbC
cregHaTa KOMMNaHus 3a AOMbHUTENEH CbBeT.

AOONMBbINHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA
3A BE3OMACHOCT 3A BATEPUATA

= 3agaHamanurte puckaoT noxap, pusnyecko
HapaHsBaHe W noBpeda Ha MpoaykTa
nopagu KbCO CbeAMHEeHWe, HuKora He
notananTe nNpoaykTa, komnnekta 6atepun
NN 3apsiBHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCT U HE
no3BonsBaviTe B TAX Aa NPOHWUKHE TEYHOCT.
TeyHocTUTE, nNPeAu3BUKBALLM  KOPO3USA
UM NpoBeXAally enekTpuyecTBo, KaTo
coneHa Bofa, OnpefeneHn XvMukanu,
n3bensawy BelecTBa WM NPOAYKTW,
cbaobpXxawm n3bensaliy BellecTsa, morat
Aa Npeaun3BuKaT KbCO CbeANHEHME.

m 3apexpante akymynartopHaTta b6artepus Ha
MSICTO, Ha KOETO OKofiHaTa TemnepaTypa e
mexgy 10 °C n 38 °C.

m CbxpaHsiBaTe akymynatopHata 6atepus
Ha MACTO, Ha KOeTO OKofHaTa TemnepaTypa
e mexay 0 °C n 20°C.

m M3nonsearite akymynatopHarta 6atepus Ha
MSICTO, Ha KOETO OKoNHaTa TemnepaTtypa e
mexay 0 °C n 40 °C.

NnoAAPBXKA

= V3nonssante camo opurMHanHu pesepBHu
YacT, akcecoapu W MpWUCTaBKkM  OT
npoussoauTens. B npoTtueeH criydan moxe
Aa ce Browwn pabotata Ha WHCTPyMeHTa
UNM Ja nonyyuTe TEeXKU KOHTy3uu, a
rapaHuuaTa Bu Lie CTaHe HeBanuaHa.

m [pean nouucTBaHe, npoBepka W
obcnyBaHe Ha NpPoAykTa, ro usknwyere
M un3yakanTe, OOKaTO ocTpueTata cnpar
HanmbHoO, cref KoeTo ceaneTe 6aTtepusiTa.
Cnep kaTo M3BECTHO BpemMe paboTuTe C
MPOAYKTa, PEXELMAT MeXaHW3bM Lie ce
Haropel. MsyakaiTe aa ce oxnagum npeam
MoYnCTBaHe, MPOBEpPKa UMM perynvpaHe.

= Pexelmte ocTpueTa ca W3KIOYUTENHO
ocTpu. 3a la NpejoTBPaTUTE HapaHsIBaHWs,
6baeTe 0CODEHO BHWMAaTenHu, koraTo
noyvcTeate unu pabotute c ocTpueTaTa
UMK C ApYrv 4acTu B KOpryca Ha MalluHaTa,
KOWTO ca [OCTbMHW Chef cBansHe Ha
KyTsiTa 3a pasgpobeHn  maTtepuanu.
BuHaru HoceTe 34paBu 3aLLMTHU PHKaBULM.
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m BHumaante, 3auoTo pexewmaT
MEXaHU3bM MOXe [Jda Ce [OBWXKM [opwu
npy M3KIMIOYEHO 3axpaHBaHe U BKIOYEH
Onokupaly npeBkYBaTen.

m 32 pga ce rapaHtMpa Ham-gobpa
NPOV3BOAMTENHOCT Ha NpoaykTa, Towm
TpsbBa Aa ce noaabpKa YMCT.

m BuHarm nouucTBaiTe  npogykta  crnep

BCAKO wu3nonssaHe. KoraTto € Bb3MOXHO,
n3nonseanmTe TBbpAa 4YeTka, 3a pJa
NOYNCTUTE 3axpaHBaLLUsA U U3XOAALLMNS Yren;
n3ron3BanTe cyxa kbpna 3a NoyMcTBaHe Ha
BBHLUHWTE YacTu Ha npoaykTa.

m He ponyckanTe wmaTepuan [fa W3CbXHe
W Ja ce BTBbPOW BbPXy KOATO U Aa e
NMOBBPXHOCT Ha MpoAayKTa, 0COBEHO BbPXY
ocTpueTtata. ToBa Lie NoBnvsie ANPEKTHO
BbPXY Ka4eCTBOTO Ha pa3apobsiBaHEToO.

= [logaobpxanmte  4yuctm  OT  OTNagbum
3axpaHBalyns OTBOp Ha PyHUATa 1 yrnes 3a
N3XBBPIISHE.

m YBepeTe ce, 4e BCUYKM ramku, GonTtose
1 BMHTOBe (6€3 BMHTa 3a perynupaHe) ca
3aterHaTv n gobpe 3akpeneHu.

= [loaMsHaTa UM PEMOHTBLT Ha NoBpedeHM
N M3HOCEHM YacTu BuHarM Tpsibea Oa ce
M3BbPLUBA OT KBanNM@UUMPaHM TeXHULM B
OTOPU3NPaH CepBU3EH LIEHTbP.

= Hukora He onuTBaiTe Oa OdeakTuBupaTe
GrioKMpaLLMTe NPEeBKIIYBATENM Ha KyTUsiTa
3a pasgpobeHn MaTepuanu u ga brnokvpaTe
NpeaHUs Kanak Ha pexeLunst MeXaHU3bM.

m B HuKakbB cnyyah He nosBonsgsBanTe
nnactMacoBute 4Yactu pfa BnusaT B
KOHTaKT CbC CMUPaYHN TEYHOCTU, HEPTEHMN
NpoAyKTW, MPOHUKBALLM Macrna 1 T.H. Hukora
He u3ronseaviTe CrnMpayHu TEYHOCTH,
O€eH3nH, npoaykTn Ha HedTeHa OCHOBa
Unu Opyrv pasTBopuTENM 3a MOYMCTBaHE
Ha ypega. [loBeyeTo nnactmMacu ca
YyBCTBUTEMHU KbM  pasfuM4yHN BUOOBE
pas3TBOPUTENW U MOXeE [ia Ce NOBPeAAT Npu
M3Mon3BaHeTo Ha TakuBea.

= MoxeTe pga wu3BbpWBaTE [OENHOCTUTE
No MNOAAPBbXKKA, OMUCaHW B HACTOALLOTO
pbkoBoAcTBO. OCTaHanuTe BUAOBE PEMOHTHU
OenHoctn TpsibBa ga ce u3BbpLBaT B
YMBITHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTBP.
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PEFYJIMPAHE HA NMPECOBALLATA
NJOYA

= Ako pasgpobsiBaHeTo Ha  MaTepuana
€ HeycrewHo, MOXe [a Ce Hamnoxu
perynvpaHe Ha npecoBallaTta nrova umm
NoJOCTPsIHE Ha ocTpueTaTa.

m C Bpemeto ce Hamnara perynupaHe Ha
npecoBalliata nrova Ha npoaykra. ToBa MoxXe
[a cTaHe 4pes perynupaHe Ha npecosaliara
nnova Taka, 4e [a BnM3a B cnab KOHTaKT C
octpueTata. YBepeTe ce, Ye MPOAYKTLT €
BKII0YEH 1 paboTy B HOpMariHa nocoka Hanpes.

= PerynvpaHeto Ha npecoBaljata nnoua,
[IOKaTO MOTOPBbT € W3KMIoYeH, Moxe [na
[oBefe A0 CEepPUO3HY LETH No NpoayKTa.

3ABENEXKA: Onut 3a perynupaHe Ha

npecoBallyaTta nnoya TpsibBa Aa ce npaeu camo

KoraTo TOBa ce cymTa 3a abConTHO HEOOXOAMMO.

NpekaneHo YeCTOTO UNW NPEKOMEPHO perynmpaHe

Ha npecoBallara nno4a Moxe Aa AoBefe 40 ToBa

NPOAYKTLT Aa cnpe Aa paboTu.

1. [okaTto npoaykTbT paboTn, 3aBbpTETE
KOMYeTO 3a perynupaHe No nocoka Ha
YacoBHMWKOBaTa CTperika.

2. Korato uyeTe KOHTaKT MEXAY METaN U MeTan unu
BUAUTE (DMHW anyMUHUEBM CTPYXKW B ObHOTO
Ha KOHTEMHepa 3a cbOupaHe, NpeycTaHoBETE
perynupaHeTo 1 ocTaBeTe NpofykTa Aa paboTu
3a 30 cekyHaun. Cren ToBa 3aBbpTeETE KOMYETO
3a perynupaHe o0paTHO Ha 4YaCOBHMKOBATa
ctpenka ¢ 0,25 go 0,5 obopoT, gokaTo Beve He
B/M3a B KOHTAKT C MpecoBalliara nnova, kato
oCTaBuTe pascTosiHMe OoT 1 mm.

3ABENEXKA: MsBbpLuBante BCUYKN
perynupawm feiHoctn 6GaBHo, 3a pAa
npegoTBpaTMTe MOBPEeAU MO MPOAYKTA.

MpekoMepHOTO perynupaHe Ha nnactuHaTa
MOXe CEepVOo3HO Ja NoBpeau NpPoayKTa.

PEFYNIMPAHE HA NMPECOBALLATA
MIOYA YPE3 PEXUMA HA
KANMMBPUPAHE

3ABEJNEXKA: YBepeTe ce, Yye NpoayKkTbT €

N3KITHOYEH.

1. Korarto npogyKTbT € U3KITHYEH, 3aApbXKTe
OyToHa 3a pexxum Ha kanubpupaHe 1 cneg,
ToBa HaTucHete OyToHa 3a cTapTupaHe.
LLle 3anoyHe kanubpupaHe Ha OCTpPUETO.

2. 3aBbpTeTe KOMYeTo 3a perynupaHe
Ha npecoBalara nfo4Ya Mo Mocoka
Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika, [oKaTo

NPOAYKTBT CEe UIKITHOUMN.

3ABEJEXKA: 3aBbpTeTe konyeTo B MOCOKA,
obpaTHa Ha 4acoBHukoBaTa cTpenka c 0,25

@
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no 0,5 obopot, gokaTto mpecoBalyata nno4va n | g
W ocTpueTara npecraHar ga 0baaT B KOHTaKT. /'\ MpeAYHDe{megme. g
- 3Krn4YBanTe batepudaTta o

3. HatucHete 6yToHa 3a cTapTupaHe, 3a ga = P >
npeav NpodunakTmka, T

nopgageTe OTHOBO MaTepuan B NpoaykKTa. EF DEryNUpaHE 1 NoYUCTBAHE s

OMNO3HAMWTE BALUUA NPOOYKT
OnacHocT! BbpTawm ce

Bx. cmpaHuya 185. octpueTta. [pbxTe KpaHuunTe

1. Cnor 3a 6atepus *O CVW [aneye oT OTBOpUTE,
2. ByTOH 3a pexum Ha 3afieH Xof O [0KaTo NpPoAyKTLT paboTu.
3. bBbyToH 3a pexum Ha kanubpupaHe
4. byToH 3a cnupaHe n HoceTe cpeacTsa 3a 3awmTa
5. 3axpaHBalla dyHWs Y, Ha 3pEHMETO 1 cryXa.
6. ByToH 3a cTapTupaHe
7. Bpara 3a batepunte
8. Konue 3a perynupaHe Ha npecosatlara nnoya @ He cTbnBaiiTe BbpXY ypeaa.
9. bByToH 3a ocBoboxaaBaHe Ha MeTanHaTa

pamka MN3uakaiiTe BCUYKM KOMMOHEHTH
10. MetanHa pamka if'\'f Ha npoaykTa fa cnpat
1. K”P”a"'(a > HaMbLMHO, Npeau Aa rm
12. Taitka o JIOKOCHeTe.
13. Oc

14. [OsicHa ckoba
15. JlaBa ckoba
16. ByTtano 3a matepuanu

[apaHTUpaHo HMBO Ha wym

17. Koneno

18. R-o0pa3sHa wnoHka HoceTte 3gpaBu npegnasHmu

19. Wanba pbKaBuLM, NPUrogeHn NpoTuB
20. Kanak Ha rmaBuHata nnbaraHe.

21. Konue

22. PLKOBOACTBO 3a onepaTopa Korato npopyKkTsT € n3kmiouen
23. LLlecTorpameH kntou Torx W HAMa Martepnanu B ynes,

24. Cbf 3a cbbypaHe Ha oTnaaybLm HaTVICHEeTE EAHOBPEMEHHO

25. BaTepus MK OyToHUTE 3a kKanubpupaHe 1 3a

CTapTupaHe, 3a ga 3ano4yHeTe

26. 3apsgHo YyCTPOWCTBO
PAAHO yCTP KanubpupaHe Ha ocTpueTara.

CUMBOIJIN HA NMPOOYKTA

HaTtucHeTe 3a BkntouBaHe

° W HaTUCHeTe OTHOBO 3a
MpouyeTteTe n pasdepeTe MPEeBKMIOYBAHE HA CKOPOCTUTE.
BCUYKM MHCTPYKLMM,
npeav Aa uanonasare 3agpbxTe ByTOoHa HaTUCHAT,
npomykTa. CriensaiiTe 0 3a ga 3apaboTy B pexuMm Ha

=] BCUYKM MpeaynpexaeHns u pesepe.

WHCTPYKLMKN 32 6€30nacHOCT.

c € 3HaK 3a CbOTBETCTBYE C
BHvmaBanTe 3a M3xBbprieHn unm ©BpONencKUTE N3NCKBaHUS

/g\ netawm obektn. He gonyckainte

CTpaHWuHY HaBrIoRaTenNH, UK 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
1 ,R ocobeHo AeLa 1 oMaLLHN cA C V3nckBaHuATa Ha
i XMBOTHW, Ha NO-Marnko oT 15 M OGeanHeHoTO KpancTeo

oT paboTHaTa 30Ha.
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] He n3xebpnsnTe otnagbumnte
[ H[ EurAsian 3Hak 3a oT BaTepuu, eneKTPUYECKO 1
CbOTBETCTBME €rneKkTpoHHO obopyaBaHe Kato
HecopTUpaHu GUTOBM OTMagbLM.
OtnagbumTe OT GaTepum 1
3Hak 3a CbOTBETCTBMUE C €NeKTPUYECK 1 eNeKTPOHHO
N3NCKBaHUATa Ha YKpanHa obopyaeaHe TpsibBa fa ce cbupar
otaenHo. OtnagbumTe oT Gatepun,
aKyMynaTopy 1 CBETIIMHHY
M3TOYHULM TpsibBa aa 6baat
Pexxum Ha Kanm6p|/|paHe npemaxHaTtu ot 060py,qBaHeT0. 3a
CbBETM OTHOCHO PeLMKIMPaHETO 1
MyHKTa 3a cbOMpaHe ce 0ObpHeTe
KbM BalLIMTE MECTHM BNacTu
UNW TbProBCKN NPeACTaBUTENN.

[MpeTtoBapBaHe CbrmacHo MecTHWTe pasnopenbu
TbproBUMTe Ha ApebHO TpsbBa aa
Obaart 3agbimkeHn Aa npuemar

CbabT 3a chbupaHe Ha ﬁ obpaTHO oTnaabLy oT Gatepum

OTNaabLM He e NOCTaBeH Ui 1 eNeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO

obopyasaHe. Bawwmat npuHoc

3a NoBTOpHaTa ynotpeba
PELMKIMPaHETO Ha OTNaabLu

oT BaTepu 1 eneKTPUYECKO U
€rneKTPOHHO 06opyaBaHe nomara
3a HaMarnsiBaHe Ha TbPCEHETO Ha
cypoBuHW. OTnagbumTe oT Batepum,
0COOEHO ChabpPXALLMTE NNTUN,

1 eNeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
060opyaBaHe CbabpKaT LEHHMU,
NOAXOASILLM 32 peLyKnvpaHe
matepuani, KOuTo Moxe Aa umat
HebnaronpuaTHO Bb3OENCTBYE
BbPXY OKONHaTa cpefia 1
YOBELLKOTO 37paBe, ako He Obaar
M3XBBLPIIEHMN MO EKOMNOMMYEH HaumH.
AKO Ha oTnagbyHoTO 0bopyaBaHe

1. CaaneTe konuetaTa, ckobuTe, ocTa MMa NIMIHU EHHW, USTDUHTE .
Ha Konenoto, CbAa 3a oTnaabun n CUMBONN B HACTOﬂLI.IOTO
byranoro. PbKOBOACTBO

2. TlocTaBeTe ypena Ha 3emsaTa C

Yactute nnm

PbKOXBATKUTE HAAOoMy.
3. HaTucHete GyToHa 3a ocBoGOXAaBaHe ﬂp(“)H:-ggf)g:'ogm;e ce
Ha MeTanHaTa pama 1 CrbHeTe Kpakara, poA A

npefasaTenHarta KyTus He e
MOHTMpaHa.

@

©
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OOKaTo LpakHaT Ha MSACTO. Iil 3abenexka
4. TlocTaBeTe OCTa Ha KOMenoTo, KoLla 3a
oTnagbuy 1 ByTanoTo Ha MecTaTta UM 3a m
CbXpaHeHue. peaynpexaexue
5. CwbxpaHgBaiiTe ypeaa B xfiagHa, cyxa u
nobpe npoBeTpeHa 30Ha. Kniouanka
G OTknoyBaHe
@ CnipeTe npoaykra.
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OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

AKO crnegHWTE pelleHus He oTcTpaHsaBaT npobnema, o6bpHETE Ce KbM CBOS YMbIHOMOLLEH
CepBU3eH npeacTaBuTen.
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NPOBJIEM NPUYNHA AENCTBUE

Mauvakante 15 MUHYTH, AoKaTo ypeabT
ce oxnaaun. ToBa MOXe Aa Bb3HUKHE,
KoraTto oKornHarta Temneparypa e Bucoka
W ypeabT € 13Mnon3BaH NocTosiHHO 6e3
cnupaxe.

TemneparypHo
npetoBapBaHe

MpoBepeTte nanu Gatepusita e
HanbfHO 3apedeHa, Aanv uva cneam
OT NPOHUKBaHE Ha Boga W Janu He e
noepeneHa. anpobeaiite 6atepusita B
MNpoayKTbT He ce OpYr UHCTPYMEHT, 3a Aa ce yBepuTe, 4ye
cTaptupa. paboTn NpaBusIHO.

Batepus

[MocTaBeTe Kowwa 3a cbbupaHe Ha
OoTrnagbLUn Criopen eTUKETUTE OTCTPaHU
Ha KoLLa 1 ce yBepeTe, Ye e BKkapaH
Hamb/IHO M NPEAHOTO 3aKMioYBaHe e
3a4encTBaHo.

Cba 3a cbbupaHe Ha
oTnagybLm

YBepeTe ce, Ye U YyeTpuTe GonTa,
dhmKcupalLLly NoKpuBHaTA noya 3a
ocTpueTaTa, ca HambfHO 3aTerHaTy.

[MokpuBHa nnoya 3a
ocTpuerarta

YpenbT e npetoBapeH
(Hanp. npu 3acagaHe Ha
marepwan, npekaneHo
TBBHPA KIOH)

M3uncTeTe 3anyLiBaHeTo (ako e
Heobxoaumo — Ypes paboTa Ha 3ageH
xop). CtapTupainTte oTHOBO ypena.
YpeawbT cnvpa aa

pabotu. AKTVBMpaHa e 3awuTara

Ha GaTtepusTa (Hanp. npu
3acsijaHe Ha matepuarn,
npekaneHo TBbpA KMOH)

M3uncrerte 3anywBaHeTo. Vi3aBagete
6aTepuaTa 1 8 NocTaBeTe OTHOBO B
ypena. CtapTupante OTHOBO ypeaa.
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[OnoBHUMK  MipKyBaHHAMU Mpu  po3pobLi
uboro 6GesgpoToBoro noapibHwoBava OGynu
Gesneka, ePeKTUBHICTb Ta HadiHICTb.

NEPEOBA4YYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

[HCTPYMEHT npu3HayYeHu ONg noppibHEHHSs
MaTepianiB opraHiYHOro cagoBOro CMITTS,
TaKoro SK rinku, LNk t1a nnucTs.

MpucTpin npusHadeHnn Ons BUKOPUCTAHHS
nosa MpUMIlLLEHHAM Yy  cTauioHapHoOMy
MOMOXEHHi, NPX LbOMYy OnepaTop CTOiTb Ha
3emri.

MpucTpint He Nnpu3HaYeHnn ansa HeopraHivyHnX

mMaTepianie, meTanie abo wmaTepianie, ski
nepeBuLLYOTb MakcumanbHy TOBLLMHY
PO3pi3aHHS.

Bupi6  noBMHeH  BcCTaHOBMIOBATUCb  Ha

nigctaBui 3 KOMMMEKTY nocTadaHHs | Mmae
BMKOPWUCTOBYBATMUCb pPa3oM 3 SALMKOM Ans
300py BIOXOAIB 3 KOMMMEKTY MOCTa4YaHHs.
loro He MOXXHa BCTaAHOBIOBATU HIAKUM iHLUUM
Cnocobom, Hixk NokasaHo B LIl iIHCTPYKLi.

He BukopuctoBynTe Ana OyAb-AKUX iHLWKX
uinen.

3ATAJIbHI 3AXOAOU BE3MNEKU

A NMonepepxeHHs! MpoayKT He NpU3HaYeHuit
Ons BUKOpUCTaHHA AitbMn abo ocobamn 3
obmexeHumMmn isnyHMMK, po3ymoBMMM abo
CEHCOPHUMW MOXIMBOCTAMU. XTOCb, OKPiM
onepatopa, Ma€e BeCb Yac Harnsgatn 3a
Manummn giteMu, Wwob He [o3BONATY iM rpatu
6ins BMpoby abo 3 HUM.

A MonepeaxeHHsa! T[lpu  BUKOPUCTAHHI
NPOAYKTY, OCHOBHi 3anobiKHi 3axoam
MOBVHHI AOTPUMYBAaTUCSA, LWOO 3HU3UTW PU3UK
BMHUKHEHHS MOXEXI, YPaKEHHS eNeKTpUYHUM
CTPYMOM Ta OTpMMaHHsA Tpasm. [MpoyuTtante
BCi iHCTpyKUii 3 TexHikn ©0e3neku nepen
noyatkom poBotu 3 npoayktom. [lobpe
O3HanomTecs 3 oOpraHamu ynpasniHHA Ta
NpPaBUbHUM BUKOPUCTaHHSAM MawvHW. Bydb
nacka, 36epexiTb iHCTpyKUii 3 Gesnekn ans
No4anbLIOro BUKOPUCTAHHS.

NIAroToOBKA

m [lepw Hix BMukaTh BMpib, o3HamomTecs 3
iHCTPYKUisiMW.

m Hikonn He gosBonsanTe aitam abo nogsm,
He 3HanoMmm 3 UMMU  IHCTPYKLiSMM,
BUKOPWUCTOBYBATU NPOAYKT. Micuese
3aKOHOLABCTBO MOXe 0bmexyBaTu BiK
oneparopa.
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= Onepatop abo KopMCTyBay NPUCTPOIO HECE
BiAMNOBiAanNbHICTE 3a HeLWlacHi BuMNagku
abo Hebe3neky, L0 BUHUKAKTb ANS iHWUX
niogen abo ix manHa.

NIAroOTOBKA

= Hikonn He BUWKOPUCTOBYWTE  NPOAYKT,
Konu ntoau, ocobnmeo Aitv, abo AomallHi
TBapUHW 3HAX0OSATbCA Hemnogarnik.

m Hikonn He BWKOpPUCTOBYMTE MPUCTPIN Y
noraHy norogy abo Konu BWHUKAE PU3MK
OnvckaBKu. Kopuctyniteca  3acobamu
3aXWUCTy CryXy i 3axuMCHUMW OKynsipamu
yBECb 4ac nig yac poboTu NpoayKTy.

m g yac poboTu 3 npoaykTOM, 3aBXau
HOCITb MiyHe B3yTTd i JoBri wraHu. He
ekcnnyaTyite mawwuHy 6GocoHix abo y
BiOKPUTUX CcaHOansx. YHUKaWTe HOCUTU
BiNbHMIN ofsAr, abo 3 BUCAYUMU LLUHYpPaMU
abo 3aB'A3kamu.

m 3aBxgu npauwponte 3 BuMpobom  Ha
BiOKpUTOMY npocTopi (Hanp., He nopyd
3i CTiHOWO abo HepyxoMuMM O06'eKTOM) Ha
TBEPAiN, PiBHIN NOBEPXHI.

= Henpautorite3BuobomHaactanbToBaHOMy
abo rpaBiiHOMy MNOKPWUTTI, A€ BUKUHYTUN
MaTepian MoXe NpUBeCTN 4O TPaBMW.

m [lepeg 3anyckom npucTpoto,
nepekoHamTechb, WO BCi BUHTKM, LUAKOW,
oonTM Ta iHWI KpiNnneHHs  HagilHo
3aKpinneHi Ta 3axuCHI LUWTKN | KOHTENHep
aons 3bopy Ha Micui. 3BepTainTecs Ao
aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOMO LEHTPY AnNs
3aMiHM nowkomKeHnx abo HeposbipnmBMx
Tabnuyok.

BUKOPUCTAHHA | gornan 3A
AKYMYNATOPHUM IHCTPYMEHTOM

m [lepesapagxatn Tinbkv 3a JOMOMOro
3apsigHoOro NpUCTPOIO, 3a3HayeHoro
BUPOOHUKOM. 3apsigHuiA  NPUCTPINA, SIKUIA
nigxoauTb AN OAHOTO TUMY aKyMynsaTOPHOI
6aTapei, Moxe CTBOPIOBATU PU3MK MpK
BMKOPUCTaHHI 3 [HLIOK aKyMynsTOPHO
baTapecto.

m Bukopucrtosynte €MeKTPOIHCTPYMEHTH
TiNbKM 3 MNpU3HAYEeHUMW  ANs  HUX
akymynsitopamu. BukopuctaHHs 6yab-akux
HLLIWX aKyMynsaTopiB, MOXe CTBOPUTU PUSMK
OTPUMaHHS TPaBMM i NOXEXI.

m Komnu akymynstopHa  6aTapes He
BVKOPWUCTOBYETbLCA, TpUMaKTe ii nogani Big,
MeTaneBux nNpPeaMeTiB, TakuMxX $K KIncu,
MOHETW, KoY, UBAXW, MBUHTM abo iHLLi

@
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HeBenuki MeTtanesi NpeaMeTun, siKi MOXyTb
3aMKHYTU knemu. KopoTke 3amMukaHHSA
KOHTaKTiB aKymynstopa MOXe MNpu3BecCTU
[10 onikiB abo noexi.

m Y BaxXKkuMx yMoBax ekcnnyaTauii, pignHa
mMoxe OyTu BunyLieHa 3 baTapei; yHukanTe
KOHTakTy. [lpu BUMNAOKOBOMY  KOHTaKTi
3MUITE BOLOK. AKLWO pignHa noTpanuna B
Oui, 3BEPHITbCA 3a MEANYHOK AOMOMOrOH0.
PiouHa 3 akymynaTtopa MoOXe BUKNUKaTh
po3apaTyBaHHs abo oniku.

= 3a00pOHEHO BMKOPMCTOBYBATU aKyMynaTop
abo npucTpih, WO Oynu  NOLUKOMAXEHI
abo MoAniKoBaHi. BukopuctaHHs
MOLLKOOKEHMX abo MOAMIKOBAHNX
aKyMynsiTopiB Moxe MaTu HenepenbadyBaHi
Hacnigkun, cepen SKMUX: BUHUKHEHHS MOXeXi,
BMOYXY Ta pU3MK TpaBMyBaHHSI.

= YHuKante 3aropsiHHA Ta BUCOKOI
TemrepaTtypu akymynsitopy abo npucTpoto.
3aropsiHHs abo B1COKa TeMnepaTtypa noHag,
130°C MOXyTb CTaTV NPUYMNHOK BUOYXY.

m [loTpumyiTecb yCiX iHCTPyKUin  Wwono
3apagKaHHs  MpUCTPOD  Ta  YHWKawTe
3apsagykaHHsA no3a gianasoHom TemnepaTtyp,
L0 no3HayeHi y iHCTpyKuii. HenpasunbHe
3apagkaHHa  abo  3apsgkaHHa npu
Temneparypi, no3a Mexamu Mo3Ha4YeHUMU
B iHCTPYKLUIT, MOXe MOLUKOAUTU akyMynaTop
Ta NiABULLMTA PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.

OBCIYITOBYBAHHA

m [osBonsante obcnyroByBaTtu
BaLwl €MNeKTPOIHCTPYMEHT TifbKK
kBanicikosaHomMy nepcoHany,

BVKOPWUCTOBYIOYM TifNIbKM iAEHTUYHI 3anacHi
yactuHu. Ue rapaHTyBatume 6esneyny
eKcrnnyaTaLito enekTpoiHCTPYMEHTY.

m 3ab0pOHEHO BMKOPUCTAHHS MOLLKOAXEHUX
aKyMynsTopis. O6cnyroByBaHHs
aKyMynsiTopiB Mae OyTu 34ilNCHeHe Tinbku
BMpoOHMKOM abo 'y aBTOPU3OBaAHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

3AXOOU BE3MNEKU NMPU

EKCMNNYATALII BE3OPOTOBOIO
NnoAPIBHIOBAYA

= [lig yac HanawTyBaHHS MPUCTPOK Nepes
BMKOPUCT@HHSIM MepeKkoHamTecs, Lo BiH
HafiiHO 3aKpinneHni Ta He NnepeBepPHETLCS.
AKWO  NpUCTpii BUMKHEHMM  3aHaAATO
LWBUAOKO, 3anuLIKOBI LIMATKM MaTepiany
MOXYTb 3abUTK nes3a Ta 3ynNUHUTK OBUTYH,
KON NPUCTPIN 3HOBY YBIMKHETbLCS.

@

Mepen 3amyckom BUpoGY MNOAMBITLCS Y
nofaeasibHy kamepy, Lo6 nepekoHaTucs,
LU0 BOHA MOPOXHSI.

Tpumarnite o6nuyua i Tino nogani Big
BMYCKHOro OTBOPY nojaui.

He possonsnte pyku, Oydb-sky iHLY
YyacTuHy Tina abo oadAry ycepeauHy kamepu
nofadi, po3BaHTaxyBarnbHOro xomnoba, abo
6ins pyxomoi YacTuHu.

3aBxagu  nepekoHanWTeCb, WO  Balloro
3acagax. 3bepiravite NpaBuNbHY CTINKY i
6anaHc Becb Yac. He TarHitbea. Hikonu He
CTiliTe Ha BinbLU BUCOKOMY PiBHi, HiXX OCHOBa
[aHOro NpoaykTy, KON NofaeTe CUPOBUHY
B HbOro. XoAiTb, Hikonu He GiranTe.

3aBxgu  CTiNTe OCTOPOHb  Bid4  30HU
BUKUOAHHS Npuy ekcnnyaTtauil npoaykTy.

Mpun nogavi matepiany B npoaykt 6yabTe
BKpan o6epexHuMu, o6 He noTpanunu
WIMaTK1 MeTarny, KamiHHA, NswoK, 6aHok
Ta iHLi CTOPOHHI NpeaMeTHu.

Akwo y MexaHism pi3aHHa  noTpanus

Oyab-SKUiA CTOPOHHI NpeameT, abo sKWwo

NpuUCTpIv CTBOPIOE Byab-AKWUIN HE3BUYANHUN

wym abo Bibpauito, BMMKHITb MNPUCTPIN

i  JanmTe rnesy MOBHICTIO  3YNUHUTUCS.

Big'egHanite  akymynsatopHy — 6atapeto.

BukoHanTe HacTynHi Ail:

e PeTenbHO ornsHbTE  MNPUCTPIM  Ha
npeaMeT NMOLLKOAXKEHHS.

e [lepeBipsnte BuWpIO i niaTaryite BCi
YacTUHK, WO ocnabnu.

® 3aMiHUTU abo BijpEMOHTYBaTH
NOLLKOZXKEHI aeTani

He paBawte o06pobneHomy martepiany
36mpaTtuch y xornobi BuaaneHHs Tak sk ue
MOXe 3aBaXkaT¥ HOpMarbHOMY BVMBEAEHHIO
abo CnpUYNHUTK 3aKYNOPEHHS i 3BOPOTHY
Biggadvy matepiany Yyepes BXigHUA OTBIp.

AKWO npucTpii  3acMITUBCHA,  BUMKHITb
MOro Ta 3ayekamTe [OOKM BCi 4aCTUHMU,
WO PiKyTb MOBHICTIO 3ynuHATLCSA. [lepen
o6CcnyroByBaHHAM  3HIMITb  aKyMynsaTOPHY
baTapeto.

Hikonu He He npautoiiTe 3 BUPOOOM, SKLLO
OropoXi, KpULLIKK, ALWKK Ansa 36opy Biaxoais
abo iHWi 3anobiXkHi NPUCTPOI NMOLLKOAXKEHI,
He 3HaxogATbCA Ha CcBOi  Micuax abo
3HaXOAATLCS Y HEHANEXHOMY CTaHi.

He nepewmiwynte Ta He TpaHcrnopTynTe
NPWUCTPIN, AOKM BiH NpaLtoe.
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m BumkHiITE Ta Big'egHanMTe akymynsiTOpHy
6aTtapeto. lNepekoHawnTecs, WO BCi pyxoMmi
YaCTUHW 3YMUHWUINCS:

e OO TOro, §K 3anuwutn npoaykt 6es
Harnsay
nepes OYMLLEHHSIM 3aKyNMOPEHHS
nepes nNepeBipKo, YMULLEHHAM,
poboTi Ha NpoayKTi

abo

= He BigKkpvBanTe NpUCTpin, NOKN BiH Npawutoe.

m TpvBane  BWKOPUCTAHHS  IHCTPYMEHTY
MOXe  Mpu3BEeCTM [0  TpaBMyBaHHS
abo  3aroCTpeHHst  iCHyl4Oi  TpaBMmu.
Mpy BMKOpPUCTaHHI Mpunagy npPOTSAroMm

TpUBanoro nepiogy 4acy, 4acti nepepsu.

m He a3wmiHoliTe npoaykt B  Oyab-sikum
ynHom abo He BMKOpUCTOBYWTE AeTani
Ta akcecyapu, sKi He pEeKOMEHOOBaHi
BMpoOHUKOM. Lle moxe 36inbumTy pusmk
Cepro3HMX TpaBM Ans Bac abo iHwWuXx.

= 3aBXau nepekoHamTecs, WO BEHTUNALiNHI
OTBOPU 3HAXOAATLCS YNCTUMW Bif CMITTS.
[BuryH moxe neperpitvics, WO npu3see
[0 MOXIMBOIO MOLUKOAXKEHHS MNPUCTPOLO
ab0 36iNbWUNTb PU3MK BUHUKHEHHST MOXKEXi.

m [lepen nig'egHaHHsMu abo Big'egHaHHAM
Awmky ana 30opy BiOXOAIB BUMUKaNTe
BuMpiO.

m Y pasi HewacHoro Bunagky abo
NOLLKOZ)KEHHS!, HEraHO BMMKHITb NPUCTPIN
Ta Big'egHanTe akymynaTopHy 6Oartapeto.
He BuKopucToByWTe npunag 3HOBY [0
NPOBEAEHHS MNOro MOBHOI MNepesipkn B
aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

m PerynsapHo

KEPIBHULUTBO ONA NOAPIBIIEHHA

[na oTpumaHHsa Havikpallmx pesynbTaTiB npu
noAapibHeHHI, OOTPUMYMTECH peKoMeHaaLin,
nokasaHux B Tabnuui Hux4ye.

MATEPIAN

lnkn giametpom oo
40 MMm.

PocnuHu, Byp'aHu
i YarapHuKoBI
3pOCTaHHS.
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METO[
NOAPIBHEHHA

Mepen
3aBaHTaXXEHHAM [0
BOPOHKM 00pixxTe
ceKaTopoMm yci BiyHi
rinku.

YHukante
ropbuCTOro rpyHTy i
KaMeHIB BiJ KOpPEHIB,
OB YHUKHYTK
MOLLKOMAXXEHHS
nonacten.

OpwuriHanbHi iHCTPYKUiT

Y

Bynb-akuii matepian,
O Ma€e BUCOKUI
BMICT BOJIOTM
pEeKOMeHOYETHLCS
nogaeaTtu 3 AeSKUMN
CyXUMU Nanuykamm
yepes perynspHi
NPOMDKKM Yacy,

o6 aonomMorTu
NiALITOBXHYTU
mMaTepian yepes
piXXy4unn By3on i
3anobirtu 1oro Big,
3aCMiYeHHI0.

Cixo3spisaHe nucTs,
XMBONNIT Ta KYXOHHI
Bigxoau, Taki Kk
KanycTsiHe NnCT4,
POCIMHHI OYUCTKM
iT.0.

[onaHHs uboro
B KiHLli BaLLOro
noapibHeHHS,

Xi Manuykm i
Cyxi na [JOMOMOXE OYUCTUTU

rinosku BOSIOTY i CiK 3 pOCIMH
3cepeaviHv NpoayKTY
i piXy4oro Byana.
m He possonamte cagoBum  Bigxogam

HakonuyyBaTUCA nepen 3HULLEHHAM, 60
BOHO MOYHE KOMMOCTYBaTU, CTaHe 3aHaaTo
cvpuM i 3abuBaTnmMe pixkyuuin By3ern. Cyxun
MaTepian JOMOMOXe OYUCTUTU BinbLUiCTb
marepiany 3 BUKWGHoro xxonoby." 36epexitsb
Jeski cyxi nanmuui OO OCTaHHboro, LWwob
OOMOMOITU OYUCTUTM NIOLLY Nne3a.

nepesipsnTte KinbKiCTb
Hakonu4yeHoro nogpibHeHoro maTepiany.

m Konv KkonekTtop MOBHWI, BUMKHiITH BUpPIO

nepen OYULLEHHAM.

m [lig yac nagiHHs 40 BOPOHKM OOBrUX FifloK

Ta cTebniB 3BaxalTe Ha MOXIMBICTb
XNbOCKaHHA Ta Bibpaudii npu 3axeari
MoK pixyysm mexaHiamom. Onepatop
MOBMHEH HOCWUTU 3aXUCT ANS OYelr, Komu
BUKOPUCTOBYE MPOAOYKT.

m PiXyyii npucTpin Mae TeHOEeHUi TArHyTU

rinku/ctebna B npogykt. He HamanTtecs
nepeLukompKaTtn  BBEOEHHIO  marepiany,
Konu nopgada noyanacb. 3aBXAu HOCITb
pykaBuyku, Wo6 3anobirti po3pmsBam LLKipK
npv nogadi martepiany B NpoaykKT.

HOpManbHOMYy pexumi poboTn He
BMMUWKaNTe NPUCTPIN, JOKN BECb martepian
He po3LWwennTb. AKWO NPUCTPIN BUMKHEHUNI
3aHagToO  WBMAOKO, 3anuLLUKOBI  LUMaTKM
MaTepiany MOXyTb 3abuTm nesa Ta
3YNUHUTU OBUIYH, KOMW MPUCTPIA 3HOBY
YBIMKHETbCS.
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TPAHCTOPTYBAHHSA TA 3BEPIFTAHHA TEXHIYHE OBCINYrOBYBAHHA

m [lepepnsbepiraHHamMabo TpaHCNOPTYBaHHAM
BUMKHITb NPUCTPIN, BUAMITb akymMynaTop Ta
Aavite iM OXONOHYTMU.

m [lepeq po3milleHHAM Ha  36epiraHHs
petenbHO ouncTiTb Bupi6. 36epiravite y
YUCTOMY CyXOMY MicLji, He4OCTYNHOMY Anis
niten.

m [lig vac TpaHcnopTyBaHHA npwunagy B
aBTOMOOINi 3akpiniTe 1oro, wob 3anobirtu
MNOro NepeMILLEeHHIO Y/ NagiHHIO, OCKINbKM
ue MOXe npu3BECTM [0 TpaBMyBaHHSA
nofen abo NOLLKOAXKEHHS caMoro BUpoOYy.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX BATAPEN

3AivicHIoMTe TPaHCMOPTYBaHHS akyMynsaTOPHOI
OaTapei BignosBigHO OO0  MicueBuMx Ta
3aranbHoaepKaBHUX HOPM i MpaBun.

[oTpumyiTecb BCi cneuianbHi BMMOrM Ao
YMaKOBKW i MapKyBaHHS NpW TPaHCNOPTYBaHHI
GaTapei TpeTbol cTopoHot. MNepekoHarTecs,
L0 Mif Yac TPaHCNOPTYBaHHSA aKyMynsiTop He
BCTYMAE B KOHTAKT 3 iHLUMMMW aKyMyIATOPHUMMU
OaTapesimu abo CTPYMOMPOBIAHUMMA
maTtepianaMmu Ta 3axucTiTb BIOKPUTI po3'emMu
i30MALINHAMW HENPOBIAHUMKU KpULLKamMn abo
CTpi4KoK. Yn He nepeHocbTe akymymnsaTopw,
TpicHyTi abo 6iry. 3B'sa3atuca 3 Hamum Ans
OTpMMaHHS NodarnbLUNX pekoMeHaauin.

OOOATKOBI MONEPEAXXEHHA

3 TEXHIKM BE3NEKU LLOAO
BUKOPUCTAHHA AKYMYIIATOPIB

m [na  3MEHLIEHHS  pU3UKYy  3aropsiHHS,
TpaBMyBaHHsI Ta MOLUKO[XKEHHSA MPUCTPOID
y pasi KOpPOTKOro 3aMWKaHHA HIiKONn He
3aHyptonTe BUPIO, akyMynaTopHy GaTapeto
abo 3apsagHUMI NpUCTpin Yy piguHy Ta
He [Jonyckamte nOTPannAHHA  PiAUHU
BcepeauHy. KoposiiHi i cTpymMonpoBiaHi
PiOVHKU, TakKi SK CONMOHWUA PO3YMH, MEBHI

ximikaTn, BuGINoBanbHi  3acobu  abo
NpOAyKTM, WO IX MiCTATb, MOXYTb
NPU3BECTU 4O KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

m 3apspkanTe akymynatop y  micui 3
Temnepartypoto Big 10°C go 38°C.

m 30epirante akymynatop y Micui, Ae

HaBKOMULUHA TemnepaTtypa TPUMAaETbCs B
mexax 0-20°C.

= BukopucTtoByinte akymymnaTop y Micui, ge
HaBKONULLHS TemnepaTypa TPUMaeTbCsd B
mexax 0-40°C.

BuikopucTtoBynte TinbKn opwuriHanbHi
3anacHi YacTuHM, akcecyapu Ta
obnagHaHHs Big BUMpPOOHMKA. HeBUKOHAHHS
Liel BUMOrM MOXE MPUBECTM OO0 MOXNUBOI
TpaBMW, MOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe
npu3BeCTV 4O BTPATU rapaHTil.

Mepen ounwieHHsM, nepesipkold  abo
obcnyroByBaHHAM  MPUCTPOID  BUMKHITb
MNoro, 3ayekanTe, OOKU BCi piXydi YacTuUHK
MOBHICTIO 3YNMUHATLCH, | Big'eaHanTe Big
€NeKTPUYHOI Mepexi XueneHHs. Yepes
Oeskuin  4ac  noapibHeHHs, piXy4nin
MexaHiam 6yae HarpiBatucs. [dante nomy
OXOJIOHYTU Mepe YULLEHHSAM, MepEBIPKOI0
Ta peryntioBaHHSM.

Jlonacti pisaka pgyxe roctpi. Lo6
YHUKHYTW TpaBM, OTPMMYBaTUCH KPaNHBOT
obepexHocTii i 3a60Tn nNpu YneHHi abo
poboTi nopsg 3 nonacTaMu, BCepeauHi
BigKpUTOro koprnycy abo Konu KomnekTop
Oyne BupaneHuin. 3aBXaM HOCITb  MilHi
3aXUCHI PyKaBUYKM.

Mam'saTante, WO piXydi NPUCTPOI MOXYTb
obepTatuca HaBiTb NiCNs  BUMKHEHHSI
XKMBNEHHS, abo AKWO 3adisHo Groky4umn
nepemukay.

LLlo6 3abe3neunTn HakpaLly e(PeKTUBHICTb
NPUCTPOIO, BiH Mae ByTn YUCTUM.

3aBxan 3pasy X MNicnsg BUKOPUCTaHHS
ouncTiTe nNpoaykT. CKpisb, A€ MOXNUBO,
BUKOPWUCTOBYINTE XOPCTKY LUiTKY BCepeanHi
»onoby nogaui i BUNyCKy i Cyxy TKaHWHY Ha
30BHi MPOAYKTY.

He possonanmte wmatepiany Bucuxatu
Ta 3aTBepAiTM Ha Oyab-sikin  NoBepxHi
npuctpoto, ane ocobnmBo Ha nesax. Lle
HanpsiMy BNAMBaeE Ha NPOAYKTUBHICTb
noapiGHIOBaHHS.

Cnigkynte 3a Tum, wWobu BOPOHKa Ta
BUKMOHUA  OTBip Oynn  uyuctumun, 6Ges
3anvwkiB nogpibHeHoro matepiany.

MepekoHanTecs, wWo Bci ramku, 6ontu Ta
FBMHTM (3@ BUHATKOM PEryroi40oro rBuHTa)
3aTArHyTi | 3adikcoBaHi.

3aexan mante Gyab-Aki NoLKomKeHi abo
3HOLLEHI YacTUHM BiAPeMOHTOBaHi abo
3aMmiHeHi KBanichikoBaHMM nepcoHanoMm B
aBTOPV30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Hikonn He HamaravTecs o6ilTn Grokytoui
nepemukadi Ha swWmKy anst 36opy Biaxoais
abo Ha nepeaHin KpuLLi By3ra pisaka.
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m 3aBXON YHUKAWTE KOHTAKTy ranbMiBHOI
pionHn, 6eH3VHy, MPOAYKTIB Ha OCHOBI
6eH3nHy abo npoco4vyBanbHOro MacTuna 3
nnacTukoBuMu getansamu. 3abopoHseTbCA
BMKOPUCTOBYBATU AN YMLLEHHS MPUCTPOIO
ranbMiBHY pianHy abo 6yab-AKi PO3YMHHUKMN.
BinbwicTe nnacTukiB 4yTnNMBI OO0 Pi3HUX
TUMIB TEXHIYHUX PO3YNHHWUKIB | MOXYTb BYyTH
MOLLUKOAXEHI NMPU TX BUKOPUCTAHHI.

m Bn wMoxeTe BMKOHATM 3aBAAHHA 3
obcnyroByBaHHsl, oOnucaHi B LbOMY
nocibHuky. [ns obcnyroByBaHHa abo
PEMOHTY, 3BepTantecs Tinbkn oo
aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

PErYNIOBAHHA APOBUINLHOI NNUTU

m AkWwo gkicTb noapibHeHHA  maTtepiany
nagae, HeobxigHo BigperyntosaTu
OpobunbHY NNUTY abo 3aroCTPUTH HOXI.

= Yac Big vacy gpobunbHa nnuta y BUpoDi
notpebye HanawTyBaHHA. [dpobunbHa
nnuTy cnig BigperynioBatM Tak, LWwobu
HOXi negb Topkanuca ii. MNepekoHanTecs,
wo Bupi6 yBiMKHEHWN | obepTaeTbcsa y
npaBuIbHOMY HanpsIMKy Briepes.

m PerynioBaHHa pgpobunbHOi  nAuTM  Ha
BMMKHYTOMY BMpPO6i MOXe npu3BecT A0
3HaYHMX NOLUKOOXKEHb BUPODY.

NMPUMITKA:  [OpobunbHy  nnuty  cnig

perynioBaTu, TiNbkM Konu LUe abcomntTHO

HeoOxigHo. 3aHaaTo YacTe abo HagnuLIKOBe

perynioBaHHs NAUTU MOXe NpU3BECTU [0

3ynuHKN poboTu.

1. TlokM npucTpin  npauloe, MNOBEPHITb
perynsitop 3a roaMHHUKOBOIO CTPINKOH.

2. Konu nouyyeTe 3BYK KOHTaKTy MeTany no
meTany abo nobaunTe antoMiHIEBY CTPYXKY
B HWXHIl YacTuHi 36MpanbHOro KOHTENHEPA,
pJavite Bupoby nponpautoBat 30 CekyHA.
Micns upOro NOBEPHITL PYYKYy peryntoBaHHS
NpoTW  TOAMHHWKOBOI CTpinkn Ha 0,25-
0,5 obepty, WObK Mix HOXamu i NAUTOK
YTBOPUBCS 3a30p LUNPWHO NMPUBIn3HO 1 MM.

NMPUMITKA: BukoHyWTe peryntoBaHHs MOBINbHO,
wob  3anobirtM  MOLIKOOKEHHIO  BUPOOY.
MepeperynboBaHa nnactvHa MOXe Npu3BecT
[0 CEPNO3HOTO MOLLIKOKEHHS BUPODY.

PETYNIOBAHHA APOBUIBHOI
NInTHU 3A 4ONOMOI OO PEXXUMY
KANIBPYBAHHA

MPUMITKA: Bupi6 mae 6yTv BUMKHEHWI.
1. Konu BWpi® BWMMKHEHO, HATWUCHITb KHOMKY

pexvMy KanibpyBaHHS i NOTIM  KHOMKY
3anycky. MNoyHeTbCs npouec KanibpysaHHs.
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2. Toeepraiite PYYKy perynoBaHHs
OpobunbHOI NANTM 33 FOOWUHHUKOBOKO
CTPINKOto, AOKM BUPiIO HE BUMKHETbLCS.

MPUMITKA: TloBepHITb py4Ky peryntoBaHHs

npoTM roauvHHMKoBOI cCTpinkm Ha 0,25 -

0,5 06epTy, WOOM MK HOXamMW | NAUTOHO

YTBOPUBCS 3a30p.

3. HaTtucHiTe Ha KHOMKY 3amnycky,
BiQHOBUTW nogady maTtepiany.

3HAU CBI/ NPOOYKT

Jusimbcsi cmopiHKy 185.
1. AKyMynaTOpHUWI BIiACIK

2. KHomka 3BOpPOTHbOro Xoay

3. KHonka pexvmy kanibpyBaHHA
4. KHonka 3ynuHKu

5. Xono6 nopaui
6

7

8

9

oo

KHorka 3anycky
[eepusaTa Bigciky 6atapei
Pyuka peryntoBaHHs 4poBunbHOi NnnTu
. KHonka BMBINbHEHHA MeTaneBoi pamu

10. MetaneBuii Kapkac

11. 3anop

12. Tanka

13. Bicb

14. TNpaBa gyxka

15. NiBa gyxka

16. Martepian nnyHxepa

17. Koneco

18. TpyXnHHMIM 3aTnckay

19. Wawnba

20. Kosna4ok cTynuui

21. PykosaTka

22. IHcTpykKuia 3 ekcninyaTtauii

23. Knrou-LwecTurpaHHumk

24. EMHicTb ana cmitta

25. AkymynsatopHa 6atapes

26. 3apsgHun npucTpin

CUMBOIJIN HA NMPOAYKTI

Mepen BUKOPUCTAHHAM
NPUCTPOIO NpoynTanTe Ta
3pO3yMilnTe BCi iIHCTPYKL.
JoTpumynTecs BCix
nonepeaXeHb Ta iHCTPYKLIN 3
6e3nekn BUKOPUCTaHHS.

VAN

E

Ocrepirantecs KuHyTux abo
niTatounx o6'ekTie. TpumanTe
BCiX NePEexoxux, 0cobnuneo aiten
i JOMALLHIX TBAapPWH, NPUHANMHI
15 M Big po6o4oi 30HU.

5B

@



MonepemxerHs! MNepen

€Bpasilicbka 3Hak
A 06cnyroByBaHHAM,
»
LE

BiZNOBIAHOCTI.

perynioBaHHAM | YALLEHHAM
Big'eAHaNTe akyMynaTOpHY
bartapeto.

YKpaiHCbKUiA 3HaK
BiNOBIAHOCTI
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/Q\ Heb6esneka! Hoxi, Lo

obepTatoTbed. TpumanTe pyku
O i Horn nopani Big OTBOPIB Y TOW
yac siK NpoAyKT NpaLoe.

Pexwum kanibpyBaHHA

@ Hocitb 3axuct ovent i Byx.

He BmKopucToByiTe B SKOCTI
CXOAMH.

= He TopkainTecs 4yacTuH BMpoOby
) [0 TOTO, sIK BOHW MOBHICTIO
stop 3YMNUHATBLCS.

MepeBaHTaxXeHHA

EMHICTb ANs CMITTA He
BCTaHOBMEHO abo KpuLuka
KOpoOKM nepeaay He Ha MicLi.

[apaHTOBaHWin piBEHb 3BYKOBOI
NOTY>KHOCTI.

HociTb Hecnuabki, HagMiLHi
pyKaBUYKMN.

Konwu Bupi6 BUMKHEHO, a
»KONoo6 BirNlbHUN, HATUCHITb

2 OHOYACHO KHOMKM
M kanibpyBaHHs Ta nycky, o6
po3noyaTu kanibpyBaHHs

HOXa. 1. 3HimiTb py4Ku, OyXKM, Bicb Koneca,
E€MHICTb AN CMITTS i NNyHxXep.
HaTUCHITb, 106 yBIMKHYTH, 2. [locTaBTe NpUCTPIi Ha 3eMI0 pyyYKamu

i HATUCHITb LWe pas, Wob BHU3.
NepeMKHyTU LUBUAKICTb. 3. HaTtucHiTb kHOMKy po36nokyBaHHs

MeTaneBol paMmun Ta CKNagiTb HiXXKK,

CMITTS | MAYHXep Y BigNoBigHI Micus
. . 36epiraHHs.
€Bponeicokui 3Hak 5. 36epiraitTe NPUCTPIil Y MPOXONOAHOMY,
BIANOBIAHOCTI cyxoMy Ta o6pe npoBiTproBaHOMY
MicCLi.
BpuTaHcebknii 3Hak

YTPUMYIiTE KHOMKY A1 OOKM BOHU He 3adikcyloTbCsl.
3anycKky B PeBEPCHOMY PEKMMI. 4. Po3MmicTiTb BiCb KOneca, EMHICTb A5
cAa BignoBigHOCTI
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He BukvpanTe crapi
akymynsitopu, crape
€neKTpUYHe Ta enekTPoHHe

[NonepemxeHHs

cmittam. Ctapi akymynsaropw,
cTape eneKkTpuyHe Ta
€reKTPOHHE yCTaTKyBaHHS
36upatoTbest okpemo. 3
yCcTaTKyBaHHA HEObXigHO
3HATK cTapi 6aTtapei,
akyMynsiTopu Ta gxxepena
cBitTna. 3a iHpopmauieto
CTOCOBHO yTuri3auii abo
Micub 360py 3BepTanTecsa ao
MicueBoi Bnagun abo gunepa.
MicLeBe 3akoHO4ABCTBO MOXe
30060B's13yBaTV NPoAaBLiB
6e3KoLTOBHO NpuiMaTK cTapi
aKyMyrnsiTopu Ta enekTpuyHe
ﬁ 1 eNneKkTPOoHHEe yCTaTKyBaHHS.
Baw BHecok go cnpasu
NMOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS
Ta nepepobku cTapmx
aKyMynsiTopiB, eNekTpUYHOro
Ta €NeKTPOHHOrO yCTaTKyBaHHS
3MeHLUye noTpeby y
CUpPOBWHI. B akymynaTopax,
0cobnuBo niTieBunx, i
CTapoMy enekTpu4HoOMy Ta
€rNeKTPOHHOMY YCTaTKyBaHHi
MiCTSITbCS LiHHI, NnpuaaTHi
Ons nepepobku martepianu,
i AKLWO yTuni3auia Takoro
ycTaTKyBaHHS MPOBOANTLCS
Y HEEKOMOriYHMIM crnocio,
Lie HeraTMBHO BMJMBAaE Ha
HaBKONWLLUHE CepeafoBuLLE
Ta Noacbke 340POB's.
Bupanite nepcoHanbHi
[OaHi 3 ycTaTKyBaHHs, gKke
nepenaeTbcsl Ha Nepepooky.

CUMBOIJIN B LULbOMY MNMOCIBHUKY

3anyacTuHu Ta akcecyapw, Lo
— NPOAATLCH OKPEMO

El MPUMITKA
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Posbnokysatu

yCTaTKyBaHHS pa3oMm i3
HECOpTOBaHUM NoGYTOBUM n Briokysatu

3yI'IVIHKa npoaykra
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nowykK | YCYHEHHA HECNMPABHOCTEU =
FAKLLO Lie He 4OMOMOXKe BUPILLMTH NPOOemy, 3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOMO LIEHTPY. ;:
o
NPOBMEMA NMPUYUHA s T
)
>
BanuwTe npunag Ha 15 xBUnuWH, Wo6 =
BiH OXOSIOHYB. Lle MOoxe cTaTtucs, 8
TemnepatypHe AKLLO TeMnepaTypa HaBKOMMLLIHbOIO >
nepeBaHTaXXeHHS cepefoBMLLa BMCOKA | NPOAYKT
BMKOPUCTOBYBaBCSH MOCTIHO 6e3
nepepsw.

MepeBipTe, 4n akymynstopHa batapes
MOBHICTIO 3apsKeHa, Yn He Mae
O3HaK NoTpanmnsiHHA BOAM Ta UM He

FEIYTATEEHE (S s noLukomkeHa. MNepesipTe Gatapeto B

BUPIO He ! " 4
BMUKAETLCS. iHLLIOMY IHCTPYMEHTI, 106 nepekoHaTucs,
LLIO BOHa NpaLoe NpaBumbHO.
BcTtaBTe emMHicTb Ansa cMiTTS,
CNUparynch Ha APNUKK 300Ky, i
EmHicTb onsa cmitta nepekoHamTecs, Wo BiH NOBHICTIO
BCTaBneHun i3 3acpikcoBaHMM nepeaHim
3aMKOM.
MepekoHanTecs, Lo Bci 4 6o0TK, sKi
3axnCHUM LUNTOK Ans nesa KpINAsiTb 3aXMCHUI LWMTOK ANs nesa,
MOBHICTIO 3aTATHYTI.
Bupi6 neperpiscs (4epes BuBInNbHITbL Hix (32 noTpebu
3acTpsiraHHs, MiLHY BMKOPUCTaBLUN PEXMM 3BOPOTHOTO XOAY).
OEepeBUHY TOLLO) YBiIMKHITb BUPIO.
Bupi6 AKTUBOBaHO 3aXUCT
BUMNKAETBCA. aKyMynaTopHoi 6aTtapei BUBINbHITb HiXX. BUMKHITb aKyMynsTOpHY
(Hanpuknag, y Bunagky 6artapeto i 3HOBY BCTAHOBITh ii Ha MicLie.
3acCTpsAraHHsi, MiLHOI YBIMKHITb BUPIO.

OEpPEBUHM TOLLO)
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Kablosuz pargalama makinenizin tasariminda
glvenlik, performans ve guvenilirlige en
yuksek 6ncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz pargalama makinesi, dallar, ince
dallar ve yesillikler gibi organik bahge atik
materyallerini azaltmak i¢in tasarlanmistir.

Uriin, dis mekanda ayakta duran bir operatér
tarafindan  sabit pozisyonda kullanima
yoneliktir.

Uriin, maksimum kesme kapasitesini agan
organik olmayan malzeme, metal veya
malzeme igin tasarlanmamistir.

Uriin, Grinle birlikte verilen ayak (izerine
monte edilmeli ve toplama kutusu ile birlikte
kullaniimalidir. Bu kilavuzda agiklanandan
veya gosterilenden baska bir sekilde monte
edilmesi uygun degildir.

Baska herhangi bir amagla kullanmayin.

GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI! Bu (riin cocuklar veya fiziksel,
zihinsel veya duyusal becerileri kisith kisiler
tarafindan kullanima uygun degildir. Uriinin
yakininda veya urlnle oynamalarini dnlemek
icin kuglk cocuklarin kullanici disinda biri
tarafindan gbzetlenmesi gerekir.

A\ UYARI! Uriini kullanirken yangin, elektrik
carpmasi ve fiziksel yaralanma riskini azaltmak
icin temel guvenlik 6nlemlerine uyulmalidir.
Uriini  kullanmadan 6énce bu giivenlik
talimatlarinin ~ hepsini  dikkatlice  okuyun.
Uriiniin kontrollerini ve nasil dogru sekilde
kullanilacagini 6grenin. Litfen bu talimatlari
daha sonra kullanmak Uzere guvenli bir yerde
saklayin.

EGITIM
m Urind  calistirmayi
talimatlari okuyun.

denemeden 6nce

m Higbir zaman cocuklarin veya talimatlari
bilmeyen Kkisilerin Grind kullanmasina izin
vermeyin. Yerel yonetmelikler kullanicinin
yasina kisitlama getirebilir.

m Kazalardan ve diger insanlara veya
mallarina zarar verebilecek tehlikelerden
kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin.
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HAZIRLIK

m Urlinii  higbir zaman yakin insanlar,
Ozellikle gocuklar veya hayvanlar varken
kullanmayin.

m Uriinii kéth hava kosullarinda, 6zellikle
de yildinm riskinin oldugu durumlarda
kullanmayin. UrGnu kullanirken her zaman
kulak tikaci ve glivenlik gézIugua takin.

m UrinG kullanirken her zaman dayanikli
ayakkabilar ve uzun pantolon giyin. Urtna
ciplak ayakla veya Ustl agik terlik giyerken
kullanmayin. Uzerinize bol olan veya
iplerin veya bagciklarin sarktigi kiyafetler
giymekten kaginin.

m Uriin{ yalnizca acik bir alanda (bir duvara
veya sabit nesneye yakin olmayan) ve sert,
diz bir ylizeyde kullanin.

m Uriinii firlayan maddelerin yaralanmaya
neden olabilecedi asfalt kapl veya gakilli
bir ylizeyde kullanmayin.

m Uriini calistirmadan énce, tiim vidalarin,
somunlarin, civatalarin ve diger
baglanti parcalarinin dizglin bir sekilde
sabitlendiginden ve kilavuzlarla toplama
kutusunun yerinde oldugundan emin
olun. Hasarli veya okunamayan etiketleri
degistirmek igin yetkili bir servis merkezine
artna goétarun.

BATARYALI ALET BAKIMI VE
KULLANIMI

m Sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj
cihazi ile sarj edin. Bir tir batarya takimi igin
uygun olan bir sarj cihazi, baska bir batarya
takimi ile kullanildiginda risk olusturabilir.

m Elektrikli aletleri sadece 06zel olarak
belirtiimis pil takimlar ile birlikte kullanin.
Baska bir pil takimi kullanmak yaralanma
ve yangin riski olusturabilir.

m Pil takimi kullaniimadidi zaman atas,
bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida ve diger
metal nesneler gibi bir terminalden digerine
baglanti  olusturabilecek diger metal
nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin
birlikte kisa devre yapmasi yaniga veya
yangina neden olabilir.

m Koti kosullarda pilden sivi bosalabilir;
temas etmekten kaginin. Eger kazara
temas ederseniz temas eden yeri suyla
yikayin. Eger sivi gdzlerinize temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden bosalan
sivi tahrige veya yaniklara neden olabilir.
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m Hasar gérmus ya da degistirilmis pil paketi
ya da aleti kullanmayin. Hasar goérmis
ya da degistiriimis piller yangin, patlama
ya da yaralanma riskine yol acabilecek
beklenmeyen davranis sergileyebilir.

m Pil paketi ya da aleti ates ya da asiri sicaga
maruz birakmayin. Ates ya da 130°C
Uzerinde 1silya maruz kalmak patlamaya
neden olabilir.

m Sarj iglemine iligkin tim talimatlara uyun
ve batarya takimi ya da aleti talimatlarda
belirtilen sicaklik araligi disinda sarj
etmeyin. Belirtilen sicaklik arahdi disinda
sarj edildiginde pil zarar goérebilir ve yangin
riski artar.

SERVIS

m Elektrikli aletinizi sadece ayni yedek
parcalari kullanarak nitelikli bir tamirciye
onartin. Bu, elektrikli aletin guvenliginin
muhafaza edilmesini saglar.

m Hasarli pil takimlarina asla bakim
uygulamayin. Pil takimlarinin bakimi Gretici
ya da yetkili hizmet saglayicilar tarafindan
yapilmalidir.

KABLOSUZ PARGALAMA MAKINESI

GUVENLIK UYARILARI

m Urini  kullanim igin kurarken, Griiniin
devrilmemesi _ igin sabitlendiginden
emin olun. Urln gerektiginden ¢abuk
durdurulursa, kalan materyal parcalari
bicak grubunu tikayabilir ve Urin tekrar
calistinldiginda motoru stop ettirebilir.

m Urind calistirmadan  énce  besleme
bdlmesinin bos oldugundan emin olun.

m YUzindzli ve vicudunuzu besleme girisi
agzindan uzak tutun.

m Ellerinizi, herhangi bir uzvunuzu veya
kiyafetlerinizi besleme boélmesine, bosaltma
kanalina sokmayin veya herhangi bir
hareketli pargaya yaklastirmayin.

m Her zaman bastiginiz yere dikkat edin.
Yere saglam basin ve dengenizi her
zaman koruyun. Yukariya dogru erismeye
calismayin. Malzeme beslemesi yaparken
hicbir zaman drinin tabanindan daha
yuksek bir seviyede durmayin. Ydrlyin,
hicbir zaman kosmayin.

m Uriinii kullanirken her zaman bosaltma
bélgesinden uzakta durun.

Uriine malzeme beslemesi yaparken
metal pargalarin, taslarin, siselerin, teneke
kutularin veya diger yabanci nesnelerin
icine yerlestiriimemesine ¢ok dikkat edin.

Kesme mekanizmasi herhangi bir yabanci

nesneye carparsa veya urtin olagandisi bir

ses veya titresim yapmaya baslarsa, trinu

kapatin ve kesicilerin tamamen durmasina

izin verin. Pil takimini ¢ikartin. Asagidaki

adimlari uygulayin:

e Uriinde hasar olup olmadigini dikkatlice
inceleyin.

e Urlinin gevsemis parcalarini  kontrol
edin ve sikin.

e tim hasarh
onarin

parcalari degistirin veya

islenmis materyallerin atma kanalinda
birikmesine izin vermeyin, bu uygun
bosaltimi veya blokaji engelleyebilir ve
besleme giris acikliindan materyalin geri
atilmasiyla sonuglanabilir.

Uriinde tikanma olursa, Uriinii kapatin ve
kesicilerin tamamen durmasini bekleyin.
Copu temizlemeden 6nce batarya takimini
cikarin.

Kilavuzlar, kapaklar, toplama kutusu
veya diger emniyet cihazlar kusurluysa,
yerlerinde degilse veya iyi calismiyorsa,
artnd asla cahstirmayin.

Uriin cahsirken Griinii hareket ettirmeyin
veya tagimayin.

Uriini depolamadan, pil paketini cikarin.
Tdm  hareketli pargalarin  tamamen
durdugundan emin olun:

e (Urlndn yanindan ayrilmadan énce

e tikanikhgi temizlemeden 6nce

e Urlinu kontrol etme, temizleme ve Urin
Uzerinde galismadan 6nce

Uriin galisir haldeyken iriinii egmeyin.

Uriiniin uzun siire kullaniimasi nedeniyle

yaralanmalar meydana gelebilir veya
kotulesebilir. Herhangi bir alet uzun
stire  kullanildiginda  dizenli  molalar

verdiginizden emin olun.

Uriinde herhangi bir degisiklik yapmayin veya
Uretici tarafindan Onerilmeyen pargalar ve
aksesuarlar kullanmayin. Bu sizin ve digerlerinin
ciddi sekilde yaralanma riskini arttirabilir.

Havalandirma giriglerinin  her zaman
birikintiden arindiriimis halde tutuldugundan
emin olun. Motor asiri 1sinarak urline zarar
verebilir veya yangin riskini artirabilir.
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m Toplama  kutusunu takmadan
¢ikartmadan énce Urund kapatin.

m Bir kaza ya da ariza durumunda Urinu
derhal durdurun ve pil takimini gikarin.
Yetkili servis merkezi tarafindan kontrol
edilene dek urlnu tekrar galistirmayin.

OGUTME KILAVUZU

Eniyi sonucu elde etmek igin asagidaki tabloda
gOsterilen talimatlara uyun.

MALZEME OGUTME,
YONTEMI

Besleme hunisine
besleme yapmadan
once, yana dogru
blyuyenleri budama
makasiyla kesin.

veya

40 mm capa kadar
dallar.

Bigaklarin hasar
gormesini 6nlemek
icin topragi ve taglari
koklerden temizleyin.

Tarha elverigli
bitkiler, otlar caliya
benzer filizler.

Yuiksek nem
icerigine sahip
malzemelerle
birlikte malzemenin
kesme diizenegine
itiimesine yardimci
olmak ve tikanmayi
Onlemek icin duzenli
araliklarla birkag
kuru tahta parcasinin
beslenmesi tavsiye
edilmektedir.

Yeni kesilmis
yesillikler, gali ve
mutfak atigi (6rn.
lahana yapraklari,
sebze kabuklari vs.)

Bunlarin 6gitme
calismasinin
sonunda makineye
beslenmesi urinln
icindeki ve kesme
dizenegindeki
nemin ve

bitki 6zUnin
giderilmesine
yardimci olacaktir.

m Cilrimeye baslayacagi, ¢ok nemlenecegi
ve kesme dlzenegdini tikayacagi icin
odgutmeden dnce bahge atiginin birikmesini
Onleyin. Kuru malzeme ¢ogu malzemenin
bosalma kanalindan temizlenmesine
yardimci  olacaktir.  Bigak  bdlgesini
temizlemeye yardimci olmasi igin ¢alisma
tamamlanana kadar birka¢ adet kuru tahta
parcasi saklayin.

Kuru tahta pargalari
ve ince dallar
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m Pargalanan malzemenin birikmesini sik sik
kontrol edin.

m Toplama kutusu doldugunda bosaltmadan
Once Urtnd Kapali konuma getirin.

m Urline uzun odunsu dallar/gévdeler
beslenirken malzemelerin kesici tarafindan
yakalanmasi nedeniyle savrulmaya ve
titresimlere karsi dikkatli olun. Kullanici
artnd kullanirken gozlik takmahdir.

m Kesme cihazi dallari/gévdeleri Uriine cekme
egilimindedir. Besleme baslatildiktan sonra
kesilen malzemenin girisini  Anlemeye
calismayin. Malzemeyi urline beslerken cilt
kesiklerini dnlemek igin her zaman eldiven
takin.

= Normal kullanim sirasinda, pargalanmig tim
materyal kesme grubundan bosalmadan
Grini durdurmayin. Uriin - gerektiginden
¢abuk durdurulursa, kalan materyal
pargalari bigak grubunu tikayabilir ve Griin
tekrar galistirildiginda motoru stop ettirebilir.

TASIMA VE DEPOLAMA

= Nakletmeden ya da depolamadan Once
urinu kapatin, pil paketini gikarin ve her
ikisinin de sogumasini bekleyin.

m Urini temiz, kuru ve cocuklarin
erisemeyecegi bir yerde saklamadan 6nce
urdnun iyice temizlendiginden emin olun.

m Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini
veya Urinin zarar goérmesini Onlemek
amaclyla urinu hareket etmemesi veya
dismemesi icin sabitleyin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayr yerel ve ulusal hukiumlere ve
yonetmeliklere uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar Gglncu bir sahis tarafindan
tasindiginda ambalaj ve etiket lzerindeki tim
o6zel kosullara uyun. Agiktaki konnektorleri
yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant ile
koruyarak higbir bataryanin tagsima sirasinda
diger bataryalarla veya iletken malzemelerle
temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizdiran bataryalar tagimayin. Ek tavsiye icin
nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

@



®

PiL iCIN EK GUVENLIK UYARILARI

Kisa devreden kaynaklanacak yangin,
yaralanma ve maddi hasar risklerini
azaltmak igin Grdnd, pil paketini ya da sarj
cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da
icine sivi girmesine izin vermeyin. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya
agartici madde igeren Urlinler gibi korozif
veya iletken sivilar kisa devreye neden
olabilir.

Pil paketini 10°C ve 38°C arasindaki ortam
sicakliginda sarj edin.

Pil paketini ortam sicakliginin 0°C ve 20°C
arasinda oldugu bir yerde muhafaza edin.

Pil paketini ortam sicakliginin 0°C ve 40°C
arasinda oldugu bir yerde kullanin..

BAKIM

Sadece orijinal ureticinin yedek parcalarini,
aksesuarlarini ve ek parcalarini kullanin.
Aksine davranis olasl yaralanmaya yol
agabilir, yetersiz performansa neden
olabilir ve garantinizin gecersiz olmasiyla
sonugclanabilir.

UriinG temizlemeden, incelemeden veya
servise almadan Once, batarya takimini
cglkarin ve tim kesicilerin tamamen
durmasini bekleyin, elektrik kaynagindan
cikartin. Bir sure 6guttukten sonra kesme
mekanizmas! 1sinacaktir. Temizlemeden,
incelemeden veya ayarlamadan &nce
sogumasini bekleyin.

Kesme bigaklari son derece keskindir.
Yaralanmayr  6nlemek icin  bigaklari,
acik mahfazanin igini temizlerken veya
cevresinde c¢alisirken veya toplama kutusu
cikartildiginda ¢ok dikkatli olun. Her zaman
agir ise uygun koruyucu eldiven takin.

Kesme araclarinin guc¢ kapaliyken veya
kilitteme anahtari takiliyken bile hareket
edebilecegini dikkate alin.

En iyi performansi elde etmek icin Uriin her
zaman temiz tutulmalidir.

Kullandiktan sonra Uriini  her zaman
temizleyin. Mimkun oldugunda besleme ve
bosaltma kanallarinin iginde sert bir firga ve
artindn dis kisminda bir bez kullanin.

Optimum  6gutme  performansi  igin
herhangi bir malzemenin Griinin herhangi

@

bir yuzeyinde, ¢zellikle bigaklar lzerinde
kuruyup  sertlesmesini  6nleyin.  Bu
parcalama performansini dogrudan etkiler.

Besleme hunisinin ve bosaltma kanalinin
temiz tutuldugundan ve atik materyallerden
temizlendiginden emin olun.

Tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
(ayar vidasi harig) sikilmis ve sagdlam
oldugundan emin olun.

Hasarli veya asinmis parcalari her zaman
yetkili bir servis merkezindeki nitelikli
personele onartin.

Toplama kutusunun veya kesme grubunun 6n
kapaginin Gzerindeki kilitteme anahtarlarini
devre digI birakmayi asla denemeyin.

Fren sivilarinin, benzinin, petrol bazh
Urinlerin, nifuz edici yadin vb. hicbir
zaman plastik pargalarla temas etmesine
izin vermeyin. Makineyi temizlemek igin
higbir zaman fren sivisi, petrol, petrol bazli
Urtinler veya ¢ozuculer kullanmayin. Plastik
parcalarin buydk boélumui gesitli tipte ticari
¢ozuculerden kaynakli hasara duyarlidir ve
kullanilmalari nedeniyle zarar gorebilir.

Bakim calismalarini bu kilavuzda
aciklandigr sekilde gerceklestirebilirsiniz.
Uriin Gzerinde yapilacak diger onarimlari
yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

OGUTME PLAKASININ AYARLANMASI

m Uriin materyali parcalayamazsa, 6§itme

plakasinin ayarlanmasi gerekebilir veya
bicaklarin bileylenmesi gerekebilir.

Zaman gegtikge, Urlin UGzerindeki 6gidtme
plakasinin ayarlanmasi gerekir. Bu, 6gitme
plakasini bigaklarla hafifce temas edecegi
sekilde ayarlayarak tamamlanabilir. Uriiniin
acik oldugundan ve normal ileri ydnde
calistigindan emin olun.

Ogitme plakasini  motor  kapaliyken
ayarlamak uriine ciddi zarar verebilir.

NOT: Ogiitme plakasi yalnizca tamamen
gerekli gorildiginde ayarlanmalidir. Ogiitme
plakasini ¢ok sik veya c¢ok fazla ayarlamak
Urtindin calismayi durdurmasina neden olabilir.

1.

Uriin  calisirken,
yoénunde cevirin.

ayar topuzunu saat
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2. Metalin metale temas etme sesini
duydugunuzda veya ince aliminyum
tiraglama plakalarini toplama kabinin altinda
gordiigiinizde, ayarlamayi durdurun ve
artint 30 saniye boyunca calistirin. Ardindan
0gutme plakasi ile temas etmeyene ve 1 mm
bosluk kalana kadar ayar topuzunu 0,25 -
0,5 tur saat yénunun tersine gevirin.

NOT: Uriine zarar vermeyi énlemek igin her tiirlii

ayari yavas bir sekilde tamamlayin. Plakayi fazla
ayarlamak Urtine ciddi zararlar verebilir.

KALIBRASYON MODUNU KULLANARAK
OGUTME PLAKASINI AYARLAMA

NOT: Uriiniin kapali durumda oldugundan
emin olun.

1. Urin kapaliyken, kalibrasyon modu
digmesini basili tutun ve ardindan
baslatma  butonuna  basin.  Bigak

kalibrasyona baglar.
2. Urlin kapanana kadar 6glitme plakasi
ayar topuzunu saat yoniinde gevirin.
NOT: Topuzu, 6gutme plakasi ve bigaklar
artik temas etmeyene kadar 0,25 - 0,5 tur saat
yénunudn tersine gevirin.
3. Malzemeyi Urtine yeniden beslemek igin
baslatma butonuna basin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 185.

Batarya yuvasi

Ters yon digmesi
Kalibrasyon modu diigmesi
Stop diigmesi

Besleme kanali

Baslatma butonu

Pil kapagi

Ogltme plakasi ayar topuzu
Metal gerceve acma digmesi
10. Metal gergeve

11. Mandal

12. Somun

13. Aks

14. Sag braket

15. Sol braket

16. Malzeme pistonu

17. Tekerlek

18. R-klips

19. Pul

20. Goébek kapagi

21. Topuz

22. Kullanim kilavuzu

23. Torks anahtar

24. Toplama kutusu

25. Pil

26. Sarj cihazi

CENOOTRWN =
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URUN UZERINDEKIi SEMBOLLER

Uriinii galistirmadan énce
batun talimatlari okuyup
anlayin. Tim uyari ve glvenlik
talimatlarina uyun.

Firlayan ve sigrayan nesnelere
dikkat edin. Uglincu sahislari,
Ozellikle gocuklari ve evcil
hayvanlari calisma alanindan
en az 15 m uzakta tutun.

UYARI! Bakim, ayar ve
temizlikten 6nce batarya
takiminin baglantisini kesin.

Tehlike! Dénen bigaklar.
Ellerinizi ve ayaklarinizi Grun
calisirken acgik kisimlardan
uzak tutun.

Koruyucu gozlik ve kulak
tikaci kullanin.

@ @ 1B > 5P BB

Basamak olarak kullanmayin.

f\ Dokunmadan énce artnin
) pargalarinin tamamen
N )

stop durmasini bekleyin.

9

Gulvenceli ses gucu seviyesi

D
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Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Uriin kapaliyken ve kanal
temiz oldugunda, bigcak
kalibrasyonunu baglatmak
icin kalibrasyon ve baglatma
butonuna birlikte basin.

Acgmak icin basin ve hizi
degistirmek icin tekrar basin.

Ters modda calistirmak igin
digmeyi basili tutun.
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Avrupa Uyumluluk isareti



UK _ ) Atik pilleri, atik elektrikli Pt
cA Britanya Uyumluluk Isareti ve elektronik ekipmani, §
siniflandiriimamis belediye o

atigi olarak bertaraf etmeyin.
[H[ EurAsian Uyguniuk Isareti Atik piller ile atik elektrik

ve elektronik ekipmanlar

ayrica toplanmalidir. Atik

pil, aku ve 1s1k kaynaklar
Ukrayna Uyumluluk isareti ekipmandan gikarilmalidir.

Yerel otorite veya saticidan

geri donlisim tavsiyesi alin

ve toplama noktasini 6grenin.
Kalibrasyon modu Yerel dizenlemelere goére

perakendecilerin atik piller

ile atik elektrikli ve elektronik

001
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o ekipmani ucretsiz olarak geri

f\ Asiri yukla alma yukimlulugu olabilir.
G Atik bataryalarin yani sira
L

LM

atik elektrikli ve elektronik

;ce)ﬂggﬁlr‘;uetrﬁ; veya digl ekipmanlarin yeniden kullanimi

ikutusu kapag) takiimamis. ve geri dontsumune katkiniz,

hammadde talebini azaltmaya
yardimei olur. Ozellikle

lityum iceren atik piller ile

atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, ¢evreye uyumlu
bir sekilde bertaraf edilmedigi
takdirde cevre ve insan
saghgini olumsuz yénde
etkileyebilecek degerli ve geri
donustarilebilir malzemeler
icerir. Varsa, atik ekipmandaki
kisisel verileri silin.

BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER

Ayri satilan pargalar veya

Topuzlari, braketleri, tekerlek aksini,

b

kutuyu ve pistonu gikartin. — aksesuarlar
Tutamaklari asagida olacak sekilde 7
Griind yere koyun. |I| Not
Metal gerceve agma diigmesine basin
ve ayaklari yerlerine kilittenene kadar
yukari katlayin. A Uyari
Tekerlek aksini, hazneyi ve pistonu
muhafaza yerlerine yerlestirin. n Kilit
Uruind serin, kuru ve iyi havalandiriimig
bir yerde depolayin.
G Kilidi agin
@ Uriini durdurun.
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SORUN GIDERME

Bu ¢dzUmler sorunu gidermezse yetkili servis merkeziyle iletisime gegin.

SORUN NEDENI EYLEM

Uriiniin sogumasi icin 15 dakika
bekleyin. Bu, ortam sicakhdi ylksek

Sicaklik asiri yiklenmesi oldugunda ve Urin kesintisiz olarak
surekli olarak kullanildiginda meydana
gelebilir.

Batarya takiminin tam sarj olup

olmadigini, su girisi belirtisi olup

Pil olmadigini ve hasarli olup olmadigini

. kontrol edin. Dogru ¢alistigindan emin

Uriin calismiyor. olmak igin bataryayi farkli bir aletle test
edin.

Toplama kutusunu, kutunun yan
tarafindaki etiketlere gore yerlestirin
ve On kilit devreye girecek sekilde tam
olarak yerlestirildiginden emin olun.

Toplama kutusu

Bicak kilifi plakasini sabitleyen
Bigak kilifi plakasi 4 civatanin hepsinin tamamen
sikildigindan emin olun.

Uriin agiri yiiklendi (ér. Tikaniklidi1 temizleyin (gerekirse ters
malzeme sikisti, dal gok modu kullanarak). Uriinii yeniden
Uriin calismay! sert) baslatin.
durdurdu. Batarya korumasi Tikanikligi temizleyin. Batarya takimini
etkinlestirildi (6r. malzeme cikartin ve Uriine yeniden takin. Uriini
sikisti, dal gok sert) yeniden baslatin
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Product
specifications

Cordless shredder

Model

Rated voltage

Maximum cutting
diameter

Reverse speed

Speed 1

Speed 2

Weight

Noise emission level
(in accordance with EN
50434:2014 Annex FF)

A-weighted sound
pressure level at
operator’s position

Uncertainty of
measurement

A-weighted sound

Francgais

Caractéristiques
produit

Broyeur sans fil

Modéle
Tension nominale

Diametre maximum
de coupe

Vitesse de marche
arriere

Vitesse 1

Vitesse 2

Poids

Niveau de vibration
(selon I'Annexe FF
de la norme EN
50434:2014)

Niveau de pression
sonore pondéré A au
niveau de I'opérateur

Incertitude de la
mesure

Niveau de puissance

Deutsch

Produkt-
Spezifikationen

Akku-Hacksler

Modell
Nennspannung

maximaler
Schneiddurchmesser

Riickwartsgang

Geschwindigkeit 1

Geschwindigkeit 2

Gewicht

Schallenergiepegel
(geman Anhang FF
von EN 50434:2014)

A-bewerteter
Schalldruckpegel
an der Position des
Anwenders

Unsicherheit der
Messung

A-bewerteter

®

Espaniol

Itali

[0]

Nederlands

ortugués

C isticas del
producto

Trituradora inalambrica

Modelo

Tensién nominal

Didmetro méaximo
de corte

Reverse de marcha
atras

Velocidad 1

Velocidad 2

Peso

Nivel de emision de
ruido (de acuerdo con
el Anexo FF de EN
50434:2014)

Nivel de presion
sonora ponderado
A en la posicion del
operario

Incertidumbre de
medicion

Nivel de potencia

C istiche del
prodotto

Trituratore senza fili

Modello

Voltaggio nominale

Diametro massimo
di taglio

Velocita Retromarcia

Velocita 1

Velocita 2

Peso

Livello di emissione
rumore (secondo
quanto disposto
dall'Allegato FF
della Direttiva EN
50434:2014)

Livello di pressione
sonora pesato

A alla posizione
dell'operatore

Incertezza delle
misurazioni

Livello di potenza

Snoerloze hakselaar

Model

Toegekende spanning

Maximum snijdiameter

Toerental achterwaarts

Toerental 1

Toerental 2

Gewicht

Geluidsemissieniveau
(in overeenstemming
met bijlage FF van EN
50434:2014)

A-gewogen
geluidsdrukniveau
op de plaats van de
bediener

Onzekerheid bij meting

A-gewogen

C: isticas do
aparelho

Trituradora sem fios

Modelo

Tens&o nominal

Didmetro méximo de
corte

Inverter velocidade

Velocidade 1

Velocidade 2

Peso

Nivel de emiss&o de
ruido (em conformidade
com o Anexo FF de EN
50434:2014)

Nivel de pressao sonora
ponderado A na posigéo
do operador

Incerteza de medigoes

Nivel de poténcia sonora

power level sonore pondéré A Schallleistungspegel acustica ponderada sonora pesato A geluidsniveau ponderada A
enA

Uncertainty of Incertitude de la Unsicherheit der Incertidumbre de Incertezza delle Onzekerheid bij meting | Incerteza de medigées
measurement mesure Messung medicion misurazioni
Lun * K Lun* Kua Lun* Kun Lyn * Kua Lun* K Lun* K Lun* Kua

English Francais Deutsch Espafiol Italiano Nederlands Portugués
Battery and charger | Batterie et chargeur | Akku und Ladegerat | Bateria y cargador Batteria e caricatore | Accu en oplader Bateria e carregador
Model Modéle Modell Modelo Modello Model Modelo
Battery pack Bloc de batterie Akkupack Bateria Batteria Accu Bateria
Charger Chargeur Ladegerat Cargador Caricatore Lader Carregador
Compatible battery Blocs des batterie Kompatible Akkupacks | Paquetes de bateria Gruppo batterie Compatibele Baterias compativeis
packs compatibles compatibles compatibili accupacks
Compatible chargers Chargeur compatible Kompatibles Ladegerat | Cargador compatible | Caricatore compatibile | Compatibele oplader | Carregador compativel

English

Portugués

Replacement parts
Blade

NOTE:

The maximum cutting
diameter depends on
the hardness of the
wood.

Francais Deutsch
Piéces de rechange | Ersatzteile
Lame Messer
REMARQUE: HINWEIS:
La diaméti Der maxi

de coupe dépend de la

dureté du bois.

Schneiddurchmesser
hangt von der Harte
des Holzes ab.

Espafol Italiano Nederlands
Piezas de Parti di ri Ver
Hoja Lama Zaagblad
NOTA: NOTA: OPMERKING:
El diametro maximo de | Il diametro massimo De maximale

corte depende de la
dureza de la madera.

di taglio dipende dalla
durezza del legno.

zaagdiameter hangt af
van de hardheid van
het hout.

Pegas de substituigao

Lamina

NOTA:

O diametro maximo de
corte depende da dureza
da madeira.
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Dansk Svenska Suomi Norsk Pycckui Polski
Produktspecifikationer Produktspecifikationer | Tuotteen tekniset | Produktspesifikasjoner XapaktepucTukn Parametry techniczne
tiedot wnapgenus
Tradlgs kompostkvaern Sladdiés kompostkvarn | Johdoton silppuri Kabelfri kompostkvernen BecnposoaHblit Rozdrabniacz
n3MenbunTens bezprzewodowy
Model Modell Malli Modell Mopenb Model RY36SHX40
Maerkespaending Spanning Nimellisjannite Nominell spenning HommuHankHoe Napigcie znamionowe 36Vdc
HanpskeHue e
Max sk iameter Max skardi Suurin leikkuusade | \ i kappedi: M: TbHBIA Maksymalna $rednica
nvavetp przecinanego materiatu 40 mm
M3MenbYaemMoro
matepuana
Omvendt hastighed Backhastighet Peruutusnopeus Revershastighet CkopocTb 06paTHoro Predko$¢ na biegu o/min
xopa wstecznym
Hastighed 1 Hastighet 1 Nopeus 1 Hastighet 1 CkopocTs 1 Bieg 1 32/min
Hastighed 2 Hastighet 2 Nopeus 2 Hastighet 2 CkopocTb 2 Bieg 2 40/min
Vaegt Vikt Paino Vekt Bec Masa 18,18 kg
Stgjemissionsniveau Bullerutslappsniva Melutaso Steyutslipsniva (iht. tillegg | YpoBeHb wyma Poziom emisji hatasu
(iht. bilag FF til EN (enligt Annex FF i EN (standardin EN FF i EN 50434:2014) (B cooTBeTCTBUM (zgodnie z aneksem CC
50434:2014) 50434:2014) 50434:2014 liitteen c Mpunoxexnem normy EN 50434:2014)
FF mukaisesti) FF cranpapta EN
50434:2014)
A-vaegtet lydtryksniveau A-viktad ljudtrycksniva | A-painotettu A-vektet lydtrykk ved AmMnnuTyaHO- Poziom wazonego
ved operaterens position | vid operatorsplats kayttajaan p bsisjon 7 ypoBeHb | cisnienia akustycznego
kohdistuva 3BYKOBOTO AaBMEHNs W pozycji operatora 84,4 dB(A)
aanenpainetaso Ha paboyem mecTe
onepartopa
Malingsusikkerhed Osakerhet for matt Mittausten Usikkerhet ved maling MorpeLwHocTb: Niepewno$¢ pomiaru 30dB
epatarkkuus n3MepeHust .
A-veegtet lydeffektniveau | A-vagd ljudeffektsniva | A-painotettu A-vektet lydeffektniva YpoBeHb A-wazony poziom mocy
aanenteho A-B3BeLLEeHHON akustycznej 91,1 dB(A)
3BYKOBOIA MOLLHOCTI
Malingsusikkerhed Osakerhet for matt Mittausten Usikkerhet ved maling MorpetwHocTb: Niepewnos$¢ pomiaru 1.66dB
epatarkkuus n3MepeHust ’
Lin * K Lin * K Ly * Ky Ly * Ky Ly * Ky Ly * Ky 93 dB(A)
Dansk Svensk omi Norsk Pycckui Polski
Batteri og Batteri och Akku ja laturi Batteri og lader pHan Gatapes i
oplader batteriladdare v 3apsgHoe ycTpoicteo | tadowarka
Model Modell Malli Modell Mopens Model RY36SHX40-0 RY36SHX40-160
Batteri Batteri Akku Batteri AkkymynsTop Akumulator - 6 Ah
Oplader Batteriladdare Laturi Lader 3apsigHoe yCTpoiicTBO tadowarka ~ RY36C40A
Kompatible Kompatibla Yhteensopivat akut | Kompatible Cosmectumas Pasujace
p . P BPL36.., RY36B..
batterier batteripaket batteripakker akkymynsitopHas 6atapesi | akumulatory
Kompatibel Kompatibel laddare | Yhteensopiva laturi | Kompatibel lader COBM?CTMMOe 3apsagHoe | Zgodna tadowarka BCL36.., RY36C..
oplader YCTPOWCTBO

Svenska Suomi Pycckui Polski
Reservedele Utby i 3; yacTn Czesci zamienne
Klinge Blad Terd Blad MunbHoe NonoTHo Ostrze 5131046185

(682568001)
BEMARK: OBS: HUOMAUTUS: MERK: MPUMEYAHUE: UWAGA:
Den maksimale Max skardiameter beror pa | Suurin \ i imensjon | M: NbHbIA $rednica
skeerediameter afheenger | traets hardhet. leikkuuhalkaisija avhenger av hardheten AvameTp ciecia zalezy od
af treeets hardhed. riippuu puun pa treet. paspe3sanus 3aBucuT | twardosci drewna.
kovuudesta. OT TBEPAOCTN
[IPEeBECUHbI.




Cestina

Magyar

Latviski

Lie

Technické udaje
produktu

Akumulatorovy drti¢

Model

Jmenovité napéti

Maximalni drceny
prameér

Otacky zpétného
chodu

Rychlost 1

Rychlost 2

Hmotnost

Hiadina emise hluku (v
souladu s pfilohou FF
normy EN 50434:2014)

Hladina akustického
tlaku vaZena funkci A
v poloze obsluhy

Nejistota méfeni

Termék miiszaki
adatai

Akkumulatoros apritd

Tipus

Névleges fesziiltség

Maximalis vagasi
4tmérd

Hatrafelé iranya
sebesség

1. sebesség

2. sebesség

Suly

Hangkibocsatasi szint
(az EN 50434:2014 FF
flggeléke szerint)

A-stlyozott
hangnyomasszint a
kezel6 helyén

Meérés bizonytalansaga

Specificatiile
produsului

Tocator fara fir

Model

Tensiunea nominala

Diametru maxim de
taiere

Viteza inversa

Viteza 1

Viteza 2

Greutate

Nivel emisie zgomot (in
conformitate cu Anexa
FF a EN 50434:2014)

Valoare A nivel
presiune zgomot la
pozitia operatorului

Nesiguranta
masurétorii

Produkta
specifikacijas

Akumulatoru
smalcinatajs

Modelis

Nominalais spriegums

Maksimalais grieSanas
diametrs

Atpakalgaitas atrums

. atrums

N

. atrums
Svars

TrokSnu emisijas
limenis (saskana
ar direktivas EN
50434:2014 FF
pielikumu)

A-novértéjuma skanas
spiediena [Tmenis
operatora darba vieta

Mérijuma

Toote

savybés

Akumuliatorinis
smulkintuvas

Modelis

Nominali jtampa

DidZiausias pjovimo
skersmuo

Greitis atbuline eiga

1 greitis
2 greitis
Svoris

Skleidziamo triuk$mo
lygis (pagal EN
50434:2014 standarto
FF priedg)

A daZninés
charakteristikos
garso slégio lygis
operatoriaus vietoje

andmed

Juhtmeta purusti

Specifikacije proizvoda

Akumulatorska rezacica

i promjer

Mudel Model

Nimipinge Nazivni napon
e

16ikelabimdot rezanja

Tagurdamiskiirus

Kiirus 1

Kiirus 2

Kaal

Helivéimsuse tase
(vastavalt standardi EN
50434:2014 lisale FF)

A-kaalutud helirshu
tase operaatori
téokohal

imo paklaida

Povratna brzina

Brzina 1

Brzina 2

Tezina

Razina emisija buke (u
skladu s Dodatkom FF
EN 50434:2014)

A-ponderirana razina
zvuénog tlaka u polozaju
operatera

Neodredenost mjerenja

Hiadina akustického A-stlyozott Nivel de putere A-limena skanas A-svertinis akustinis A-kaalutud Ponderirana razina

vykonu vazena hangteljesitményszint | acustica ponderata A | jaudas limenis lygis helivéimsuse tase zvucéne snage

funkci A

Nejistota méfeni Meérés bizonytalansaga | Nesiguranta Mérijuma it Matavimo paklaida Mo6& Neodredenost mjerenja
masurétorii

Lun * K Lun* K Lun * Ko Lun* Kun Lon* K L * K Lon* Ko

Cestina Magyar Romana Latviski esti Hrvatski

Nabijecka a baterie Akkumulator és tolté | Bateria si A un ius ir Aku ja laadija Baterija i punjaé
incarcatorul ladétajs ikroviklis

Model Tipus Model Modelis Modelis Mudel Model

Baterie Akkumulator Acumulator Akumulators Baterija Aku paketiga Baterija

Nabijecka Tolté Tncarcator Ladétajs Ikroviklis Laadija Punja¢

Kompatibilni Kompatibilis Acumulatori compatibili | Savietojami Suderinami baterijos Uhilduvad akupaketid | Kompatibilna pakiranja

akumulatory akkumulatorok akumulatoru komplekti | paketai baterija

K ibilni nabijec! K ibilis toItd Tncarcator compatibil Saderigs ladétajs Suderinamas jkroviklis | Uhilduv laadija Kompatibilni punjaci

Cestina

Magyar

Romana

Latviski

Néhradni dily

Nz

POZNAMKA:
Maximalni pramér
k drceni zavisi na
tvrdosti dfeva.

Cserealkatrészek
Kés

MEGJEGYZES:

A maximélis

vagasi atméré a fa
keménységétdl fligg.

Piese de schimb

Lama

NOTA:

Diametrul maxim de
taiere depinde de
duritatea lemnului.

Rezerves dalas

Asmens

PIEZIME:
Maksimalais grieSanas
diametrs ir atkarigs no
koka cietibas.

Lietuviskai Eesti Hrvatski
ginés detalés dijelova
Gelezté Saeleht Ostrica
PASTABA: MARKUS: NAPOMENA:
DidZiausias pjovimo Loikamise Maksimalni promjer

skersmuo priklauso
nuo medzio kietumo.

maksimaallabimdst
soltub puidu kévadusest.

rezanja ovisi o tvrdodi
drveta.

@




Slovenscina

Specifikacije izdelka

Brezziéni drobilnik

Slovencina

Specifikacie produktu

Akumulatorova drvicka

Bbbnrapus

TexHuuecku

YKpalHCbka

TexHiuHi xapakTepucTuku

P P

BeskabenHa apobunka

BesapoToBuit noapiGHIoBay

Turkge

Uriin teknik &zellikleri

Kablosuz pargalama

makinesi
Model Modelis Mopen Mopenb Model RY36SHX40
Nazivna napetost Menovité napétie HomuHaneH sontax HowmiHanbHa Hanpyra Nominal voltaj 36 Vd.c.
Najvedji premer rezanja Maximélne rezny priemer MakcumaneH amameTbp MakcumansHui fiavetp Maksimum kesme ¢api 40 mm
Ha pasaHe pisaHHsA
Povratna hitrost Rychlost' spatného chodu PeBepcuBHa ckopocT LBmnAakicTs pyxy y Ters hiz ofmin
3BOPOTHOMY HanpsiMi
Hitrost 1 Rychlost na 1. stupni CkopocT 1 WewnakicTs 1 Hiz 1 32/min
Hitrost 2 Rychlost na 2. stupni CrkopocT 2 Wemnakicts 2 Hiz 2 40/min
Teza Hmotnost Terno Bara Agirlik 18,18 kg
Raven emisij hrupa (v Urover emisii hluku (v HvBo Ha wymosuTe PiBeHb wymy (BianosigHo Gurilti emisyon seviyesi
skladu z dodatkom FF sulade s Dodatkom FF v EN | emncun (B cboTBeTCTBIE no EN 50434:2014 (EN 50636:2014 Ek FF
standarda EN 50434:2014) | 50434:2014) ¢ npunoxenue FF Ha EN popartkok FF) uyarinca)
50434:2014)
A-vrednotena raven Vazena A hladina Hugo Ha wymoBo HansiraHe | PiBeHb 3BykoBoro Tucky 3a | Kullanici pozisyonundaki A
zvoénega tlaka na polozZaju | akustického tlaku na pozicii | ¢ paBHuLIE A Ha MACTOTO Ha | WKano A ans onepatopa | agirlikl ses basinci seviyesi 84,4 dB(A)
upravljavca operatora oneparopa NpUCTpOLD '
Negotovost meritve Nespolahlivost merani HecurypHocT Ha HesunsHaueHicTb Olgiim bilinmiyor 30dB
n3MepBaHeTo BUMIPIOBaHHS v
A-izmerjena raven zvocne Vazena A hladina HwvBo Ha cunarta Ha wyma ¢ | A-3BaxeHuii piBeHb A agirlikli ses glicii seviyesi
modi akustického vykonu paBHuLLE A 3BYKOBOI MOTYXHOCTi 91,1 dB(A)
Negotovost meritve Nespofahlivost merani HecurypHocT Ha HesuaHaueHicTb Olgiim bilinmiyor 1.66 dB
13MepBaHeTo BUMIDIOBaHHS !
Lun * K Lon* K Lun * K Lun* K Lun* K 93 dB(A)
Slovenscina  Slovencina Bvnrap yKpaiHCbKa Turkge
Baterija in a " pi Pil ve sarj cihazi
nabijacka YCTPOICTBO 3apsAAHWIA NPUCTPIN
Model Modelis Mogen Mogens Model RY36SHX40-0 RY36SHX40-160
Akumulator Batéria Barepua AkymynsTopHa Pil ~ 6 Ah
6atapes
Polnilec Nabijacka 3apsigHoO yCTPOMCTBO 3apsigHuit npucTpiit Sarj cihazi - RY36C40A
Zdruzljive baterije Kompatibilné jednotky | CbemecTumu 6atepum | CymicHi akymynstopHi | Uyumlu pil BPL36.., RY36B..
akumulatorov 6r1oku takimlar
Zdruzljiv polnilec Kompatibilna nabijacka CbBM?CTMMO 3apsgHo CyMICH!’I'VI 3apsagHuin Uyumlu sarj cihazi BCL36.., RY36C..
YCTPOICTBO npucTpit

Slovenscina

Slovencina

Bbnrapus

yKpaiHCbka

Nadomestni deli

Rezilo

OPOMBA:
Najvecji premer rezanja je
odvisen od trdote lesa.

Nahradné diely
Ostrie
POZNAMKA:

Maximalny rezny priemer
zavisi od tvrdosti dreva.

Pe3epBHM YacTn

Octpue

3ABEJIEXKA:
Makcumanhus guameTsp

Ha pAsaHe 3aBucy OT
TBbPAOCTTA Ha AbpBecHHaTa.

3anacHi yacTuHmn

Neso

NPUMITKA:
MakcumanbHui giametp
pi3aHHs 3anexuTb Bif
TBEPAOCTi AEPEBUHY.

Yedek Parga
Bigak
NOT:

Maksimum kesme capi
odunun sertligine baghdir.

5131046185
(682568001)
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVWERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et '¢laboration
de schémas de pulvérisation.

/A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schétzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

/\ AVISO

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibrages e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutencdo insuficiente, a emissdo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as
maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segun
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicién sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacién del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta est4 apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelabig vurdering af udszsttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hojde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszttelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.
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/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det ar igdng men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metoda testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczgcego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térinalle annetut kokonaisarvot ja iimoitetut melup&éastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niit4 voidaan kaytta4 altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®6s silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kdyteta. Mainitut olosuhteet saattavat véhentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistyjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyémallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZiti tohoto mlhovage. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zplsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit iroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatieni,
napfiklad provadeéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkozok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6zé alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkéz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ OCTOPOXHO

3anBneHHble JaHHbIe O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
ykasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, MOMy4eHbl B XOA€ CTaHAapTU3MPOBaHHbLIX
vccrnefoBaHnii. o MOTYT UCMONb30BaThCA ANA CPaBHEHUs MHCTpymeHToB. Moryt
NPUMEHSATLCA B pamMkax NPeaBapuTENbHOI OLEHKM CTENeHN BO3AeNnCTBus.

3asiBNeHHBIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLIMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMeHeHUsi MHCTPyMeHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT UCMOmNb3yeTcst
MHbIM 06pa3om, ¢ [pyrum oBopyaoBaHMeM NGO HEKauecTBEHHO OBCMyXMUBaeTcs,
cTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOXET OTNM4aTecs. B pamkax
BCEro nepvosia KCNMyaTaLum 3T! yCrIoBUS MOTYT COCOBCTBOBATL 3HAYUTENBHOMY
NOBBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUSA. PacyeT YpoBHsI BMGPALIMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3AENCTBUA [OIDKEH Talke MPOBOAMTHCH C YYETOM KONMYECTBA BbIKIIOUEHNM
VHCTPYMEHTa M MPOJOMKUTENLHOCT PaBoTel Ha XonocTom xomy. B pamkax scero
nepvosa SKCMNyaTauMM 9TM  YCrOBWS MOTYT CMOCOBCTBOBATL  3HAYUTENbHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS BO3/EICTBIS.

O6ecneybTe [OMOMHUTENbHbIE MEpbI 3aLLMUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUGPALM
W LWyma, Hanpumep, TexHUYeckoe obenyxuBaHne MHCTPYMEHTa U NpUHaAnexHocTen,
rofiepXanus TemnepaTypbl pyk (B cryyae Bubpauui) 1 opraHusaumun rpacouka pagor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizaté n alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.
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. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopé&jie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok3nu limenis var atkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un trok&nu
iedarbibas limena noteikSanai janem véra arf laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuk3gaita. Sie apstakli var batiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu droibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé3ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visq darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laikg, kai jrenginys veikia, bet ir | t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazeéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni véartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada tédriistade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid voib kasutada ka emissiooni esi hi i

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks téddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t6éle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira méju eest: naiteks t6oriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja téokorraldus.

m /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugaénimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto navode na obsluhu boli merané v stlade so Standardizovanou skuskou a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. M6Zu sa pouzit na predbezné
postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho udrzba
nepostacujlica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky znacne zvySia
uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie Géinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky méZu znaéne zniZit' Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.
Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prislusenstva, udrZiavanie teplych rik (v
pripade vibrécii) a organizécia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHME

[eknapupaHute o6LM CTOAHOCTM Ha M3nbueHuTe BUGPaUMM M Ha LLyMOBUTE
€MUCUN, NOCOYEHM B HACTOSLIOTO PBKOBOACTBO, Ca N3MEPEHN B CLOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTM3NPaH TECTOB METOZ M MOXe [1a Ce W3Non3saT 3a CPaBHEHWe Ha eauH
VHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe Aa Ce U3MOomn3gaT 3a MpefBapuTerHo OLEHsBaHe Ha
Bb3AENCTBUETO.

[leknapupaHnTe CTOMHOCTU Ha WM3NbYEHUTE BUGPALMM U Ha LLYMOBUTE EMUCUN
NPEeACTaBNsiBaT OCHOBHUTE MNPUIIOKEHUA Ha WHCTPYMeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT CE M3N0N3sa 3a PasnuyHin NPUMOKEHNS, C Pa3NIUYHM NPUHAANEXHOCTM
W1 NOAAPBXKATA My € HEKaueCTBEHa, M3MbyeHNTe BUGPaLIM 1 LYMOBUTE emMncin
moraT f1a ce pasnu4asar. Teau YCroBUs MOXe 3HAYUTENHO [1a YBenu4aT HMBOTO Ha
u3naraHe npes LN cpok Ha paGoTa. Mpu oLeHsBaHe Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha
BUBPaLMM 1 LYM Cblo TPsGBa Aa Ce B3eMe MPEeABWA KOMKO MbTU MHCTPYMEHTBT
€ BUN M3KNIYBAH UMM KOMKO MbTW € paboTin Ha npadeH Xoa. Teau yCrosus Moxe
3HAUNTENHO Aa HamManaT HUBOTO Ha M3naraHe NPes Lenns cpok Ha paGoTa.

OnpefieneTte JONMbIHUTENHN MEPKM 3a Mpe/nassaHe Ha onepatopa oT edekTuTe ot
BuGpaLuMTE U LWyMa, KaTo HanpuMep NoaabpXKaHe Ha UHCTPYMEHTa U akcecoapuTe,
noAAbpXaHe Ha pbueTe Tonnm (B ciyyai Ha BuGpaLum), opraHusaums Ha moaenute
3a pabora.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHaueHHs BiGpaLlii Ta Wymy, HaBeAeHi B LibOMY KEpIBHULITBI, BUMipIOBaNNCs BignosigHo
[0 CTaHAapTM30BaHOrO MeTody BUNpobyBaHHS Ta MOXyTb GyTW BuUKOpUCTaHI
[NA NOPIBHAHHSA OAIHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HumMK MoxHa kopucTysaTucs Ans
nonepeaHbOi OLiHKW BAMBY.

HaBefeHi 3HaYeHHs BUMIpSHO NpW CTaHAapTHiM ekcnnyatauii Bupoby. YTiM KO
BUPI6G BUKOPUCTOBYETLCA ANSA IHLLNX Liineid, 3 iHLUMMW AOAATKOBUMM NPUCTOCYBAHHAMM
abo X He NpoXoauTb HanexHoro o6CnyroByBaHHS, piBHI Bibpauii Ta Wymy MOxXyTb
BiOpi3HATUCA BiA 3a3HayeHux. FAK HaAcnifok, piBHI BMAMBY BMPOAOBX 3aranbHOro
poBoYoro Yacy MOXyTb 3Ha4HO 36inbLnTUCA. Mpu OLiHLI piBHIB BNNWBY Bibpauii Ta
wyMy cnif BpaxoByBaTW nepiofi, konu BuUpiG BUMKHEHW aBo Npautoe Ha XONoCTUX
obepTax. Ak Hacnifok, piBHi BNNMBY BNPOAOBXK 3aranbHOr0 poBoHOro Yacy MoxyTb
3HAYHO 3MEHLUNTUCS.

[oTpumyiitecs [oAaTKOBUX 3axOAiB, siki MOXYTb 3axXUCTWUTW onepaTtopa Bif BMAMBY
BibpaLii Ta Wymy: niaTPUMYIATE NPUCTPIN Ta 4OAATKOBI NPUCTOCYBAHHS Y HaNEXHOMY
CcTaHi, cnigkyiiTe, Wobu pyku sanuwanuca Tennumn (npu BiGpadii), Ta npogymaiite
rpacik poboTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve giirilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore 6lglilmustir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giiriilti emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam calisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi sireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titregimin ve gurdltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

@
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m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is covered
by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
when the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated to
consumer and private use only. So there is no warranty provided in case of
professional or commercial use. This warranty applies only on new products.

There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed on
the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice
showing the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to

faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to

repair and/or replacement and does not include any other obligations including

but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid

if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has

been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance

- any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number) markings
have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised
warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel

mixture)

any damage caused by external influences (water, chemical, physical,

shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

Accessories provided with the tool or purchased separately including but not

limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.

Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors

— Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge
trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon brushes, power
cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes,
vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings,
spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer spools, cutting lines,
spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI
authorised service station listed for each country in the following list of
service station addresses. In some countries your local RYOBI dealer
undertakes to send the product to the RYOBI service organisation. When
sending a product to a RYOBI service station, the product should be
safely packed without any dangerous contents such as petrol, marked
with sender’s address and accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery
charges or postage will have to be paid by the sender. Your statutory
rights arising from the purchase of the product remain unaffected.

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial number
and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir de la
date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou tout autre preuve
d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement privée. Aucune
garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité
d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment décrite
en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'é¢ligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points
de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit
enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour
I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans
le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide. L'utilisateur
final doit donner son consentement pour I'enregistrement des données requises
pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation
d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est

limitée a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou

indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du

produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en

cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de
série) ont été dégradés, altérés ou retirés

— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,
voltage, fréquence)

— tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, pourcentage

d'huile)

tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

— Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des carburateurs

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies de
transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des tondeuses
a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons, les cordons
d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles feutre, les goupilles de
fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les tubes de soufflage
et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les
guides-chaine, les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les
buses et lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges
de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres a air, les filtres a essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a
un service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé,
sans contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous
devez indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci
ne constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de
la période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent
notre propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre
assumés par l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, Ila
Suisse, llslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie
et le Royaume-Uni. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre
distributeur agréé RYOBI pour déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de réparation agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement & :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.
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E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieBlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

Es besteht die Moglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Gartenwerkzeuge
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fiir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerat online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf
dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist.
Darliber hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung
der Daten geben, die online eingegeben werden missen, und er muss
die allgemeinen Geschaftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung
der Registrierung, die per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung
mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fir die Garantieverlangerung.

Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wéhrend des Garantiezeitraums

ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder

Materialfehler zurlickzufilhren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf

Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,

insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.

Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,

gegensétzlich  zur  Bedienungsanleitung  eingesetzt ~ wurde  oder

falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:

— Schéden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

nicht-CE-zertifizierte Gerate

— Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige
Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen
wurden

— Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt,
angeschlossen wurden

— Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Ol, Olanteil)

betrieben wurden

Schaden durch &auRere Einflisse (chemisch, physisch, StoRe) oder

Fremdstoffe

normaler Verschleil von Ersatzteilen

- unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréats

Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile

- RegelmaBige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natiirlichem Verschleill
unterliegen, einschlieBlich, aber nicht begrenzt auf Service- und Wartungssets,
Kohlebirsten, Lager, Spannvorrichtungen, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer, Schleifplatten,
Staubbeutel, Staubabfiihrungen, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn
von Schlagschraubern, einschlieRlich, aber nicht beschrénkt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, ~Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder
Rasenméahern, Kabelstrange, Gaszlige, Zinken, Steckbolzen, Lifter, Saug-
und Gebléaserohre oder Diisen, Fangsacke und Gurte, Filhrungsschienen,
Ségeketten, Schlduche, Verbinder, Spriihdisen, Réder, Sprihstébe, innere
Rollen, auBere Spulen, Schneidfaden, Zindkerzen, Luftfilter, Benzin/- Offilter,
Hacksel- Messer usw.

Frequenz)

Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Héandler vor Ort das Gerat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Geréat sicher verpackt
sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es solite mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverldngerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum (ber.In einigen Landern missen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre
gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon unberiihrt.

Diese Garantie ist giltig in der Europdischen Gemeinschaft, der Schweiz,
Island, Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei, Russland und dem Vereinigten
Konigreich. Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren
autorisierten RYOBI-Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das 6rtliche

autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:

Techtronic

Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Bitte geben
Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Gerétetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u ofro comprobante de compra. El producto esta
disefiado y concebido uUnicamente para el uso privado del consumidor.
Por lo tanto, no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacién
de registro, que se envia por correo electrénico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia

debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia

se limita a la reparacion o sustitucién y no incluye ninguna otra obligacion como,

por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es valida si se

ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual de instrucciones

o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento

inadecuado

ninguin producto que haya sido alterado o modificado

ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

— ningun dafo provocado por no seguir el manual de instrucciones

ninguin producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacién por parte de un
profesional no cualificado o sin la autorizacién previa de Techtronic Industries.

— ninglin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,
voltaje, frecuencia)

— ningun producto usado con una mezcla de combustible inadecuada

(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

ninguin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)

o sustancias extraias

desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

uso de accesorios o piezas no aprobados

— Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los carburadores

Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural incluyendo,

entre otros, pomos de golpes, correas de transmisién, embragues, cuchillas

de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del acelerador, escobillas de

carbono, cables eléctricos, puas, discos de fieltro, pasadores de enganche,

ventiladores de soplador, tubos de aspiracion y de soplado, bolsas y correas

de aspiracion, barras guias, cadenas de sierra, mangueras, herrajes de

conectores, boquillas pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas

interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de

gas, cuchillas de compostaje, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a
la compaiiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a
una estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de
forma segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la
direccion del remitente y acompaiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacion ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, losgastos de envioocorreotendra que pagarlos el remitente. Sus derechos
legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es vélida en la Comunidad Europea,
Noruega, Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera
de estas zonas, pongase en contacto con su distribuidor de
RYOBI autorizado para determinar si es aplicable ofra garantia.

Suiza, Islandia,

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.

@
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() B CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere
dalla data di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata
da una fattura o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e
destinato solo all'utilizzo privato dei consumatori, Pertanto non viene
fornita alcuna garanzia in caso di uso professionale o commerciale.

Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il periodo
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione dei
prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni dalla
data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel proprio
paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione online dove
questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso
alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare le condizioni
generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati

da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla

riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida

se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di

istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di

fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,
frequenza);

— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante,
olio, percentuale di olio);
qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;
la normale usura delle parti di ricambio;
— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
uso di accessori o parti non omologate;
— qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;
componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di
tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione, spazzole al
carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni di aggancio,
ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi di connessione,
ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed esterne, linee di taglio,
candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per mulching ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto allorganizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre I'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia e gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le
parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i
costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente.
| diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto puo essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

. RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product gedekt
door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product vanwege

defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De garantie is

beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere verplichtingen,

waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade. De garantie

is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de gebruiksaanwijzing

wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)

is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt

gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende
professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel (brandstof,

olie, oliegehalte)

alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

— Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs

— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen, aandrijfriemen,
koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers, harnas, gaskabel,
koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen, koppelingspennen,
blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en -riemen, geleidingsstaven,
zaagkettingen, slangen, koppelingen, mondstukken, wielen, spuitstokken,
binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies, luchtfilters, gasfilters,
maaimessen, etc.

Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
liist met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u
het product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product
veilig worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het
adres van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

door het niet opvolgen van de

Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten
die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd
koninkrijk. Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende
RYOBI-dealer om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.
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124 CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigéo abaixo.

1.

O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para
e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo
é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou uso comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e estd contida na documentagéo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias ap6s a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em
que esta opgdo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de
autorizar o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado
online e tém de aceitar os termos e as condigdes. O recibo de confirmagédo
do registo é enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original
ostentando a data de compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia

devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia esta

limitada a reparag&o e/ou substituigio e nao inclui quaisquer outras obrigagées,

incluindo mas néo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A

garantia ndo € valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado

de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagdes

tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes

qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéao

por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagdo

prévia da Techtronic Industries.

qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagao eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta
(combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)
ou substancias estranhas

— desgaste e degradacao normal de sobresselentes

utilizag&o incorrecta, sobrecarga da ferramenta

— utilizagdo de acessorios ou pegas ndo aprovados

quaisquer ajustes periodicos a, ou limpeza de manutengao de, carburadores

— Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagdo
natural, incluindo mas ndo se limitando a, maganetas anti-choque, correias
de transmissdo, embraiagens, laminas de recortadores de sebes ou corta-
relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvao, cabos eléctricos,
dentes, anilhas de feltro, pinos de engate, ventoinhas do soprador, tubos
do soprador e do aspirador, cintas e sacos do aspirador, barras de guia,
correntes de serra, mangueiras, pegas de ligagdo, bocais de pulverizagéo,
rodas, varinhas de pulverizagdo, bobinas interiores, bobinas exteriores,
linhas de corte, velas de ignicéo, filtros do ar, filtros de gasolina, laminas
trituradoras, etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises, o
seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizag&o de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetdos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
enderego do remetente e acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

Uma reparagéo/substituigdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou aremessa postal. Os seus direitos
previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se inalterados

EstagarantiaévalidanaComunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega, Liechtenstein,
Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em contacto com o seu
concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt deekket af
en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet bevis
for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og privat
brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel brug.

Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
haveveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forlaengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller p& emballage/og indeholdt
i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/hendes nyligt
indkgbte veerktgj online indenfor 30 dage efter kebsdatoen. Slutbrugeren kan
registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/hun er opfert pa
den online registreringsformular, hvor denne mulighed er gyldig. Derudover
skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data, som er pakreevet
at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og betingelser.
Registreringsb itteringen, som sendes ud pa e-mail, og den originale
faktura, som viser kabsdatoen, vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.

Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af

garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa kabsdatoen.

Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og inkluderer ikke andre

forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige skader eller folgeskader.

Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt, brugt uden at overholde

vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet zendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger
serienummer) er blevet gdelagt, aendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret professionel

eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,

frekvens)

— Ethvert produkt som bruges med uegnet breendstofblanding (braendstof, olie,
procentdel olie)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller
fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

Uegnet brug, overbelastning af vaerktajet

— Brug af ikke-godkendt tilbeheor eller dele

— Alle regelmzessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af karburatorer

— Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturlig slid og eelde,
inklusiv.men ikke begreenset til drejeknapper, driviem, greb, klinger til
haekketrimmere eller plaeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulbgrster,
elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, bleeserventilatorer, bleeser-
og sugeslanger, sugepose og stropper, styresteenger, savkeeder, slanger,
forbindelsespakninger, sprejtedyser, hjul, sprejtestave, indvendige ruller,
udvendige ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendrer, Iuftfiltre, gasfiltre,
tildeekningsblade etc.

(varemaerke,

For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den
udger ikke en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden.
Udvekslede dele eller veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle
lande skal leveringsafgifter eller porto betales af afsenderen. Dine
lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver uanfegtede

Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVAERKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres til dine lokale
autoriserede servicecentre (g& ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angiv
serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade réttigheter som uppstar genom kopet, téacks den
hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten kdptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten &r utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns méjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som
ar beréttigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvéndaren
behover registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg online inom 30 dagar fran
kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den férlangda garantin i det
land déar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformuléret online och
dar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvéndaren ge sitt medgivande
till lagring av data vilket kravs vid registrering online samt acceptera villkoren.
Bekréftelsekvittot for registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan
som visar kdpdatumet kommer att gélla som bevis for den forldngda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begrénsad

géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvénts i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhail

— produkter som har andrats eller modifierats

produkter ~ dar  ursprungliga  identifieringsmarkningar

serienummer) har malats dver, andrats eller tagits bort

eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts

— alla icke CE-produkter

eventuella produkter som har férsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérjning (ampere, volt,

frekvens)

— eventuella produkter som anvéants med olamplig brénsleblandning (brénsle,
olja, oljeprocent)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkénda tillbehor eller delar

Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av forgasare

— Komponenter (delar och tillbehér) ar foremal for naturligt slitage, inklusive
men inte begransat till tryckknappar, drivremmar, koppling, blad till kanttrimrar
eller grasklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar, strémsladd, spetsar,
filtbrickor, kopplingssprint, blasflakt, blas- och sugrér, sugpase och remmar,
styrskenor, sagkedjor, slangar, anslutningsdonrérdel, spraymunstycken, hjul,
spraystavar, innerrullar, ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter,
sonderdelningsblad osv.

(varumarke,

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foljande
adresslista 6ver servicestationer. | vissa lénder tar din lokala RYOBI-
aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r  kostnadsfri.
Det wutgér inte en forlangning eller fornyelse av garantiperioden.
Utbyta delar eller verktyg blir var egendom. | vissa lander maste
leveranskostnader eller porto betalas av avséndaren. Dina lagstadgade
rattigheter som harrér fran kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfordessalénder, kontakta
din auktoriserade RYOBI-aterférséljare for att avgéra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besok www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

m RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisdateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

2.

Takuun kesto on kuluttajile 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eikd kaupallista kayttoa.

Joidenkin puutarhatydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisteréinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkeasti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tdma tieto siséltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisteréida vasta hankitut tydkalut internetissé 30 paivan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tama vaihtoehto on voimassa. Loppukayttgjien taytyy lisaksi
hyvéksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa sek& ehdot.
isterinnin vahvistuskuitti, joka lahetetdan sahkopostitse, ja alkuperdinen
an ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina

ovat tuotteessa ostopaivdna olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu

on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisdlld mitdééan muita

velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta

rajoittumatta niihin. Takuu ei p&de, jos tuotetta on kaytetty vaarin,

kéyttohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tamé takuu ei kata:

— virheellisesté huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperéiset tunnistemerkinnét (tavaramerkki, sarjanumero) on
turmeltu, muutettu tai poistettu

— tdman kayttoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu
ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jénnite,
taajuus)

— tuotetta, jossa on kaytetty vaaraa polttoaineseosta
oljyprosentti)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota

normaaleja kuluvia varaosia

— virheellista kéyttoa, tyokalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt

— Kaasutinten saannollista saatoa tai yllapitavaa puhdistusta

Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat

puskunupit, kayttdhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai ruohonleikkurien terat,

valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit, huopatiivisteet, sokkatapit,

puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien sakit ja hihnat, teralevyt,

sahanketjut, letkut, liitinosat, suihkusuuttimet, pyorat, ruiskutusputket, sisa- ja

ulkokelat, leikkuusiimat, hehkutulpat, ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet,

silpputerat yms. naiihin kuitenkaan rajoittumatta.

(polttoaine, &ljy,

Tuote on lahetettdvd huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon  tai
naytettdva sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I0ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen
lahetyksestda RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan RYOBI-
huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta,
ja pakkaukseen taytyy merkitd lahettdjan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisdateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteiséssa itsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa, Vendjalld ja Yhdistyneessa
kuningaskunnassa. Ota naiden alueiden ulkopuolella yhteyttda omaan
valtuutettuun RYOBI-jélleenmyyjéén ja selvitd, onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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m RYOBI GARANTIBETINGELSER

1 tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjgpet, er dette produktet

dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen
som produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura
eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument-
og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til & utvide
garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktgyene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren
ma registrere sine nylig anskaffede verktey online innen 30 dager etter
kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien
i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet der dette
alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring
av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar og betingelser.
Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og den originale
fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede garantien.

3. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utfgrelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &
reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen méate enn det som beskrives
ibruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien gjelder ikke for:
— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

— ethvert ikke-CE-produkt

ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,

prosentandel olje)

enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,

stot) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

— feil bruk, overbelastning av verktayet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

— Eventuelle periodiske justeringer av eller vedlikeholdsrengjering

av forbrennere

— Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje,

inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonberster,
strgmledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, forerstenger, sagkjeder, stramper,
koblingsmonteringer, spraydyser, hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler,
kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre, mulchingblader osv.

4. For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik som
bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

5. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer
ingen forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede
deler eller verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader
eller frankering matte betales av senderen. Dine lovbestemte
rettigheter som oppstar fra kjgp av verkteyet forblir uberorte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,
Tyrkia, Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt
med din autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresparsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte
servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi serienummer og
produkttype som er trykket pa etiketten.

myCHOBMﬂ MPUMEHEHWA TAPAHTUWA HA MPOAYKLIIO RYOBI

MoMMMO  3aKOHHBLIX MpaB, BO3HMKAKOLWIMX NpPWU MOKyNke, [aHHoe W3aenve
MOKPbLIBAETCS rapaHTUel B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HUXKE MyHKTaMu.

1. TapaHTUiHbIA Nepuoa Ans nokynaTtens CocTaBnseT 24 Mecsua C Aatbl MOKYNKv
vanenusi. [lata nokynki AomkHa GbiTe MOATBEpXEHA MOMHOCTBIO 3aMOMHEHHbIM
rapaHTUiHBIM TaroHOM 1 YEKOM O Mokynke. [JaHHOe U3Aen e NPeaHasHaueHo ToNbKo
/ANS YaCTHOTO UCMONb30BaHMS NoKynaTenem. [Mo3aTomy rapaHTUsi He pacnpoCcTPaHsieTcs
Ha  UCMONb3oBaHWE B MPOMECCUOHAmbHBIX MMM KOMMEPYECKUX  LieMsiX.

2. TpeycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOAMEHUS A YacT W3NEnUin NINHENKu
CcafoBbiX MHCTpymMeHTOB (AC/DC) rapaHTUitHOro rnepuoga C  NOMOLLbIO
perncTpauumn Ha caitte www.ryobitools.eu. MNpaBo MHCTPyMeHTa Ha npoaneHue
rapaHTUHOrO NepUoAa YETKO yKasaHo B MarasuHax v / Unu Ha ynakoske / 1
COIEPKUTCS B COMYTCTBYIOLUEN WHCTPYMEHTY AOKYMEHTauuu. KoHeuHbii
nonb30BaTerb JOSMKEH 3apErUCTPUPOBaTL CBOI MPUOGPETEHHBIN UHCTPYMEHT
B TeueHne 30 AHed C AaTbl MOKYMKkM. KOHEYHbI nonb3osaTernb MOXeT
3apEerucTPUPOBaThL CBOW MHCTPYMEHT Ha MPOAMIEHNE rapaHTUM B CTpaHe CBOEro
NPOXWUBAHMS, ECAIM OHA yKka3aHa B (hopme OHMamH-perncTpauumi. Kpome Toro,
KOHEYHbI/ MOMb30BaTENb AOMMKEH [jaTh CBOE COMMacue Ha XpaHeHue AaHHbIX,
KOTOpbIe HEOBXOAMMO BBECTU B OHMANH-POPMY 1 MPUHSATEL NPaBuna 1 yCroBus.
MoATBep)AEHNE PerncTpaLum, KOTOpoe Bbl MOMYYUTE MO SMEKTPOHHOI NouTe,
3aMOMHEHHBIN rapaHTUAHBIA TANoH U OPUTMHAMBHBIA YeK, B KOTOPOM ykasaHa
fara nokynku, GyayT CRyxuTb [OKasaTenbCTBOM MPOANEHHON rapaHTuu.

3. TapaHTusi NOKPLIBAET B TEYEHWUE rapaHTUAHOIO Nepnoaa Bce AedeKTbl KayecTsa
WNu Matepuana uaenus Ha faty nokynki. FapaHTus orpaHnieHa PeMOHTOM U1
/ VN1 3aMeHON 1 He BKIIOYaET HUKakue Apyrue 06s3aTensCTea, BRIYasi, Ho He
orp: b Crlyyan WM koc y6biTkamu. FapaHTUsA cTaHOBUTCS
HE[IeCTBUTENBHON, €CNM U3eNNe WCMOMNb30Banoch He MO HasHaueHuio,
BOMPEKN WHCTPYKUMSIM, [aHHbIM B PyKOBOACTBE Monb3oBatens wiM Gbino
HenpaBnMbHO MOAKMIoHYEHO. HacTosiwas rapaHTUs He pacnpoCTPaHseTCs Ha:
— nioBble NOBPEXAEHNS U3AENVs B Pe3yribTaTe HEeMpaBUIBLHOTO TEXHNYECKOTO
0BCNY)XNBaHNS UMW HEAOCTATOYHOTO YXOAA 3a UCHTPYMEHTOM
noBble U3enns, NOABEPrLUECS U3MEHEHNSM U MoAMdUKaLIMK
— nioBble U3AEnMs, OpUrHanbHbIe UAEHTU(MKALIMOHHBIE OTMETKM KOTOPOro
(ToproBasi mMapka, CEepwiiHbIi HOMEP) Gbiny MOBPEXAEHBI, U3MEHEHBI UNn
ynaneHs!
— nobble  NoBf s Hecobr WNHCTPYKLWiA
PykoBOACTBa Nomnb3oBatenst
nobble usaenus, He cepTuULMpoBaHHbLIE Mapkupokoi "CE" ans npopaxu
B EBponeiickom cotose
— nioBble N3ennsl, NOfIBEPTLIMECS MOMLITKAM PEMOHTa HEKBANNMNLMPOBAHHBIM
paGoTHukoM nnM  6e3  NpeaBapuTEnbHOTO  YTBEPXKAEHUS  KOMMaHWer
Techtronic Industries.
— nioBble WU3enns, MOAKMIOYEHHbIE K HEMNPaBUMbHOMY WCTOYHMKY MUTaHUs
(cvna Toka, HanpsbkeHue, YactoTa)
nioGble  W3enus, B KOTOPbIX WCMOMb30BaNNCh HECOOTBETCTBYIOLIME
TOMNMBHbIE CMECU (TOMNNBO, MACHo, NPOLIEHT Macna)
— nioBble noey § BO3/ENCTBUSIMU (XMMUYECKME,
huanyeckme, yaapel) Ui noCTOPOHHUMIA BELLECTBaMM
€©CTECTBEHHbIN M3HOC 3anacHbIX AeTanei
HECOOTBETCTBYIOLLIEE CTONb30BaHME, Neperpy3ka MHCTpYMeHTa
— VCMOMb30BaHWE — HEYTBEPKAEHHbIX — aKCECCYapoB W HEOPUTMHAMBHbIX
3anacHsIx AeTanei
nioGble perynsipHble PerynupoBKu, TEXHUYECkoe O0BCIyXUBaHNE UMK YnCTKa
kap6topaTopoB
— KOMMOHEHTbI (AeTanu W aKceccyapbl), NOABEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY
M3HOCY, BKMIOYas, HO HE OrpaHMuNBasiCb (HUKCATOPBI LMYNU MPUBOAHBIE
PEMHM, CLEnHble MydTbl, N1E3BUS TPUMMEPOB 1 Fa30HOKOCUIIOK, NMeyesble
PEMHM, KabenbHbI APOCCENbHBI PErynsTop, yronbHble LeTkn, kabenu
nuTaHns, 3y6bs, BOMNOYHbIE Waibbl, (UKCUPYIOLLNE LUNUNBKU, BEHTUNATOPbI
BO3JYXOAYBKM, TPyGKM BO3yXOAYBK 1 NMbiNecoca, MeLoK Ans c6opa Mycopa
Y PEMHY, MANBHBIE LWKHBI, MUMBHbIE LIENW, WNAHM, COeANHUTENbHbIE AeTanu,
pacrbinuTenbHble  Hacagkv, Koneca, pacrbiiuTenbHble  NepexoaHukM,
BHYTPEHHWE KaTyLKW M LINYMM, PEXYLLylo fecky, CBEYM 3aKuraHus,
BO3/IyLLIHbIE 1 TONIMBHBIE (UMBTPBI, MySbYMPYIOLLNE NIE3BUS 1 AP,

4. [ns npc oro o6cny creayet HanpaensiTe B
aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIE LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble Ans ka/joi cTpaHbl
B NPUBEAEHHOM HWKe CNUCKe apecoB CTaHLWIA CEPBUCHOTO 0GCMyXuBaHUs.
B HekoTopbIx CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI otnpaensiorT wagenvs B
cepBUCHble opraHu3auu RYOBI. lpu oTnpaBke u3genusi B CEPBUCHBLIN
ueHTp RYOBI, usaenue gonxHo GbiTe Ge3onacHo ynakoBaHO U He copgepxaTtb
HUKaKUX OnacHbIX BeLWecTB, Takux Kak GeHSVIH, AOIMKeH BbITb noanucaxH
agpec oTnpasuTens U CONpoBOXAATLCA KPATKUM OMUCaHNWeM HeucnpaBHOCTW.

5. PeMOHT / 3ameHa NpoOBOAWTCH B paMmKkax HacTosllei rapaHTuu GecnnaTHo.
OH He NpoAneBaeT rapaHTMio M HE HaYMHAET HOBbI rapaHTUAHBIA Nepuos.
3ameHeHHble [eTanu U UHCTPYMEHTbI CTaHOBSTCS Halleil COGCTBEHHOCTbIO. B
HEKOTOPbIX CTPaHaX OTMpaBUTeNb OMKEH ONMauMBaTh CTOUMOCTb OTRpaBki. Batuu
3aKOHHbIE NPaBa, BO3HMKLLNE NP NOKYMKE MHCTPYMEHTA, OCTAKOTCS HEN3MEHHbBIMM

6. Hacrosias rapaHTusi aenicTeuTensHa B Esponeiickom Coobluectse, LLseiuapun,
Wcnanaum, Hopseruu, TuxteHwrteiHe, Typuuu, Poccum u BenukoBputaHuu.
BHe yKkasaHHbIX TeppuTopuit obpaluaiiTech K CBOEMy aBTOPU30BAHHOMY Anepy
RYOBI, 4T06bl y3HaTb, NPUMEHSIOTCS N YCIOBUS KakuX-nMBo Apyrux rapaHTuid.

YNONHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LLEHTP

IMpy BO3HNKHOBEHMN NPOGEM C U3nen1em obpallaiTecs B OANH 13 PerMoHarnbHbIX
aBTOPU30BaHHbLIX CEPBUCHLIX LIEHTPOB (CM. Www.ryobitools.eu) unn Hanpsmyio:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaxuTe CepuiiHbIii HOMEp 1 TUN N3AENUs, ykasaHHble Ha Tabnuuke.

@
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| /B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oprécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z
tym gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje mozliwo$¢ wydtuZenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie produktu na stronie
internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia
okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu
oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowac
nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. UZzytkownik
koricowy moze zarejestrowac si¢ w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie
opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢ zgode na
przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowaé
regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg elektroniczng
potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej datg zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajagce usterek wykonania lub materiatu obecnych
w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe Ilub wtérne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacii,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢é z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcze$niejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtaczonego nie nieprawidtowego zrodta zasilania
(nieprawidtowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidtowg mieszankg
paliwowg (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czgsci zamiennych,

— nieprawidiowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

— stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikow w ramach

konserwacji

elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu,

obejmujgcych, miedzy innymi, koputki do zwalniania zytki, pasy napedowe,

sprzegto, ostrza przycinarek do zywopfotéw lub kosiarek do trawy, uprzaz,
przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewdd zasilania, zeby, podktadki

filcowe, kotki podnosnika, wentylatory dmuchawy, rury nadmuchowe i

ssawne, worek na $mieci i paski, prowadnice, tancuchy pity, weze, mocowanie

zlgczy, dysze natryskowe, kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule
zewnetrzne, filtry gazu, ostrza do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegolnych krajach. W
niektérych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysyiki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowa¢ i dolgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis  usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna.
Nie stanowi jednak o przediuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu
okresu gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie
naszg wilasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie
musiat uregulowa¢ koszty dostawy Ilub optaty pocztowe. Prawa
ustawowe wynikajagce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii,

na Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji
oraz Zjednoczonym Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pdtnocnej.
Poza tymi obszarami nalezy skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym

dostawcg produktow RYOBI i ustalic, czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu
produktu.

zARu(:Ni PODMINKY RYOBI

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také niZe uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi.
Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely spotiebitell.
Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strénkach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zarucni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi svilj novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnl od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato moZnost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit s uloZzenim osobnich Gdajd, ktera musi
zadat nainternetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace
a plvodni faktura s datem koupé poslouZi jako dikaz o prodlouzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veSkeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby
zplUsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé& koupé. Zaruka
je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dalsi
povinnosti, véetné mimo jiné vedlejsich & naslednych odskodnéni. Zaruka
neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym ucelim, v rozporu s uzivatelskou
pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré Skody na vyrobku zptsobené nespravnou udrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly puvodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové ¢islo) poniceny, pozménény nebo odstranény

— veskeré $kody zpiisobené nedodrzovanim pokynu uzivatelské prirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez predchoziho svoleni spoleénosti Techtronic Industries.

veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,

procento oleje)

— veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)
nebo cizimi latkami

— béZné opotfebovani dil

nevhodné poutiti, pretézovani nastroje

pouZziti neschvalenych prisluSenstvi nebo dilli

veskera pravidelna sefizeni nebo &isténi v ramci udrzby karburator(

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici opotiebeni, véetné mimo
jiné narazovych kolecek, posuvnych pasu, spojek, nozi plotovych nizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kartaca,
napdjeciho kabelu, zubu, plsténych podloZek, zavésnych koliki, vétraka
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich list,
pilovych Fetézu, hadic, konektor(, trysek, kol, stfikacich ty¢i, vnitfnich civek,
vnéjsich kotouct, feznych strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtrd,
plynovych filtrl, muléovacich nozi atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do autorizovaného
servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle zemi v
seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek po$le servisni
organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této znacky. Pfi zasilani vyrobku do
servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek bezpeéné zabalit bez nebezpecného
obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouzeni nebo zacatek nové zarucni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje
prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel.
Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zlstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském  spole€enstvi, Svycarsku, na
Islandu, v Norsku, Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném
kralovstvi. Mimo tato Uzemi kontaktujte autorizovaného prodejce

znatky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek vztahuje jind zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.
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m ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztéi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamldval vagy a vasarlast igazold

egyéb  dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése
csak fogyasztéi és magancéll hasznalat. Ezért professzionalis
vagy kereskedelmi hasznalat esetén a garancia nem érvényes.

A kerti szerszamok (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztrdlva meghosszabbithato.
egyértelmlen jelezve van, hogy az adott termék garanciaja meghosszabbithato-e.
Avégfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott 30 napon beliil regisztralnia
kell az ujonnan vasarolt szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat
a kiterjesztett garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online
regisztracios (Grlapon azon orszagok kozott, ahol valaszthaté ez az opcio.
Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele kell egyeznie az online regisztralas soran
szilkséges adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket.
A kiterjesztett garancidt a regisztracio beérkezésérél e-mailben kildott
visszaigazolas és a vasarlas datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.
A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartds sorén keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6tartamon belil. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltdk. A garancia nem vonatkozik:
— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kdvetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredé karra

— CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem
feljogositott szereld javitott

nem megfelelé (aramerésségi, fesziiltségii, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre
lizemanyag-k

— nem
hasznalt termékre

— kiils6 (vegyi, fizikai, Gités) hatasokbdl vagy idegen anyagokbdl eredé karokra

a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

— aszerszam helytelen hasznalatara, tilterhelésére

nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— Akarburatorok rendszeres bedllitasa, karbantartasa, tisztitasa

— A természetes kopasnak és elhasznalédasnak kitett alkatrészek és
kiegészitok, példaul (de nem kizardlag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sévényvagok és fiinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék, tapkabel,
kultivatorfogak, filcalatétek, akasztoszogek, fuvokésziilékek ventilatora, fuvo-
és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak, fiirészlancok, tomldk,
csatlakozdszerelvények, permetezéfejek, kerekek, permetezészarak, belsé
dobok, kiilsé csévék, vagédamilok, gyujtogyertyak, légsziirok, gazsziirok,
mulcsozokések stb.

| (lzemanyag, olaj, olaj aranya)

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban talalja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI kereskedé vallalia a termék elszallitdsat a RYOBI szervizbe.
A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladd
cimét feltiintetve, a hiba révid leirasaval egyiitt kildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancidlis idStartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek
és szerszdmok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban
a szalliths vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevének a
szerszdm megvasarlasabél adodd térvényes jogai nem  valtoznak.

Ez a garancia az Eurdpai Kozosségben, Svajcban, Izlandon,
Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban
és az Egyesiilt Kiralysagban érvényes. E terilileten kivil kérdezze
meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a
helyi hivatalos szervizkdzponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

Tn plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs, acesta
este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la
data achizitionarii produsului. Data de Tncepere a garantiei trebuie demonstrata
cu o facturad sau altd dovada a cumparérii produsului. Produsul este destinat
si conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu
se ofera garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice pentru gradina (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus
prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru
perioada de extindere a garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de
vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna
cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate
inregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de rezidenta
daca aceasta este listata in formularul de inregistrare online si daca aceasta
optiune este valida. In plus, utilizatorii finali trebuie s&-si dea acordul pentru
stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea online si trebuie sa accepte
termenii si conditiile. Mesajul de confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail
si factura originala cu data achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de

garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand

cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii, inclusiv, dar faré a se limita la daune accidentale sau

rezultate pe cale de consecinta. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul

este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din

manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma fntretinerii necorespunzatoare a

produsului

oricarui produs alterat sau modificat

— oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,
numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepértate

— oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de
utilizare

— oricarui produs necertificat CE

— oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre
personal necalificat sau fara autorizatie prealabild din partea Techtronic
Industries.

— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,
tensiune, frecventa)

— oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau
substante straine

— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

— utilizérii de piese si accesorii neaprobate

Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor

— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii i defectarii normale, care
includ, fara a se limita la mansoane de protectie, curele de transmisie,
ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon, harnagamente, cablu
de acceleratie, perii de carbune, cordon de alimentare, dinti, discuri de pasla,
stifturi de siguranta, ventilatoare de suflanta, tuburi de aspirare sau suflare,
sac de colectare resturi si banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare,
lanturi de fierastrau, furtunuri, accesorii de conectare, duze de pulverizare,
volante, baghete de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru
mosoare, fire taietoare, buijii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de tocator, etc.

Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci
cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta
trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos (cum ar fi benzina),
marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurtd descriere a defectului.

Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu
este insotitdi de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile

dvs. statutare rezultate din achizitia produsului raman neschimbate
Aceastd garantie este valabild in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie.
In afara acestor zone, va rugam sa contactati reprezentantul dvs.

local RYOBI pentru a determina dacd se aplicd alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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. RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu, izstradajums
tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija
netiek nodroSinata profesiondlas vai komercidlas lietoSanas gadijuma.
Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laikd no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura ST iespéja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotdjam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nositits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas

saistiti ar razo3anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija

tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,

taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav

spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas

rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturé$anas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (prec¢u zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lieto$anas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts

personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.
— jebkuram izstradajumam, kurs bijis pieslégts neatbilstoSu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam
— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)
— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé
— detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata
nepareizas lietosanas vai instrumentu parslodzes rezultata
— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata
— jebkadus periodiskus karburatoru regulésanas darbus vai apkopes tirisanu
Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena poga@m, piedzinas siksnam,
sajtigiem, kramu $kéru un plaujmasinu asmeniem, uzkab&m, droselu trositém,
oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplaksniem, sakabes tapam,
patéja ventilatoriem, patéja un sik$anas caurulém, savakSanas maisiem un
siksnam, vadotnu plankam, zagu kédém, $lateném, savienojumu uzgaliem,
izsmidzinataja uzgaliem, riteniem, izsmidzinataja caurulém, iek$&jam spolém,
aréjam spolém, plausanas auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem,

degvielas filtriem, mul¢&Sanas asmeniem, utt.

Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adresu saraksta.
Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosatot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, stitjumam jabtt markétam ar sttitaja adresi un Tsu kldmes aprakstu.

Remonts/nomaina &§is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarinaanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu klist par masu TpaSumu. DaZads valstis piegades
vai pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdjam. Jasu  likumiskas
tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas
St garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveiceg, Islandé, Norvégija, Lihtensteina,
Turcija, Krievija un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im teritorijam, ladzu, sazinieties
ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu

vietgja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiei pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

. ,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams ~ suteikiama 24 ménesiy
isigijimo datos. Si data turi bdati
kitame pirkimg jrodan¢iame
vartotojy rinkai ir asmeniniam naudojimui.
jei jrenginys naudojamas profesinéms  ar

trukmés garantija nuo jrenginio
nurodyta saskaitoje faktlroje ar
dokumente.  Sis jrenginys skirtas tik
Todél garantija netaikoma,
komercinéms  reikméms.

Jsigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigytg jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje silloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo  kvitas, atsiunciamas
el. padtu, ir originali saskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos. Si

garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity jsipareigojimy,

iskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius nuostolius. Garantija

anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai, naudojamas ne pagal

naudojimo instrukcija arba netinkamai prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originallis identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepaZymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly miSiniu
(degalai, alyva, mai§ymo santykis);

— jokiai Zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba

pasalinés medziagos;

dévimosioms dalims;

— netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

— Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba priezidros ir valymo
darbams

— Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirZus, sankabg,
gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleztes, dirzus, trosinj droselj, anglinius
Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverZles, prikabinimo kai¢ius,
pastuvo ventiliatorius, plstuvo ir siurblio vamzdZzius, siurblio maisg ir dirzus,
kreipiamuosius strypus, pjiklo grandines, Zarneles, jungiamasias detales,
purdkimo antgalius, ratus, purdkimo liestukus, vidines rites, iSorines rites,
pjovimo vielg, uzdegimo Zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulGiavimo geleztes
ir pan.

riezidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
ros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros centry
adresy sarase. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezidros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezidros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing,
nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

Pagal $ig garantija remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradZia.
Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa midsy nuosavybe. Kai
kuriose $alyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose
numatytos jUsy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

Si garantja  galioja Europos Bendrijos  Salyse, Sveicarijoje,
Islandijoje, Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir
Jungtinéje Karalystéje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités |

igaliotajj RYOBI atstovg ir suZinokite, ar jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su Siuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotajj techninés priezilros centra apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numer; ir
gaminio tipg.
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RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjérgsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva tdestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise
kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatéériistadele on véimalik pikendada
eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist veebilehel www.
ryobitools.eu. Teave tédriista voimaliku pikendatud garantiiaja kohta on selgelt
esile toodud poodides ja/véi pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis.
Lopptarbija peab registreerima oma uued todriistad interneti teel 30 paeva
jooksul pérast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud
garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis
on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndéusoleku veebis
néutud sisestatavate andmete séilitamiseks ning nad peavad ndustuma
tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal,
kus on naha ostu sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettendgematuid vo6i kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet
ei ole kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga

voi see on valesti Uhendatud. Garantii ei

— toode on kahjustatud vale hoolduse tGttu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber) on
rikutud, muudetud v6i eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

tootel puudub CE-mérgis

— toodet on piiidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi iima
firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on lihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kitus, oli protsent)

— valismgjude (keemilised, flusikalised, elektrilddgid) voi voorkehade tekitatud
kahju

— tavaparane kulumine ja katkised varuosad

ebadige kasutamine, t6oriista tlekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

Karburaatorite korralised reguleerimisté6d voi hooldus- ja puhastustdod

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekildikurite v6i muruniidukite
I6iketerad, rakmed, gaasitross, stisinikharjad, toitejuhe, freesiterad, vildist
seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri- ja imuritorud, kogumiskott ja rihmad,
juhikud, saeketid, voolikud, litmikud, pihusti otsakud, rattad, pritsi varred,
sisemised poolid, valimised poolid, jéhvid, stilitekiitinlad, 6hufiltrid, gaasifiltrid,
multSimisterad jne.

kehti jargmistel pohjustel:

Hoolduseks peab toote saatma voi viima RYOBI volitatud teenindusse, mille
aadressi leiate jérgnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.
Ménedes riikides votab kohalik RYOBI edasimuija enda kanda kohustuse
saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI
teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke
aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lihikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad voi
tooriistad kuuluvad meile. Monedes riikides maksab kattetoimetamis- ja postikulud
saatja. Teile jadvad kehtima tooriista ostust tulenevad seadusjargsed Gigused

See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Valjaspool neid piirkondi vétke iihendust
volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib moni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Tootega seotud paringute voi probleemide korral podérduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) voi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Méarkige ara
sildil olev seerianumber ja toote tuip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na koji je
proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim dokazom o
kupniji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu upotrebu korisnika.
Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji mogu¢nost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih izmjeni¢nom
strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje putem registriranja
na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je potrebno zadovoljiti kako
bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u prodavaonicama i / ili
na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora
registrirati svoje novo kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma
kupnje. Krajniji korisnik moZe se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji
boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta
opcija vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu
podataka koji su potrebni za mrezZni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete.
Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem e-poste, kao i originalni
racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji su

nastali zbog neispravnosti prilikomizrade ilimaterijala s datumom kupnje. Jamstvo

je ograniceno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge obveze,

ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete. Jamstvo

ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s priruénikom

s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

— svako oStecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak, serijski
broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

— svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika

— svaki proizvod koji nije CE

— svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili bez

prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi, napon,

frekvencija)

— Svaki proizvod koriSten s neodgovaraju¢om mjeSavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

— svako ostecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar) ili
stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

nepravilno koridtenje, preopterecenije alata

— koriStenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinja¢a nakon 6 mjeseci, podesavanije rasplinjata nakon 6 mjeseci

— komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog tro$enja
i habanja, ukljuéujuéi no ne ograni¢avajuci se na gumbe za otpustanje,
pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje ili kosilicu, kope, sajle
gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje, nozeve, podloske, ztike za zglobnu
vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske
vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, priklju¢ene elemente, mlaznice za
rasprsivanje, kotace, koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme,
flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI.
Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se
mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na
njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne
predstavljaju  produZenje ili novi pocCetak jamstvenog razdoblja.
Zamijenjeni  dijelovi ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim
drzavama troskove isporuke ili postarinu mora platiti posiljateli. Vasa

zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo je valiano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj,
Islandu, Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini.
Izvan tih podruja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom
zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dologenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek velja
spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in zacne teci z dnem nakupa
izdelka. Tadatummora bitidokumentiran zracunomalidrugim dokazilom o nakupu.
Izdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potrosnikovo zasebno uporabo.
V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije
na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podaljSanje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Kon&ni uporabnik mora registrirati
svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik
lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu
spletne registracije navedeno, da ta moZnost velja za njegovo drzavo. Poleg
tega morajo koncni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov,
ki so potrebni za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe
spletnega mesta. Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni
racun, ki prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih drugih

obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo. Garancija

ne velja, ¢e je bil izdelek napac¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z navodili

iz prirocnika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrZzevanja

— spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska $tevilka) je bil podkodovana, spremenjena ali odstranjena

— $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je posku$al opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil
popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,
frekvenca)

— izdelek, ki je bil uporablien z neustrezno mes$anico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

— neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢is¢enje uplinjacev

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko, rezili
obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi, kabli,
dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili iz filca,
veznimi zati¢i, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in sesalnika, vrecko in
pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami motorne Zage, cevmi, prikljucki,
razprsilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi
motki, rezalnimi vrvicami, vZigalnimi sveckami, zra¢nimi filtri, plinskimi filtri,
rezili za mulCenije itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik
druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko
posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno
zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin,
opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To
pa ne predstavlja podaljianja ali ponovnega zacetka garancijskega
obdobja. Zamenjani deli ali orodja postanejo naSa last. V nekaterih
drzavah stroske dostave ali postnino placa posiljateli. Vase zakonsko
dolocene pravice, ki izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velia v Evropski skupnosti, Svici, na lIslandiji, Norveskem,
v Lihtenstajnu, Tur¢iji, Rusiji in ZdruZenem kraljestvu. Izven teh obmocij
se obrnite na svojega poobladéenega posrednika izdelkov RYOBI,
dealer ki vam bo povedal, ali velia kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblas¢ene servisne centre (obisCite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

E ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem vetkych zakonnych prav, vyplyvajicich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dnia,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou

alebo inym dokladom o zakapeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny

pre spotrebitelov a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouzitia na profesiondlne a komeréné ucely.

V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),

existuje moznost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vy$8ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.

Oznagenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené

v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k vyrobku. Koncovy

pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo

dia nakupu. Koncovy pouZivatel sa moZe zaregistrovat na predizent zaruku

v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registracnom formulari uvedena tato

moznost. Dalej musia koncovi pouZivatelia eéte dat svoj stihlas k uchovavaniu

udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.

Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary,

v ktorej je uvedeny datum néakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, sposobené

chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je

obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaziadne dalSie povinnosti,

vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,

ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouZivany v rozpore s navodom

na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou obsluhou

— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené
identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

— akékolvek skody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznacenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany spolo¢nosti
Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,
napétie, frekvencia)

— akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo, olej,
percento oleja)

— akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajsimi
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prisluSenstva a dielov

Akékolvek pravidelné Upravy alebo Cistenie karburatorov, vykondvanych

vramci udrzby

— Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,
okrem inych, otoéné gombiky, hnacie remene, spojka, noZe na noznice na
Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko $krtiacej klapky, uhliky,
napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné klince, lopatky fukacov,
trubice vysavaca a fikaca, vak do vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové
pily, hadice, spojovacie armatury, trysky, kolesa, striekacie rurky, vnatorné
cievky, vonkajsie cievky, Zacie lankd, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
benzinové filtre, mul¢ovacie noze atd.

vplyvmi  (chemickymi,

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavézok zaslat tovar do servisnej organizacii
RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné
vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpetného obsahu, ako
je benzin, s vyznagenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to
predizenie zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely
alebo nastroje sa stavaju naSim vlastnictvom. V niektorych krajinach
naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase
zékonné prava, vyplyvajice z nakupu naradia, zostévaju nedotknuté

Tato zaruka je platnda v Eurépskych spolocenstvach,
Islande,  Norsku, Lichtenstajnsku, ~ Turecku, Rusku a  Spojenom
kralovstve. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na
autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.

Svajsiarsku,

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti

alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym

autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo
na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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E YCNOBWA 3A BANIUAHOCT HA FTAPAHLIMATA HA RYOBI

B oNbHEHMe KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NPaBa, NPOM3TUYaLLM OT NOKynkaTa, To3n
npOAYKT e 06xBaHaT OT rapaHums, KakTo e U3NOXEHO No-A40ny.

1.

FapaHUMOHHNAT CPOK € 24 Mecela 3a KIMEHTW 1 3anoyBa [a Teye OT JeHst
Ha 3akynyBaHe Ha npoaykTa. Taan ara Tpsi6Ba Aa ce [okaxe ¢ dakTypa unm
Apyro [0ka3aTencTeo 3a nokynka. MpoaykTLT e u3paGoTeH M npegHasHaqeH
camo 3a noTpebutencka u nudHa ynotpeba. CrnenosaTenHo He ce fAasa
rapaHLysi B Cryya Ha U3nonasaHe oT NPOGECUOHaNMCTH UMM C TbProBcKa Lien.

ChlliecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbMXaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK 3a 4acT
OT [ManasoHa Ha rapaHuMsTa Ha rpaguHcku uHcTpymentn (AC/DC) crep
W3TUYAHETO Ha ONMCaHWs TyK Ypes perucTpaums Ha yeb cainta www.ryobitools.
eu. B marasuHute u/Mnu Ha onakoBkata UnKM BbTpe B [OKYMEHTaLusTa Ha
npoflykTa € MokasaHo SICHO [anu MHCTPYMEHTLT OTroBapsi Ha ycrioBusiTa 3a
TakoBa yAb/KaBaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK. KpaitHusT notpeGuTten Tpsibea Aa
pervucTpupa cBouUTe HOBOMPUAOGUTI UHCTPYMEHTI OHTalH B pamkuTe Ha 30 AHM OT
[faTaTa Ha nokynka. KpaiiHusT noTpeGuTten Moxe fa ce perncTpupa 3a yabikeHa
rapaHuusi B fbp)aBaTa ci Ha npeGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB thopmynspa
3a OHMaiH PerncTpaLyusi Kato MsCTo, KbAETO Tasn onuus e BanuaHa. OcseH
ToBa kpanHuTe noTpebutenu TpsibBa ga AapaT CbIMAacKeTo CU 3a CbXpaHeHue
Ha [jaHHUTe, KOUTO Ca 3afbMKUTENHN 3a NoMbrBaHe OHMalH, U Tpsibea ga
npuemat o6lmTe ycnosus. [ony4eHOTO MOTBbPKAEHWE 3a PerucTpauus,
M3NpaTeHo MO €NeKTPOHHa mola, W opuruHanHata cakTypa, nokassalya
[fiaTaTa Ha MoKynka, LLe CnyxaT KaTo [10Ka3aTerncTso 3a yAbKeHaTa rapaHLms.

FapaHuusTa nokpuBa BCUYKM AedeKTM Ha MpOAykTa no Bpeme Ha

rapaHLMOHHUS CPOK, KOUTO Ce AbikaT Ha npobremu B u3paGoTkara Mnm

maTepuanurte KbM MOMEHTa Ha nokynkata. lapaHuvsita e orpaHuyeHa Ao

PEMOHT W/UNK 3amaHa W He BKIIOYBA APYMM 3a4bIKEHUS, BKMKOYUTENHO,

HO He Camo, CryyailHi WAK KOCBEHW LWETW. TapaHuusiTa e HesanuaHa, ako

NPOAYKTBLT € M3NOM3BaH HENPaBUHO UK B MPOTMBOPEYME C PbKOBOACTBOTO C

VHCTPYKLUM, KAKTO 1 ako € CBbp3aH HenpaBuiHo. Tasu rapaHuus He Baxu 3a:

— LWeTW Mo NPOAYKTa B pe3ynTaT Ha HenpasurHa npodunakT1ka

— MPOAYKTU, KOUTO ca BUNN M3MEHeHM NN MoanULMpaHn

— NPOAYKT, MPU KOWTO OPUMHANHWATE MapKUPOBKM 3a MAEHTUdMKALMS

(TbproBcka Mapka, CepueH HoMep) ca UTPUTK, MPOMEHEHN UMK NPeMaxHaT

noBpeAa, NPUYMHEHa OT HECrna3BaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLINM

— npogaykT 6e3 CE mapkupoBka

NpOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMMT 3a PEMOHT OT HekBanMduuupaH

cneumanuct unv 6e3 npeasapuTenHo paspelueHue ot Techtronic Industries.

NPOZlyKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASALIO eflekTpo3axpaHeaHe (amnepax,

BONTaX, YectoTa)

— MPOAYKT, 3MON3BaH C HEMOAXO/SLLA FOPUBHA CMEC (FOPUBO, MACTIO, NPOLIEHT
macrno)

— WeTW, NPUYMHEHN OT BBHIUHU BAUSHUS (XUMUYHW, DU3MYHM, yaapu) unu
uyXau BellecTea

— HOPMasHO U3HOCBaHE Ha PE3epBHM YacT

HenoaxoAsLa ynotpe6a, npeTosapeaHe Ha UHCTPyMeHTa

— u3nonasaHe Ha HeO0BGPEHN aKCcecoapu Unm 4acTu

Bcskakei NepUosNyHIN HACTPOKN MMM NOYNCTBAHE C LIEN W3BbpLIBaHE Ha

noaapwbXKKa Ha kapbypaTtopu

KOMMOHEHTH (4acT 1 akcecoapu), MOAMOKEHN Ha ECTECTBEHO M3HOCBaHe,

BKIIOYATENHO, HO HE Camo, KOM4YeTa 3a TrackaHe, 3aABWXKBALLM PEMBLN,

CbeMHUTEN, OCTPUETa Ha HOXMULM 3@ XMB MAET UMW Kocayku 3a Tpeea,

npeapamku, kabeneH [gpocen, KapGOHOBM uYeTku, 3axpaHBaly kaGen,

ocTpueTa, unUoBM wWaiibu, ocuryputenHu LMGTOBE, BeHTURaTopu

Ha ypeau 3a obgyxsaHe, Tpbbu 3a obayxBaHe M BcMykBaHe, Topba 3a

OTNaAbUMA U PEMBL, BOAELIM WNHW, BEPUTA 38 TDUOHU, MapKyyn, PUTUHIL

Ha KOHEKTOPW, A103M, Kofena, MpbCKanku, BLTPELWHU U BBHILHU Makapy,

pexeLLo BNaKHO, 3ananuTenHi CBEL, Bb3AyLUHIN (UNTPU, TOPUBHU UNTPH,

ocTpueTa 3a MynuupaHe u ap.

3a obcnyxsaHe NpoAyKTLT TpsibBa Aa ce U3NpaTh UNn 3aHece Ha OTopu3npaH
cepeu3 Ha RYOBI, nocoveH 3a Bcska AbpxaBa B CneaHUsi CNUCHK C agpecu
Ha cepBu3N. B HsiKOM [bpkaBu MeCTHUST Tbprosey Ha RYOBI noema
OTrOBOPHOCTTa Aa WU3npaTi NpofykTa [0 cepsu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
n3npalyaHe Ha npogykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit TpsibBa aa e onakosaH
GesonacHo 6e3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeHswH, Ja e MapkupaH C
afipeca Ha nojaTens W NPUAPYXeH OT KpaTKo OnMcaHWe Ha rnospeaata.

PemoHTbT/3amsiHaTa No cunata Ha Tasu rapaHums ca 6esnnatHu. Te He BoAAT A0
YyAbKasaHe Unu NoAHOBABaHEe Ha rapaHUMOHHWUA CPOK. CMeHeHuTe YacTu unm
WHCTPYMEHTH CTaBar Hawa coBCTBEHOCT. B Hakom AbpXaBu TakCcuUTe 3a AoCTaBka
wnn usnpawjaHe TpﬂGBa Aa ce nnartaT oT nogarens. 3aKOH0yCTaHOBeHVITe BU
npasa, NPou3TMYaLL/ OT 3aKyryBaHETO Ha UHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHaTu

Ta3n rapaHuuMst e BanugHa B EBponeiickata obwHoct, LUseiiuapus,
Wcnanaws, Hopserus, JuxteHwaiiH, Typuma u O6eanHeHOTO KparncTeo.
M3BbH Tean o6nactu ce CBbPKETE C YMbLIHOMOLWEHUS TbProsel Ha
RYOBI, 3a pa ce ycraHoBM [Janu e npunoxuma apyra rapaHuus.

YMBIHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTHLP

Bcuuki 3asBKM UNv NPoGNemMm, CBbP3aHM G NPoAyKTa, MoraT Aa Gbaat oTnpassHA
KbM MECTHUTE YNbIHOMOLLEHN CEpBU3HM LieHTpoBe (moceTeTe www.ryobitools.
eu) unu aupektHo ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364

Winnenden,

Germany. [locoyeTe cepwuitHUs HOMEpP M TuWNa Ha npoAaykTa,

oTnevaTtaHu BbpXy eTukeTa.

m FAPAHTIAHI YMOBW ANsi RYOBI

Okpim 3arafioM yCTAHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, O CTOCYIOTbCA MOKYMKM, Liei
MPUCTPIit NOKPUBAETLCA FrapaHTIeto, LU0 3a3HAYEHO HIKYE.

1.

[apaHTiiHUn nepiof ANA CnoXuBadiB cknagae 24 Micsaui i No4YnHaeTbCs
3 MOMEHTy npuaGaHHs UbOro npuctpolo. Lis pgata noeunHa  GyTn
3a/l0KyMEHTOBaHa Yy rapaHTUMHOMY TanoHi abo ueky, WO nigTBEpAXYyE
nokynky. Lled npuctpit Gy po3poBneHuii i NpusHaveHunii Tinbku Ans
CMOXMBYOTO Ta MPWUBATHOTO BUKOPUCTaHHA. Y pasi npodeciiiHoro a6o
KOMEpUIiHOrO  BUKOPUCTAHHS LbOrO MPUCTPOID, BiH BTpavae rapasTilo.

IcHye MOXINMBICTb NPOAOBXWUTU rapaHTiHWUIA Nepiod, NoHaa nepiod onvucaHwii
BULLE, AN YaCTWHW NiHIAKW CafioBUX IHCTPYMEHTIB (nepeMiHHOro/nocTiiHoro
CTpyMy) 3a [IONoMOoroto peecTpauii Ha cailTi www.ryobitools.eu. MpucTpoi, siki
MaloTb NPaBOo Ha NOJOBXEHHS rapaHTIHOrO Nepioy, MakoThb YiTki MO3HAYKM LLOAO
LpOro B MaraauHax i / abo Ha ynakosLi / Ta AokymeHTaLii 4o npuctpoto. KiHueswit
KOPUCTYBay MOBWHEH 3apeecTpyBaTy ioro/ii HoBonpuaGaHWi NPUCTPIl OHNaH
npotsrom 30 AHiB 3 AaTu nokynku. KiHLeBuii KopucTyBay MoxXe 3apeecTpyBaTncsa
/AN NOAOBXKEHHS rapaHTiliHOro nepioay B CBOIN KpaiHi nocTiliHoro nepefysaHHs,
SIKLIO BOHA € [JOCTYMHOI Y BiAMOBIAHIA onuii oHnaitH dopmu peectpadii. Kpim
TOro, KiHLEBI KOpuCTyBadi NOBWHHI AaTh CBOIO 3roay Ha 3b6epiraHHs AaHux, ski
HeobXiaHi ANs BBEAEHHS! OHMaWiH, @ TaKoX BOHW MOBWHHI MPUIHATK Npasuna
Ta ymoBu. OTpuUMaHHA niATBEPAXEHHS peecTpauii, sike BiANpaBnseTbCA
Ha ajpecy enekTPOHHOI MOLWTW, Ta OpuriHan rapaHTUAHOTO TanoHa i3
3a3HayYeHol0 AaTol MoKynku Byae cnyryBaTu [JOKa3oM MOAOBXKEHOI rapaHTii.

[apaHTis NOWWPIOETLCA Ha BCi AedeKT MPUCTPOO MPOTSrOM rapaHTinHOro

TEepMiHy LWWOAO HeJOTPUMAaHHA cTaHapTiB BupobHuuTBa abo matepianis Ha

Aaty npuadaHHs. MapaHTis oBMexyeTbcs peMOHTOM Ta/abo 3amiHol, Ta He

BKIloyae B cebe Byap-skux iHWKMX 3060B'A3aHb, B TOMY YWChi, ane HeobmexeHa

Y pasi BUNnakoBMX Ta nofarnbLUmX NOLIKOMKEHb. [apaHTis He Aie, SKLo NpUcTpin

BMKOPUCTOBYBABCSt HEHaNEXHUM YMHOM, BCyneped iHCTpyKLii 3 ekcnnyartauii abo

ByB HenpaBuUbHO NiAKMIOYeHN 40 Mepexi. [laHa rapaHTisi He NOLUMPIOETLCA Ha:

— npucTpoi, Wwo Gynn NOWKoKeHi y pesynbTaTi HenpaBUbHOTO TeXHIYHOro
0BCnyroByBaHHs;

— npucTpoi, wo 6ynu Buao3miHeHi abo moandikoBaHi;

— MPUCTPOI, opuriHanbHe iaeHTUdikaliiHe (TOBapHWIA 3HaK, cepiliHWiA Homep)
MapKyBaHHs sikux GyJio NoLKOKeHe, 3MiHeHe aGo BWAANEHo;

— 6yab-5Ki NOLIKOKEHHS, 3aN0AisiHi HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKI

— MPUCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHs CE;

— npucTpoi, Wwo ByTn BiApeMOHTOBaHI HekBanidikoBaHuM caxisuem abo 3a
BiICYTHOCTI NnonepeaHLOro fo3sony sig Techtronic Industries;

— MPUCTPOI, MiAKMIoYeHi A0 HEBIANOBIAHOMO [Xepena >WUBMEHHs (cuna Toky,
HanpyXeHHs,, yacToray);

— MNpUCTPOI, WO BUKOPWUCTOBYBANWUCH i3 HEBIAMOBIAHOK NaNMBHOK CyMILLLLIIO

(nanuBom, onuBoI, BIICOTKOBOIO YacTKOK ONUBK);

Oyab-Aki  MOLIKOMKEHHS!  CMPUYMHEHI  30BHIlWHIM  BNINBOM

hisnyHnmM, cTpubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMK peyoBUHaMK;

— HOpMaribHy aMOpTI3aLLilo 3anacHNX YacTuH;

HEBIINOBIAHE BMKOPUCTaHHSI, NEPeBaHTaXEHHS NPUCTPOIO;

— BUKOPUCTaHHS HEMiATBEPIKEHNX 3anacHiX YacTuH abo akcecyapis;

— Byab-ski nepioanyHi kopurysaHHsa abo TexHiuHe ounLieHHs kap6iopaTtopis

— KOMMOHEHTN (4acTWHM Ta aKcecyapu) 3 ypaxyBaHHsIM HOPManbHOro
3HOLLYBaHHS, BpaxoByloun ane 6e3 obMexeHHs Ha iMNyNbCHI KHOMKKW, peMeHi
Np1BOAY, 34enneHHs, fiesa Kyulopisa abo rasoHOKoCapku, peMmeHi, Tpocu
APOCENbHOTO KranaHy, BYrifNbHi LLITKW, LIHYPU XWUBNEHHs, 3ybui, deTposi
nigknaakuy, 34inHi WTWpi, BEHTUNATOPU NOBITPOAYBKU, TPYOKM nunococa Ta
MOBITPOAYBKW, BakyyMHi MilLKM Ta Haknagku, HanpsMHi, NaHuiorn, rHyyki
wnaHry, 3'eHyBanbHi ITWHIW, po3nunioBanbHi Hacagku, Koneca, OpCTKi
conna, BHYTPILHi KOTYLUKW, 30BHilLUHi 30MOTHUKW, PiXy4y BOMOCIHb, CBiYKW
3ananeHHs, NoBiTPsHI dinbTpy, NPoTUrasosi iNbTpW, MynbyyBarnbHi nesa,
T.A.

[Ans oBcnyrosysaHHA, npucTpii mae Byt BinnpaeneHnii abo nopaHwin oo

OfHOTO 3 aBTOPW30BaHWX CepsiCHWUX LeHTpis RYOBI, aki nepeniveHi ans

KOXHOI KpaiHW y HacTynHoMy neperniky aapec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aeskux

KkpaiHax micuesmit aunep RYOBI 30608's3yeTbcsi BignpasuTv npucTpiii Ao

cepsicHoro ueHTpy RYOBI. lpu BignpaeneHHi npuctpolo A0 CepsicHOro

ueHtpy RYOBI, npucTpiit mae 6yTn HapiitHo ynakosanuii Ges Gyab-sikoro

HeGesneuHoro  BMICTY, Hanpuknag GeHsuHy, 3 MO3HaYeHOoK  afpeco

BiANpaBHUKA Ta  CyMpOBOMAXKYBATUCH KOPOTKAM  OMMCOM  HECMPaBHOCTI.

ekcnnyarauj

(XimMidHUM,

PeMoHT / 3amMiHa BiANOBIAHO A0 L€l rapaHTii 3aiiicHioeTbes 6e3KoLWTOBHO. Lie He €
OCHOBOIO /11151 NOAOBXEHHSA abo NoyaTky HOBOrO rapaHTiiiHOro nepioay. 3amiHeHi
yacTuHu abo npunaan NepexoasTb A0 BRAcHOCTI koMnaHii. Y aeskux kpaiHax
BapTiCTb AOCTaBkN abo NOLITOBI BUTPATK NOBWHHI GyT CnnadeHi BiaNpaBHNKOM.
3aranbHo BCTaHOBNEHI NpaBa NOKYNUSA Ha NPUCTPI 3anuLIAI0TLCS HE3MIHHUMM

Lsa rapaHTia € piiicHolo y kpaiHax, uneHax €C, LBeiuapii, Icnanaii,

Hopserii, INixteHwTenHi, TypewyuHi, Pocii Ta Benukii Bputanii. 3a
Mexamu uux 30H, Oyab nacka, 3BepHiTbcA A0 odiliiiHoro aunepa
RYOBI, wob BU3HAYUTH, un 3aCTOCOBYETLCSA iHWwa rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

3 Gyab-Akux nutaHb abo npobnem, MOB'SI3aHMX 3 NPUCTPOEM, BW MOXeTe
3BEpPHYTUCb A0 MICLEBUX aBTOPU3OBAHWX CEpBICHWX LEHTpIB (BigsigaiTe www.
ryobitools.eu) abo Hanpsimy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. byab nacka, BkaxiTb CepiiiHuii HOMep Ta Tvn
npoAyKTY, BKasaHi Ha eTuKeTLi.

@



L1:¥3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, (riin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Urlinin satin alindig tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Bahge aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin 6tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadiyi madazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtimis olup, Uriin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
llkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda belirtiimisse,
uzatilmig garanti siresi igin kayit yaptirabili. Dahasi, son kullanicilarin
gevrimigi girig igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hikim ve
kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim
tarihini gésteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

Garanti, Urlinin alim tarihindeki is¢ilik ve malzeme kusurlari nedeniyle

garanti slresi iginde olusacak bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim

ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayl hasarlar da dahil,

ancak bunlarla kisitl olmayan baska hicbir taahhiidii kapsamaz. Garanti,

ariinin kétd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanls baglanmis

olmasi halinde gecerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

iinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya

da kaldiriimis herhangi bir Griin

kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

herhangi bir AT digi Griin

kalifiye olmamis personel tarafindan ya da dnceden Techtronic Industries

onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin

— uygunsuz bir yakit karigimiyla (yakit, yag, yap ylzdesi) kullanilmis herhangi
bir Grin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tirlii hasar

— normal asinir ve yipranir aksam

uygunsuz kullanim, aletin asiri yiiklenmesi

— onaysiz aksesuar veya parca kullanimi

Karbiratérlere uygulanacak her tiirlii periyodik ayar, bakim veya temizlik

— Darbe Dugmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Cim Bigme
Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémdr Firgalar, Glig
Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti Pimleri, Ufleyici Pervaneleri,
Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari, Kilavuz Gubuklar,
Zincir Testereler, Hortumlar, Konektdr baglantilari, Plskirtme Memeleri,
Carklar, Plskirtme Cubuklari, Dahili Makaralar, Harici Makaralar, Kesme
Telleri, Bujiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri, Malglama Bigaklari vb. gibi
parcgalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve yipranmaya
tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriiniin servis igin her lilkede agagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gétiirilmesi gereklidir.
Bazi llkelerde, yerel RYOBI distribitorintz Grini RYOBI servis teskilatina
gondermeyi tistlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna génderilirken, Griintin
glivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gonderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarm / degisiklik Ucretsizdir.
Garanti  siresinin  uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina
gelmez. Degistiriimis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde
teslima  Ucretleri veya posta  giderlerinin  gonderici  tarafindan
odenmesi gerekir. Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez
BugarantiAvrupa Birligi'nde, Isvicre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Turkiye, Rusya
ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin gegerli
olup olmadigini belirlemek igin liitfen yetkili RYOBI distribiitériiniizle irtibata gegin.

YETKILI SERViS MERKEZI

Uriinle ilgili her tiirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.
eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Liitfen etikette
yer alan seri numarasini ve Uriin tipini belirtin.



IIET] EC DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless shredder

Brand: RYOBI | Manufacturer’ | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European Directives,
European Regulations and harmonised standards*

Measured sound power level..
Guaranteed sound power level
Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC.

Authorised to compile the technical file:®

IE¥ DECLARATION CE DE CONFORMITE

Broyeur sans fil

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mentionné ci-
dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés*

Niveau de puissance sonore mesuré 91,1 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti .93 dB(A)

Meéthode d'évaluation de conformité de I'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée 2005/88/EC.
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

IT=0 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Hécksler

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte Produkt
allen einschldgigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht*

Gemessener Schallleistungspegel ... 91,1 dB(A)

Garantierter istungspegel 93 dB(A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch 2005/88/EC.
Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

=) DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Trituradora inalambrica

Marca: RYOBI | Fabricante’ | Nimero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado

a continuacion cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Nivel de potencia acustica medido... 91,1 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado .93 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC modificada
por la 2005/88/EC.

Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

LI DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Trituratore senza fili

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso soddisfa
tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate le norme seguenti*
Livello di potenza acustica misurato. 91,1 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita: .93 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

YN EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Tradles kompostkvarn

Brand: RYOBI | Producent’ | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle de
relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og
harmoniserede standarder*

Malt stgjniveau
Garanteret stgjniveau..... .. 93 dB(A)

(0] ir il bilag V Direktiv 2000/14/EC aendret ved 2005/88/EC.
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

)4l EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Sladdlés kompostkvarn

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder*

Uppmitt ljuc iva 91,1 dB(A)

Garanterad ljuc iva 93 dB(A)
Konformitetsbeddmning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen i 2005/88/EC.
Godkand att sammanstalla den tekniska filen:®

[IEH EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Johdoton silppuri

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja’ | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®
Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten direktiivien,
asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saannésten mukainen*

Mitattu & 91,1 dB(A)

Taattu 43 93 dB(A)

Séaannésten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

IETeY CE-SAMSVARSERKLAERING

Kabelfri kompostkvernen

Merke: RYOBI | Produsent’ | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erklzerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de relevante
bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder*
Mailt ly i 91,1 dB(A)

Garantert i 93 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

IEIV0 REKNAPALWS O COOTBETCTBIM CTAHGAPTAM EC

BecnpoBoAHbIN U3MeNbYUTENb

Mapka: RYOBI | Marotosutens' | Homep mogenu? | [inanasoH saBopckix Homepos®
Co BCeW OTBETCTBEHHOCTbIO 3asaBNseM, YTO HUKEYNOMSAHYTOe U3aenue oTeevaeT Bcem
COOTBETCTBYIOLMM NONOKEHUAM CrIeAYIOLIMX €BPONeCKX APEKTUB, eBPONeNCcKUX
PernameHToB, a Takke rapMOHU3MPOBaHHbIX CTaHAapTos*

M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH ...
[apaHTMpyeMmbIil ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM .
Cnoco6 oLeHkK CooTBETCTBYSA, Npunoxerune V k aupektuse 2000/14/EC ¢
n3meHeHusamu 2005/88/EC.

ML, OTBETCTBEHHOE 3a NOAFOTOBKY TEXHUYECKol AoKyMeHTaLum:®

91,1 dB(A)

\|® EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Snoerloze hakselaar
Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese richtlijnen,
Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

ten geluidsniveau 91,1 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau ... ...93 dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit vo\gens bijlage V Richtlijn 2000/1 4/EC gewijzigd door 2005/88/EC.
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Trituradora sem fios

Marca: RYOBI | Fabricante' | Ntimero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado abaixo
cumpre todas as disposi¢es aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia®

Nivel de poténcia sonora medido. 91,1 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantid .93 dB(A)

Meétodo de avaliagao de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC alterada por 2005/88/EC.
Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

i ™8 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Rozdrabniacz bezprzewodowy

Marka: RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®
Oswiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w sekcji ,Specyfikacja”
spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw
europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Zmierzony poziom mocy akustyczne;...
Gwarantowany poziom mocy akustyanej
Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

(3-8 CE PROHLASENI O SHODE

Akumulatorovy drti¢

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Vyhradné na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek spliiuje vSechna
pfislusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem*
Zméfena hladina akustického vykonu...... ..91,1dB(A)

Zarucena hladina ického vykonu 93 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.
Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

@



IETV0 EK-MEGFELELGSEGI NYILATKOZATA

Akkumulatoros aprito
Marka RYOBI | Gyarto1 |T|pusszam2 | Sorozatszam tartomany®

tnk nyilatkozunk, hogy az alabb emlitett termék
megfelel a kévetkez6 eurdpai irdnyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok
vonatkozd rendelkezéseinek®
Mért hangteljesitményszint 91,1 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint 93 dB(A)
A megfelel6ségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fliggeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.
Amiiszaki dokumentacié 8sszedllitaséra felhatalmazott:®

IEE) DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Tocator fara fir

Marca: RYOBI | Producator’ | Numér serie? | Gama numar serie®

Dec\aram pe proprie responsablllta(e céa produsul mentionat mai jos indeplineste toate
| te ale i Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si

standardele armonizate*

Nivelul masurat al puterii acustice

Nivel garantat al puterii acustice.

Metoda de evaluare a conformité

2005/88/EC.

Autorizat s& completeze fisa tehnica:®

91,1 dB(A)
.. 93 dB(A)
cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata prin

[ Es VYHLASENIE O ZHODE

Akumulatorova drvicka

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje

prislusnym ustanoveniam nasleduijticich eurépskych smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem*

Namerana Uroveri hluku .. 91,1 dB(A)

Garantovana troven hiuku 3 dB(A

Sposob uréenia zhody podfa Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.
Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:®

XS] CE - BEKNAPALIMA 3A COTBETCTBYE

Be3kabenHa apobunka

Mapka: RYOBI | Mpoussoputen’ | Homep Ha Monena? | OBxeaT Ha cepuitHi Homepa®
[eknapupame Ha CBOSl IM4HA OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT, NOCOYEH No-Aony, OTroBaps
Ha BCUYKM CbOTBETHM pasrnopenbn Ha AUPEKTUBNTE U pernameHTuTe Ha EBponeickus
Cbi03 1 XapMOHUUPaHWTe CTaHaapTy no-aony*

M3MepeHo HMBO Ha LUYM... 91,1 dB(A)

[apaHTMpaHo HUBO Ha LUy .93 dB(A)

MeTop 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerue V dupektusa 2000/14/EC,
namerena ot 2005/88/EC.

YNBHOMOLLEHO N1LE 38 ChCTaBsHE Ha TexHUYeckus daiin:®

'3 CEPTMOIKAT BIGNOBIGHOCTI BUMOTAM €C

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Akumulatoru smalcinatajs

Zimols: RYOBI | RazZotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda visas atbilsto$as
noradrto Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas*
Izméritas skanas jaudas limenis .... 91,1 dB(A)

Garantétais skanas intensitates limenis .. 93 dB(A)

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota 2005/88/EC.
Pilnvarots sastadit tehnisko failu:®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Akumuliatorinis smulkintuvas

Prekes Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes atsakingai parei$kiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus Europos
direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus*

§ akustinis lygi 91,1 dB(A)

Garantuotas akustinis lygi 3 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal C, V Prieda su pataisomis
2005/88/EC.

|galiotas sudaryti techninj failg:®

(=1 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta purusti

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa maaruste ja tihtlustatud standardite kdigile asjaomastele satetele*
Moddetud helivdimsuse tase... 91,1 dB(A)

Garanteeritud helivdimsuse tase ..93 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

IETY 12JAVA O SUKLADNOSTI
Akumulatorska rezacica
Marka: RYOBI | Proizvodac' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava sve

relevantne odredbe sljedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi*
|zmjerena razina zvuéne snage 91,1 dB(A)

Jaméena razina zvucne snage .. 93 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno u
2005/88/EC.

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

(518 ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Brezzi¢ni drobilnik
Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih $tevilk®
Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavijamo, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje vse
ustrezne predpise naslednjih pskih direktiv, kih uredb in
Izmerjena raven zvo¢ne mo 91,1 dB(A)
Zajaméena raven zvoéne moci .. 93 dB(A)
Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila spremenjena
z 2005/88/EC.
Pooblaséena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

ih standardov®

Mapka: RYOBI | Bupo6Huk' | Homep mMogeni? | [lianasoH cepiitHoro Homepy®

Mwu BignosiganbHO 3asBASEMO, LLO ONUCAHWIA HXYE NPUCTPIN BiANOBIAAE BCIM YUHHUM
nonoxeHHsM anpekTue €C, €8poneicskux HOpM Ta rapMOHi3oBaHMX cTaHaapTis*
BumipsaHuit piEeHb 3BYKOBOT I'IOTy)KHOCTi 91 1 dB(A)

I'apaH'roBaHVM pIEeHb asyKoBol MOTYXHOCT 3 dB(A)

MeTog ouiHku BignosiaHocTi Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpasKkamu, BHECEHUMMN
2005/88 / EC.

[03Bin Ha cknaaaHHs TeXHIYHOro L:bal?ma:5

1158 CE UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz pargalama makinesi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligr®

Tlm sorumlulugu bize ait olmak lizere, asagida belirtilen Urliniin asagidaki Avrupa
Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimig standartlarin ilgili hiikimlerini yerine
getirdigini beyan ederiz*

Olgtlen ses gicii seviyesi 91,1 dB(A)

Giivenceli ses glicu seviyesi .93 dB(A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk degerlendirmesi
yoéntemi.

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:®

" Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RY36SHX40
3 48634101000001 - 48634101999999

4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021,
EN 50434:2014, EN IEC 55014-1:2021, EN |EC 55014-2:2021,
EN IEC 63000:2018, EN 62233:2008, EN I1SO 12100:2010

DaiQn

Todd Chipner
Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Aug. 5, 2022

5 Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



®

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless shredder

Brand: RYOBI

Model number: RY36SHX40

Serial number range: 48634101000001 - 48634101999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended),
S.1. 2001/1701 (as amended) and that the following designated standards have
been used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021, BS EN 62233:2008,
BS EN ISO 12100:2010, BS EN 60335-1:2012+A15:2021,
BS EN 50434:2014, BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 91.1 dB(A)
Guaranteed sound power level: 93 dB(A)
Conformity assessment method to S.I. 2001/1701 Schedule 8 (as amended)

Dawen

Todd Chipner
Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Aug. 5, 2022

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK



RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

L'utilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

RYOBI er et varemaerke tilhgrende Ryobi Limited og bruges under licens.

RYOBI é&r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.
RYOBI on Ryobi Limitedin omi: {: i, ja sitd kaytetédan li: i ittei
RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RYOBI siBnsietcs ToBapHbIM 3Hakom komnanui Ryobi Limited, ncnonb3ayemsiM no nuueranm.
RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.

A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében torténik.

RYOBI este o marca comerciala a firmei Ryobi Limited i este utilizata sub licenta.

RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

,RYOBI* yra ,Ryobi Limited* prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
RYOBI je ochranna znamka spolocnosti Ryobi Limited a pouziva sa na zaklade licencie.
RYOBI e TbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce nsnonssa noa nuueHs.

RYOBI € ToBapH1M 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeThbes 3a nilieHsieto.

RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.
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